
 

Datum 15. mart 2005. godine 

 

  

Vlada Republike Crne Gore 

i 

Zavod za zapošljavanje Crne Gore 

(Prodavci) 

i 

Matáv Magyar Távközlési Részvénytársaság (Matáv Hungarian Telecommunications 
Company Ltd.) 

 

(Kupac) 

UGOVOR O KUPOVINI I PRODAJI AKCIJA  

  

u pogledu odredjenih akcija  

Telekom Crne Gore AD, Podgorica 

 

 



 

 

Ugovor o kupovini i prodaji akcija 

 
Ovaj ugovor o kupovini i prodaji akcija (ovaj “Ugovor”) sačinjen je 15. marta 2005. izmedju:  

(1) Vlade Republike Crne Gore (“Vlada”), koju  zastupa g-din Darko Uskoković, Ministar  

Ekonomije, njen ovlašćeni zastupnik na osnovu Odluke Vlade  od 11.03.2005. godine, čija 

kopija  je priložena u vidu Priloga 1-A, koja je objavljena, u skladu sa Merodavnim 

pravom;  

(2) Zavoda za zapošljavanje Crne Gore (“Zavod za zapošljavanje”), koga zastupa g-din 

Branimir Bojanić, Direktor, njegov ovlašćeni zastupnik na osnovu Odluke Upravnog 

odbora Zavoda za zapošljavanje od 10.03.2005. godine čija kopija je priložena u vidu 

Priloga 2-A;  i   

 (Vlada i Zavod za zapošljavanje se u daljem tekstu nazivaju zajedno „Prodavci“, a 

pojedinačno „Prodavac“) 

(3) Matáv Magyar Távközlési Részvénytársaság (Matáv Hungarian Telecommunications 

Company Ltd), društva ograničenog akcijama koje je organizovano i postoji u skladu sa 

Zakonima MaĎarske, upisanog u sudski registar Metropolitan Suda u Budimpešti, kao 

registraskog suda pod brojem  Cg 01-10-041928, sa registrovanim sedištem na adresi 

Krisztina krt 55, 1013 Budimpešta,  koje zajednički zastupaju g. Andras Balogh, Glavni 

Strateg, i g. Tamas Morvai, Direktor za akvizicije, njegovi ovlašćeni zastupnici, na osnovu 

izvoda iz trgovinskog registra Matav Rt od 6. decembra 2004. godine, čija kopija je 

priložena u vidu Priloga 3 (“Kupac”) 

(Vlada, Zavod za zapošljavanje i Kupac se u ovom Ugovoru nazivaju zajedničkim imenom  

“Strane”, a pojedinačno  “Strana”). 

 

PRI ĈEMU 

(A) Telekom Crne Gore AD Podgorica («Kompanija» ili "TCG"), akcionarsko društvo koje je 

organizovano i postoji u skladu sa Zakonima Republike Crne Gore, upisano u 

Privrednom registru, sa aktuelnim upisom  dana  02. avgusta 2004. pod registarskim 

brojem  4-0000618/005, sa ukupnim registrovanim kapitalom u nominalnom iznosu od   

EUR  140.999.253,44 (stočetrdesetmiliona devetstodevedesetdevethiljada 

dvestapedesettri evra i četrdesetčetiri centa)  podeljenim na   47.273.940                                                   

(četrdesetsedammilionadvestasedemdesettrihiljadedevetstočetrdeset) običnih akcija. 

(B) Vlada  je vlasnik  23.953.548  (dvadesettrimiliona devetstopedesettrihiljade 

petstočetrdesetosam) običnih akcija Kompanije, što predstavlja 50.6697% svih izdatih 

akcija Kompanije („Akcije Vlade“), a Zavod za zapošljavanje je vlasnik 213.080 

(dvestatrinaesthiljadaosamdeset) običnih akcija Kompanije, što predstavlja 0,4507% 

svih izdatih akcija Kompanije („Akcije  

Zavoda za zapošljavanje“), s tim što je nominalna vrednost svake akcije EUR 2.98 

(dva Evra i devedesetosam centi), što zajedno čini ukupno 24.166.628 

(dvadesetčetirimilionastošezdesetšesthiljadašestodvadesetosam)  običnih akcija i 

predstavlja 51,1204% (pedestjedanzarezhiljadudvestačetiri posto) svih izdatih akcija 

Kompanije («Predmetne akcije»). ISIM broj Akcija Kompanije je YUTECGRA0PG5. U 



 

 

skladu sa Merodavnim pravom, Vlada je usvojila  odluku 02-6940 od 15. oktobra 2004. 

godine i objavila u Službenom listu br. 64 od 15. oktobra 2004. godine pomenutu 

odluku u skladu sa Merodavnim pravom kojom odobravaju prodaju Akcija Vlade na 

osnovu Tendera. Kopija pomenute odluke je priložena kao Prilog 1-B. Zavod za 

zapošljavanje je 18. novembra 2004. godine doneo odluku kojom se odobrava prodaja 

akcija Zavoda za zapošljavanje na osnovu Tendera. Kopija navedene odluke je 

priložena kao Prilog 2-B.  

(C) U skladu sa Javnim pozivom za Tender objavljenim u domaćoj i stranoj štampi na dan ili 

oko 19. oktobra 2004.g. («Javni poziv»), Prodavci su izrazili nameru da razmotre 

ponude kvalifikovanih  učesnika na tenderu  za kupovinu Predmetnih akcija putem 

tendera.  

(D) Ugovorne strane žele: (i) da osiguraju razvoj, napredovanje i efikasnije poslovanje 

Kompanije; (ii) da povećaju konkurentnost Kompanije na domaćem i regonalnom 

telekomunikacionom tržištu; (iii) da podstiču primenu novih tehnoloških, menadžerskih i 

marketinških metoda; (iv) da osiguraju uspešnu privatizaciju koja će privući 

meĎunarodne investitore i podići nivo poverenja u direktne strane investicije u Republici 

Crnoj Gori; (v) da osiguraju uvoĎenje menadžerskog sistema i transfer Know-How-a u 

cilju jačanja i proširenja usluga Kompanije; (vi) da povećaju efikasnost i profitabilnost 

Kompanije na meĎunarodni nivo.  

(E) U skladu sa uredno održanim javnim tenderom, Kupac je od strane Tenderske Komisije 

utvrĎen kao prvorangirani ponuĎač, a, nakon pregovora Savet za privatizaciju je dana 

14.01.2005. usvojio izveštaj  Tenderske Komisije. U skladu sa Instrukcijama 

PonuĎačima, pravilima tendera i odredbama koji regulišu takav tender, Prodavci i 

Kupac ovim su  saglasni da prodaju i kupe Predmetne akcije u skladu sa odredbama i 

pod uslovima navedenim u ovom Ugovoru.  

(F) Prodavci, Kupac, i Escrow Agent su zaključili Escrow Ugovor na dan zaključenja ovog 

Ugovora a u vezi sa prodajom i kupovinom predmetnih akcija. 

 

S TOGA  je dogovoreno sledeće:   

1 Tumaĉenje i Definicije 

1.1 Tumačenje 

U ovom Ugovoru, ukoliko kontekst drugačije ne nalaže ili ukoliko drugačije nije odredjeno, 

dogovoreno je da: 

(a) jednina, itd..: reči u jednini obuhvataju množinu, reči u množini obuhvataju 
jedninu, reči u muškom rodu obuhvataju i ženski rod, a reči u ženskom rodu 
obuhvataju i muški rod; 

 
(b) naslovi, itd.: naslovi i paragrafi dati su samo u cilju organizacije i ne smeju se 

koristiti za tumačenje ovog Ugovora; 
 
(c) uključivanje na osnovu pozivanja na, izmene: pozivanje na “ovaj Ugovor” 

uključuje njegovu Preambulu, Izjave i Priloge (koji su uključeni u ovaj Ugovor 



 

 

tako što se isti na njih poziva) i izmene ovog Ugovora sa vremena na vreme, 

ukoliko nije drukčije navedeno; 

(d) poglavlja, članovi, tačke, itd.: pozivanje u ovom Ugovoru na Preambulu, Izjave, 

Poglavlja, Članove, Tačke, Podtačke i Priloge predstavlja pozivanje na 

Preambulu, Izjave, Poglavlja, Članove, Tačke i Podtačke ovog Ugovora i Priloge 

uz ovaj Ugovor, ukoliko nije drukčije naznačeno. 

(e) modifikacije ili izmene statuta : pozivanje na neki Zakon, statut ili zakonsku 

odredbu obuhvata taj Zakon, statut ili odredbu i njihove izmene s vrenema na 

vreme, ponovno stupanje na snagu ili konsolidaciju, bez obzira da li je do toga 

došlo pre ili posle datuma ovog Ugovora medjutim, pod uslovom da ništa 

navedeno u ovom paragrafu (e) neće povećavati odgovornost bilo koje Strane  

van one koja bi postojala da je ovaj paragraf (e)  bio izostavljen; 

(f) pojedinačna odgovornost: bilo koja odredba ovog Ugovora koja je izražena tako 

da obavezuje više od jednog  Lica,  obavezivaće svakog od njih pojedinačno, a 

ne zajednički i pojedinačno; pod pretpostavkom da Prodavci odgovaraju 

pojedinačno po ovom Ugovoru samo u odnosu na njihovo relativno vlasništvo na 

akcijama Kompanije; 

(g) vreme u toku dana: pozivanje na neko vreme u toku dana označavaće pozivanje 

na vreme u toku dana u Podgorici, Republika Crna Gora, ukoliko nije drukčije 

naznačeno; 

(h) lica: pozivanja na Lica uključuju i njihove univerzalne sukcesore i njihove 

univerzalne titularske sukcesore. 

 

1.2 Definicije 

U ovom Ugovoru, ukoliko kontekst drugačije ne zahteva ili je na drugi način predviĎeno, 

sledeći termini napisani velikom početnim slovom, imaće značenja navedena u ovom 

članu 1.2 (Definicije): 

"Izveštaji" označava i obuhvata IFRS izveštaje, IFRS izveštaje za 

Monet i izveštaje IFRS za Grupu. 

"Stvarna potražnja" označava potražnju od strane pravnih ili fizičkih lica koja 

su voljna i ekonomski sposobna da izvrše obaveze 

naznačene u pretplatničkom ugovoru koji je s vremena 

na vreme na snazi u pogledu odreĎene usluge, čije 

pružanje je tehnički i ekonomski izvodljivo. 

“Savetnik” označava Raiffeisen Investment AG, austrijski investicioni 

savetnik sa registrovanim sedištem u Tegetthoffstasse 1, 

A-1015 Beč, Austrija. 

"Bankovni raĉun označava račun broj 393.900 (IBAN AT57 3100 0000 

0039 3900) kod Raiffeisen Zentralbank AG (Adresa 



 

 

Savetnika" Banke: Am Stadtpark 9, 1030 Beč, BIC RZBAATWW 

bankovni sort kod 31000 (RZB)) u ime Raiffeisen 

Investment AG (Tegetthoffstrasse 1, 1010 Beč).  

“Naknada za 

Savetnika” 

označava Eura 802.400 (osamstodvehiljade ičitiristotine 

Eura) kao potpunu i jedinu naknadu za usluge izvršene u 

skladu sa Uslugama Finansijskog Savetnika za 

Privatizaciju, Kapitalizaciju i Modernizaciju Telekoma 

Crne Gore a.d. zaključenih izmeĎu Raiffeisen Investment 

AG i Agencije Crne Gore za prestrukturiranje privrede i 

strana ulaganja (u ime i za račun Vlade Republike Crne 

Gore) dana 02.07.2004.godine. 

„Povezana lica” Označava, u pogledu bilo kog Lica, bilo koje drugo Lice, 

koje je direktno ili indirektno kontrolisano od strane 

takvog Lica, gde ,,kontrola,, koja se odnosi na svako Lice 

označava pravnu ili faktičku kontrolu,  uključujući, ali se 

ne ograničavajući na pravo ili mogućnost direktnog 

izvršenja štetnog uticaja. 

 

“Agencija” označava Agenciju Crne Gore za prestrukturiranje 

privrede i strana ulaganja, kako je naznačeno u Zakonu o 

privatizaciji privrede Republike Crne Gore, objavljenom u 

Službenom listu Republike Crne Gore br. 23/96, 6/99,  

59/00 i 42/04.  

"Ugovor" 

 

označava ovaj Ugovor o kupovini i prodaji akcija. 

“Odobrenja” označava, (i) za Prodavce, sva odobrenja Nadležnih 

organa (ii) za Kompaniju i, svako Zavisno društvo, bilo 

koje odobrenje, saglasnost, pristanak, koncesiono pravo, 

odluku, licencu, dozvolu, podnesak, registraciju ili sličan 

akt, koji je potreban, da obavlja svoje poslove na način 

na koji ih obavlja na dan ovog zaključenja Ugovora, i (iii) 

za Kupca, bilo koje odobrenje, saglasnost, pristanak, 

pravo koncesije, odluka, licenca, dozvola, podnesak, 

registracija ili sličan akt koji je neophodan da se nastavi 

Transakcija u skladu sa ovim Ugovorom. 

"Garancija za 

Ponudu " 

ozanačava bankarsku garanciju na iznos od € 350.000 

(tristapedesethiljada evra), koju Kupac predaje Agenciji 

kao deo svoje konačne ponude podnesene u vezi sa 

Tenderom. 



 

 

"Odbor" Označava Odbor direktora Kompanije kakav se s 

vremena na vreme može konstituisati u skladu sa tada 

važećim Statutom Kompanije. 

“Radni dan” označava bilo koji dan (osim subote ili nedelje) kada su 

banke otvorene za poslovanje u Republici Crnoj Gori i u 

Budimpešti, MaĎarska. 

“Biznis plan” ima značenje dodeljeno tom terminu u članu 6.3 (Biznis 

plan; Osnovni indikatori poslovanja), u tački 6.3.1 

“CDA” označava Centralnu Depozitarnu Agenciju a.d. 

Podgorica, nazavisno akcionarsko društvo koje, inter alia, 

vodi podatke koji se odnose na registrovane akcije 

Kompanije i vlasnike takvih akcija, uključujući Registar 

akcionara. 

“Zatvaranje posla” označava trenutak u vremenu kada je svaka od radnji  

predviĎena članom 3.2. (Obaveze pri Zatvaranju posla) 

ispunjena.  

“Dan zatvaranja 

posla” 

označava dan za koji je zakazano Zatvaranje posla, u 

skladu sa tačkom 3.1.1. 

"Obaveštenje o 

Danu zatvaranja 

posla" 

ima značenje koje mu je pripisano u Tački 3.1.3. 

“Privredni Registar” označava Centralni registar Privrednog suda u Podgorici, 

Crna Gora. 

“Kompanija” ima značenje dato takvom terminu u Izjavi (A). 

“Ugovor o 

poverljivosti” 

označava ugovor o poverljivosti podataka koji su potpisali 

Kompanija i Kupac, od 29 oktobra 2004. 

"Osnivaĉka 

Dokumenta” 

označava Osnivačka akta i Statut  Kompanije uključujići i 

sve njihove izmene i dopune, kakva su registrovana kod 

Privrednog registra na dan potpisa ovog Ugovora.  

"Transakcija"  označava transakciju predviĎenu ovim Ugovorom, 

Escrow Ugovorom i bilo kojim drugim dokumentom koji 

potpišu Strane ili bilo koja od njih u vezi sa bilo kojim 

navedenim ugovorom. 

"Sporazum" označava bilo kakav sporazum, ugovor, obavezu, 

obećanje, aranžman, nalog ili poduhvat (bilo pisani ili 



 

 

usmeni i bilo izričit ili impliciran) koji je pravno 

obavezujući.  

 

“Osnovna sredstva 

od bitnog znaĉaja” 

 

označava (i) mrežu optičkih telekomunikacionih kablova i 

mrežu bakarnih kablova za pristup i sa tim povezane 

kanalizacione vodove, u vlasništvu Kompanije   i  (ii) one 

bazne stanice u vlasništvu Monet d.o.o. Podgorica koje 

se koriste na dan potpisivanja ovog Ugovora radi 

obezbedjenja fiksnih GSM usluga, kao što je navedeno u 

Prilogu 7. 

“Korisnici” 

 

Označava one linije pretplatnika koje postoje na dan 28. 

februara 2005., kao što je navedeno u listi koja je data u 

Prilogu  8. 

"Soba sa podacima" označava sobu sa podacima koja se nalazi u fizičkom 

obliku u sedištu Kompanije gde Kupac i njegovi direktori, 

rukovodioci, zaposleni i agenti imaju pravo pristupa 

dokumentima i informacijama u vezi sa Kompanijom i 

njenim zavisnim društvima izmeĎu 8. i 13. novembra 

2004 i na dan 13. decembra 2004, čiji indeks sadržine 

postojeće na dan 15. decembra 2004.  je priložen u vidu 

Priloga 9A. 

“Indeks 

dokumentacije” 

Označava indeks dokumentacije, priložen kao Prilog 9B, 

u kome se navode dokumenta koja se odnose na 

Prodavce, Kompaniju i/ili bilo koje Zavisno društvo, 

dostavljen Kupcu od strane Prodavaca tokom pregovora 

na ovom Ugovoru.  

"Kompanija DT 

Grupe" 

označava i uključuje (i) Deutsche Telekom AG, kompaniju 

osnovanu u skladu sa zakonima Nemačke, sa 

registrovanom adresom u Friedrich-Ebert-Allee 140, 

53113 Bonn, Nemačka; registracioni broj: Amtsgericht 

Bonn, HRB 6794 („DT“); (ii) T-mobile International AG & 

Co. KG,  kompaniju osnovanu u skladu sa zakonima 

Nemačke, sa registrovanom adresom u Landgrabenweg 

151, 53227 Bonn, Nemačka; registracioni broj: 

Amtsgerich Bonn, HRA 5763 („T-Mobile“); (iii) Kupca; i 

(iv) bilo koju kompaniju koja (A) je osnovana u cilju 

obavljanja delatnosti holdinga, a ne operativne kompanije   

i (B) koja je 100% (sto posto) u vlasništvu bilo koje  od 

DT, T-Mobile i/ili Kupca, individualno ili u bilo kojoj 

kombinaciji jedne sa drugom ("Holding Kompanija").  



 

 

"Zavod za 

zapošljavanje” 

Ima značenje dato tom terminu u Preambuli (2). 

“Bankovni raĉun 

Zavoda za 

zapošljavanje” 

Označava račun broj 520-417105-60  na ime Zavoda za 

zapošljavanje u Hipotekarnoj Banci AD, Podgorica  

“Teret” označava bilo kakvo potraživanje, naplatu, hipoteku, 

zalogu, obezbeĎenje, opciju, vlasnički udeo, pravo na 

prodaju, pravo upotrebe tuĎe imovine, zakup, uslov, 

hipotekarnu izjavu ili prava trećih strana, zadržavanje 

prava vlasništva, pravo preče kupovine, ili interes bilo 

koje vrste po osnovu obezbeĎenja. 

“Escrow Raĉun” označava escrow račun kod Escrow Agenta na koji će biti 

transferisana Kupoprodajna cena kako je predviĎeno 

Escrow Ugovorom. 

"Escrow Agent" označava ING Bank Rt, Ograničeno akcionarsko društvo 

sa registrovanom adresom u Dozsa Gyorgy ut 84, 1068 

Budimpešta, registrovano kod Metropolitan Suda u 

svojstvu registracionog suda pod brojem Cg. 01-10-

041684. 

“Escrow Ugovor” označava Ugovor za escrow i plaćanje, koji će biti 

zaključen izmeĎu Vlade, Zavoda za zapošljavanje, Kupca 

i Escrow Agenta, a koji će biti potpisan na dan 

zaključenja ovog Ugovora.  

“Euro” ili “€” 

 

 

 

 

“Fiksna GSM” 

Označava Euro, jedinstvenu valutu uvedenu u države 

članice Evropske Unije koje su usvojile takvu jedinstvenu 

valutu na početku treće faze Evropske Ekonomske i 

Monetarne Unije, u skladu sa Ugovorom o osnivanju 

Evropske Unije, kako je ova dopunjena i izmenjena; 

 

označava usluge fiksne linije koje se obezbjedjuju preko 

GSM mreže MONET-a DOO Podgorica onim 

geografskim lokacijama u Republici Crnoj Gori koje, na 

datum ovog Ugovora, nemaju žičanu konekciju. 

„Skupština” označava skupštinu akcionara Kompanije koji će se 

sazivati u skladu sa Tačkom 4.1.1. 

„Dan održavanja 

skupštine” 

Označava dan kada će se održati Skupština. 



 

 

"Opšti kolektivni 

Ugovor" 

označava kolektivni ugovor zaključen izmeĎu  Veća 

Sindikata, Privredne Komore Crne Gore i Vlade, na dan 

12 decembra 2003. 

“Merodavno pravo” označava pravo Republike Crne Gore. 

“Vlada” ima značenje dato takvom terminu o Preambuli (1). 

“Bankovni raĉun 

Vlade” 

označava račun broj 504 00 40278 EUR koji se drži na 

ime Centralne Banke Republike Crne Gore (SWIFT Kod: 

CBCGCS22) kod Deutsche Bundesbank Zentrale 

Frankfurt am Main DH (SWIFT Kod: MARKDEFF). 

“Odobrenja 

nadležnih organa” 

označava sva odobrenja,  saglasnosti, dozvole i licence 

koje treba dobiti od bilo kog nadležnog organa radi 

obavljanja poslova predvidjenih ovim Ugovorom. 

"Ovlašćenja 

nadležnih organa” 

označava bilo kakvo odobrenje, saglasnost, licencu, 

dozvolu, odricanje ili neko drugo ovlašćenje izdato, 

odobreno, dato ili na drugi način stavljeno na 

raspolaganje od strane ili po nalogu bilo kog nadležnog 

Organa  ili u skladu sa bilo kojim Zakonskim zahtevom. 

“Nadležni Organ”   označava bilo koji domaći ili strani sud ili neku drugu 

sudsku vlast ili organ izvršne vlasti, opštinski organ, 

organ uprave ili regulatorni organ, odeljenje, agenciju, 

komisiju, vlast ili instrument u bilo kojoj jurisdikciji. 

“Grupa” 
označava u odnosu na neko Lice, to lice i njegova 

zavisna društva. 

“GSM” 
označava  telekomunikacione usluge koje se obezbeĎuju 

korišćenjem Globalnog sistema za mobilne komunikacije. 

“IFRS” 
označava meĎunarodne standarde za finansijske 

izveštaje, računovodstvene standarde formulisane od 

strane MeĎunarodnog odbora za računovodstvene 

standarde.  

“IFRS izveštaji” 
označava konsolidovane IFRS izveštaje za Kompaniju na 

dan IFRS izveštaja, revidirane od strane Deloitte & 

Touche. 

"IFRS izveštaji za 

Monet" 

označava IFRS izveštaje za Monet DOO Podgorica na 

dan IFRS izveštaja, revidirane od strane Deloite& 

Touche. 

“Dan IFRS izveštaja" 
Označava 31. avgust 2004. 



 

 

"IFRS Izveštaji  za 

Grupu" 

označava konsolidovane IFRS izveštaje za Kompaniju na 

dan 31 decembra 2003, revidirane od strane Deloite & 

Tuche, i nekonsolidovane IFRS izveštaje za Kompaniju,  i 

za Monet DOO Podgorica i Internet Crne Gore DOO 

Podgorica, za period koji se završio 31 decembra 2003, 

revidirane od strane Deloite & Touche. 

"Pojedinaĉni 

kolektivni ugovor" 

označava kolektivni ugovor zaključen izmeĎu Kompanije 

ili  bilo kog Zavisnog društva i predstavnika Sindikata. 

"Granski kolektivni 

ugovor " 

označava kolektivni ugovor  koji će možda biti zaključen 

u skladu sa (i) radnim zakonodavstvom u Republici Crnoj 

Gori   i  (ii) Opštim Kolektivnim Ugovorom. 

“Instrukcije 

PonuĊaĉima” 

označava Instrukcije PonuĎačima od oktobra 2004. 

godine dostavljene svakom od potencijalnih PonuĎača u 

vezi sa Tenderom, sa izmenama, dopunama i 

razjašnjenjima na dan 19. novembra 2004, 6. decembra 

2004. i 17 decembra 2004.  

“Intelektualna 

svojina” 

označava trgovačke žigove, servisne žigove, trgovačka 

imena, logoe, licence, patente, izume, inovacije, 

registrovana i neregistrovana prava dizajna, autorska 

prava, prava topografskih poluprovodnika, prava baza 

podataka i sva druga slična vlasnička prava koja mogu 

postojati u bilo kom delu sveta (uključujući know-how), 

uključujući, gde se takva prava dobijaju ili pojačavaju 

registracijom, sve registracije takvih prava i prijave i 

prava za podnošenje prijava za registraciju.  

"Licenca za Internet" 
označava licencu koju je Agencija za Telekomunikacije 

Republike Crne Gore odobrila preduzeću Internet Crne 

Gore DOO Podgorica na dan 15 februara 2002 na period 

od 5 (pet) godina, sa pravom obnavljanja, za pružanje 

opisanih usluga uz korišćenje frekvencija nabrojanih u 

navedenoj licenci. 

“Zakon” označava bilo koji važeći zakon, pravilo ili propis bilo kog 

Nadležnog Organa  ili bilo koju Zakonsku obavezu.  

“Zakonska obaveza” označava bilo koji savezni, državni, lokalni, opštinski, 

inostrani, medjunarodni, multinacionalni, ili neki drugi 

administrativni nalog, ustav, zakon, dekret, “common law” 

princip, propis, statut ili meĎudržavni ugovor. 

“Gubici” označava sve gubitke, odgovornosti, štete, naknade, 

potraživanja, obaveze, honorare i troškove (uključujući 

bez ograničenja sve razumne advokatske honorare i 

troškove, troškove arbitraže i sudske troškove i 



 

 

procenjene naknade organa uprave za izdavanje licence, 

dozvole i odobrenja), plaćanja, kazne, penale, izdatke, 

isplate, i troškove, koji proističu iz nekog od dogaĎaja ili 

okolnosti o kojima je reč. 

“Bitna negativna 

promena”  

označava: 

(i) bilo šta od sledećeg: 

(a)   podnošenje sudu zahteva ili prijave u vezi 

sa pokretanjem stečaja, reorganizacijom, 

prestruktuiranjem, transformacijom ili 

ličnim rukovoĎenjem Kompanijom ili bilo 

kojim Zavisnim društvom u skladu sa 

Zakonom o stečaju Republike Crne 

Gore; 

(b)     podnošenje sudu ili privrednom registru 

zahteva za dobrovoljni prestanak rada  

Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva; 

ili  

(c)  nastajanje bilo kog dogaĎaja koji se odnosi 

na Prodavce ili Kompaniju ili bilo koje 

Zavisno društvo (uključujući, ali ne 

ograničavajući se na, bilo koji Crnogorski 

zakonski ili upravni akt ili odluku), koji bi 

onemogućavao Kupcu da stekne 

Predmetne akcije pod uslovima iz ovog 

Ugovora; i/ili  

(ii)            bilo šta od sledećeg: 

(a) gubitak bilo kog osnovnog sredstva ili 

imovine Kompanije ili bilo kog Zavisnog 

društva; 

(b)  početak sudskog ili arbitražnog postupka 

protiv Kompanije ili bilo kog Zavisnog 

društva, koji bi zahtijevali formiranje  

rezerve po IFRS; 

(c)   bilo koju negativnu promenu imovine ili 

profitabilnosti Kompanije ili bilo kog 

Zavisnog društva, prouzrokovanu 

postupcima Prodavaca ili Nadležnih 

organa ili nekim Nalogom koji je u vezi 

sa ili utiče na neko osnovno sredstvo ili  

imovinu ili profitabilnost Kompanije ili bilo 

kog Zavisnog društva; 



 

 

ukoliko takav gubitak, takav postupak ili takva 

negativna promena (kao što je gore 

navedeno) pojedinačno ili zajednički mogu 

rezultirati u gubitku Kompanije ili bilo kog 

Zavisnog društva većem od €1.000.000 (jedan 

milion eura) ili u protivvrednosti ovog iznosa u 

bilo kojoj valuti;  i / ili   

 

(iii)   ukoliko konsolidovani revidirani izveštaj Kompanije za 

finansijski period koji se završi na dan 31 decembra 2004 

pokažu da prihod Kompanije, uzet na konsolidovanom 

osnovu, opada u poreĎenju sa prihodom navedenim u IFRS 

izveštajima za Grupu, pri čemu prihod predstavlja plaćanja 

prema Kompaniji i njenim Zavisnim društvima od strane 

pretplatnika i interkonekcijskih partnera, a isključuje plaćanja 

od strane Kompanije bilo kom njenom Zavisnom društvu, i 

od strane bilo kog Zavisnog društva Kompaniji ;  i/ili 

(iv)    zaključenje od strane Kompanije ili bilo kog Zavisnog 

društva bilo kakvog ugovora, sporazuma, obaveze ili 

preduzimanja van Uobičajenog Poslovanja.  

"Licenca za Monet" označava licencu koju je Agencija za telekomunikacije 

Republike Crne Gore odobrila  Monetu DOO Podgorica 

na dan 1. januara 2002 na period od 15 (petnaest) 

godina, sa pravom obnavljanja, radi pružanja opisanih 

usluga, uz korišćenje frekvencija nabrojanih u navedenoj 

licenci. 

“Licenca za 

Montenegro Card” 

označava licencu za instalaciju, eksploataciju, održavanje 

i poboljšanje mreže javnih telefonskih govornica u cilju 

obezbedjenja javnih pay-phone servisa odobrenu 

Montenegro Card-u d.o.o. Podgorica od strane Agencije 

za telekomunikacije Republike Crne Gore dana 27. 

decembra 2001. godine 

“Obaveštenje" ima značenje koje je dato tom terminu u Članu  10 

(Opšte odredbe), u Članu 10.1 (Obaveštenja, 

Komunikacije), tačka 10.1.1. 

“Službeni list” Označava Službeni list Republike Crne Gore. 

"Operativna licenca" označava licencu koju je Agencija za Telekomunikacije 

Republike Crne Gore odobrila Kompaniji na dan 27. 

decembra 2001 na period od 25 (dvadeset pet godina), 

sa pravom obnavljanja, radi pružanja opisanih usluga uz 

korišćenje frekvencija nabrojanih u navedenoj licenci, sa 



 

 

dopunama i izmenama iz Dodatka od 2. oktobra 2002. 

“Ugovor o ustupanju 

na korišćenje 

optiĉkih kablova“ 

označava ugovor koji se nalazi u Sobi sa podacima, 

zaključen izmedju Vlade Republike Crne Gore, 

zastupane od strane Ministarstva za privredu, i 

Kompanije, a povodom korišćenja konkretne mreže 

optičkih kablova od strane policije (t.j. Ministarstva 

Unutrašnjih Poslova) Republike Crne Gore br. 04/9321 u 

evidenciji Kompanije, od 21.07.2003. god. koji je stupio 

na snagu u pogledu Kompanije 27. avgusta 2003. 

godine., br. 01-2475/1, i njegov aneks 1, označen brojem 

01-3230/7, od 21. decembra 2004.god. 

“Nalog” označava bilo kakvu sudsku odluku, odluku, privremenu 

meru, presudu, nalog, naredbu, sudski poziv za 

svedočenje ili presudu upisanu, izdatu, datu ili donetu od 

strane bilo kog Nadležnog organa  ili bilo kog arbitra. 

“Uobiĉajeno 

poslovanje” 

označava radnje preduzete u okviru uobičajenog toka 

normalnog svakodnevnog poslovanja, konsistentnog sa 

aktivnostima koje se uobičajeno preduzimaju u 

uobičajenom toku normalnih svakodnevnih poslovnih 

operacija kompanija koje su u istoj branši kao relevantna 

Kompanija ili Zavisno društvo.  

“Strane” ima  značenje dato tom terminu u Preambuli 

"Strana" ima  značenje dato tom terminu u Preambuli 

“Dozvole” označavaju dozvole za gradnju, lociranje, korišćenje, 

zauzimanje i/ili bilo koju drugu dozvolu bilo koje vrste u 

pogledu bilo kog sredstva koje služi za rad Kompaniji ili 

bilo kom Zavisnom društvu. 

“Lice” označava bilo koje fizičko ili pravno lice, uključujući ali ne 

ograničavajući se na korporaciju, generalno ili ograničeno 

partnerstvo, akcionarasko društvo, društvo sa 

ograničenom odgovornošću, društvo sa zajedničkim 

ulaganjem, trust, udruženje, organizaciju, ili bilo koje 

pravno lice, bilo inkorporisano ili ne, kao i bilo koji Javni 

organ (uključujući agencije, odeljenja, biroe, odbore, 

sekcije kao i njihove instrumente), ili bilo kojeg 

poverenika, stečajnog ili likvidacionog upravnika, i, 

ukoliko nije drugačije odreĎeno, bilo koje sledbenike ovih 

lica i lica na koja su gore navedena lica izvršila dozvoljeni 

prenos svojih prava. 



 

 

“Pozitivno-pravni 

propisi” 

Označava pozitivno-pravne propise Republike Crne Gore 

na dan 15. decembra 2004. god, objavljene u Službenom 

listu. 

“ProMonte” označava ProMonte GSM DOO Podgorica, licenciranog 

provajdera mobilnih GSM servisa u Republici Crnoj Gori 

“Osnovne 

operativne licence”  

označavaju i uključuju Operativnu Licencu, Licencu za 

Monet, Licencu za Internet i Licencu za Montenegro 

Card.  

“Savet za 

privatizaciju” 

označava  Savet za privatizaciju, Podgorica, 

imenovanom shodno Zakonu o privatizaciji privrede 

Republike Crne Gore, objavljenom u Službenom listu 

Crne Gore br. 23/96,  6/99, 59/00 i 42/04. 

“Bankovni raĉun 

Savjeta za 

privatizaciju” 

 Označava bankovni račun broj 420-1383 kod 

Hipotekarne Banke A.D., Podgorica 

"Naknada za Savjet 

za privatizaciju" 

označava iznos u eurima koja se dobije kada se 

Kupoprodajna cena pomnoži sa 1 % (jedan procenat). 

“Postupak” označava bilo kakav zakonski postupak, arbitražu, 

graĎanski postupak, upravni postupak, reviziju, drugo 

ročište, istragu, parnicu, ili graĎanski, krivični, upravni, 

istražni ili informativni postupak, koji je započet, pokrenut, 

vodi se od strane ili pred, ili na drugi način uključuje bilo 

koji Nadležni organ, arbitražni tribunal, medijatora, arbitra 

ili sličan forum za rešavanje sporova. 

“Javni organ” označava bilo koji nacionalni, regionalni, lokalni ili drugi 

organ izvršne vlasti, agenciju, instrument, komisiju, 

departman, sud, arbitražni tribunal, ministarstvo, 

regulatorni, samoregulatorni ili slični organ ili organizaciju 

u bilo kojoj jurisdikciju. Radi izbegavanja sumnje, 

meĎunarodne finansijske institucije (uključujući ali ne 

ograničavajući se na Svetsku banku, MeĎunarodni 

monetarni fond i EBRD) neće se smatrati Javnim 

organima za potrebe ovog Ugovora.  

“Javni poziv” ima značenje pripisano tom terminu u Izjavi (C). 

“Kupoprodajna 

cena” 

ima značenje dato takvom terminu u Članu 2.2 

(Kupoprodajna cena), u tački 2.2.1. 

“Kupac” ima značenje dato tom terminu u Preambuli (3). 



 

 

“Radio difuzni 

centar” 

označava Radio difuzni centar d.o.o., Podgorica 

“Ugovor o Radio 

difuznom centru” 

označava ugovor o ureĎenju meĎusobnih odnosa br. 04-

9809, zaključen izmeĎu Kompanije i Radio difuznog 

centra, 05.10.2004. godine 

“Registar akcionara” 

 

“Potrebne Dozvole” 

 

“Pravilnik” 

označava registar akcionara Kompanije koji vodi CDA. 

 

ima značenje pripisano takvom terminu u tački 7.1.1. 

 

označava Pravilnik o utvrĎivanju visine naknada za 

registraciju i naknada za licence telekomunikacionih 

operatora i pružalaca telekomunikacionih servisa, 

objavljen u Službenom listubr. 8/2002 i 68/2004. 

“Pravilnik o 

rešavanju stambenih 

pitanja” 

označava pravila o rešavanju stambenih pitanja u 

Kompaniji, kao što je prikazano u Sobi sa podacima. 

“Prodavac” ima značenje dato tom terminu u Preambuli. 

“Saznanje 

prodavaca” 

U pogledu izjave date od strane ili za račun Prodavca, 

označava da je takva izjava data prema aktuelnom 

saznanju nakon razumnih istraživanja, i to od strane onih 

lica čija imena i/ili funkcije se nalaze u Prilogu 5A. 

“Ugovor o podeli” označava ugovor koji se nalazi u Sobi sa podacima, 

zaključen izmeĎu Pošte Crne Gore doo i Kompanije, a 

koji reguliše meĎusobne odnose preduzeća koja su 

nastala statusnom promenom – podelom JP PTT 

saobraćaja Crne Gore na Poštu Crne Gore doo i 

Kompaniju br. 04-2342, od 14.07.1999. godine i Aneks br. 

04-1465 od 10. februara 2004.god.    

“Akcija” ili “Akcije” označava bilo koju akciju ili akcije u Kompaniji, 

uključujući predmetne akcije. 

“Obrazac Zahteva za 

prenos akcija” 

označava zahtev za prenos akcija kod CDA, u formi 

predviĎenoj u Prilogu 12 (Obrazac Zahteva za prenos 

akcija). 

“Ugovor o 

Obaveštenju o 

podnošenju Zahteva 

označava dokument predviĎen članom 3.2 (Obaveze pri 

Zatvaranju posla), tačka 3.2.2, koji će biti zaključen u 

formi predviĎenoj u Prilogu 11 (Forma Ugovora o 



 

 

za prenos akcija” obaveštenju za podnošenje Zahteva za prenos akcija). 

“Dan potpisivanja” označava dan kada Strane potpišu ovaj Ugovor, a koji je 

naveden na početku Ugovora. 

“Socijalni Program” ima značenje dato tom terminu u Članu 6.4 (Pitanja 

zaposlenih; Socijani program), tačka 6.4.2 

“Predmetne akcije” Ima  značenje dato tom terminu u Izjavi (B) . 

“Zavisna društva” označava Montenegro Card DOO Podgorica, MONET 

DOO Podgorica i Internet Crna Gora DOO Podgorica 

kako je definisano u Prilogu 13,  i pojedinosti o svakom 

date su u Prilogu 13. 

“Porez” označava bilo kakav porez (uključujući porez na prihod, 

porez na prihod Kompanije, porez po odbitku, porez na 

kapitalnu dobit, porez na dodatu vrednost, porez na 

promet, porez na imovinu, porez na poklon, porez na 

nepokretnosti, plaćanja socijalnih doprinosa ili doprinosa 

za obavezno osiguranje zaposlenih), namet, procenu, 

tarifu, dažbinu (uključujući bilo kakvu carinu), nedostatak, 

ili drugu naknadu i bilo koju povezanu naplatu ili iznos 

(uključujući bilo koju novčanu kaznu, penale, kamatu ili 

dodatak na porez), nametnut, procenjen ili naplaćen od 

strane ili na osnovu naloga bilo kog Nadležnog organa ili 

plativ u skladu sa bilo kojim ugovorom o podeli poreza ili 

bilo kojim drugim Ugovorom koji se odnosi na podelu ili 

plaćanje bilo kog takvog poreza, nameta, procene, tarife, 

carine, nedostatka ili naknade. 

“Agencija za 

telekomunikacije” 

Označava Agenciju za telekomunikacije Republike Crne 

Gore 

“Tender” označava postupak javnog tendera po kome treba 

prodati Predmetne akcije, po dogovoru izmeĎu 

Prodavaca i Tenderske Komisije u skladu sa Merodavnim 

pravom. 

“Tenderska 

Komisija” 

označava komisiju zaduženu za proceduru javnog 

tendera u pogledu  Kompanije u skladu sa Zakonom o 

privatizaciji privrede Republike Crne Gore, objavljenom u 

Službenom listu Republike Crne Gore br. 23/96 , 6/99, 

59/00 i 42/04, i Uredbom o prodaji akcija i imovine putem 

javnog tendera ( Službeni list Republike Crne Gore , br. 

8/99, 31/00, 14/03 i 59/03 . 



 

 

“Prenos” imaće značenje dato u članu 6.2 (Ograničenje prenosa 

akcija), tačka 6.2.1. 

“Garancije” označava garancije i izjave kako su navedene u Prilogu 4 

(Garancije Prodavaca,  po podtački 5.1.1. (i)),  Prilogu 5 

(Garancije Prodavaca, po podtački 5.1.1.(ii)) i Prilogu 6 

(Garancije Kupca, po podtački 5.2.1).  

 

 

2 Ugovor o prodaji i kupovini Predmetnih akcija; Kupoprodajna cena 

2.1 Prodaja i kupovina Predmetnih akcija 

U skladu sa odredbama i uslovima ovog Ugovora, uključujući ograničenja na prenos 

Predmetnih akcija predviĎene članom 6.2. (Ograničenja prenosa akcija), Prodavci su 

saglasni da prodaju, a Kupac je saglasan da prilikom Zatvaranja posla kupi Predmetne 

akcije bez bilo kakvih Tereta, a zajedno sa svim pravima koje ih prate u skladu sa 

Merodavnim pravom.  

 

 2.2 Kupoprodajna cena 

 

2.2.1 Cena koja se plaća za sve Predmetne akcije  će iznositi € 114.000.000 

(stočetrnaestmiliona Eura) (”Kupoprodajna cena”). Da bi se izbegla sumnja, 

Strane su saglasne da Kupoprodajna cena obuhvata Naknadu za Savet za 

privatizaciju i Naknadu za Savetnika, koje će se odbiti od Kupoprodajne cene i 

platiti Savetu za privatizaciju i Savetnicima kako je potrebno u skladu sa Escrow 

Ugovorom. 

2.2.2 Kupoprodajna cena će biti plaćena Prodavcima na Dan zatvaranja posla u skladu 

sa uslovima Escrow ugovora, kako sledi: 

(a) € 111.069.574,97 (stojedanaestmiliona šezdesetdevethiljada 

petstotinaisedamdesetčetiri Eura i devedesetsedam centi) Vladi u odnosu na 

prenos 23.953.548 (dvadesettrimiliona devetstotinapedesettrihiljade i 

petstočetrdesetosam) Akcija; i 

(b) € 988.025,03 (devetstotinaosamdesetosamhiljada dvadesetipet Eura i tri 

centa) Zavodu za zapošljavanje u odnosu na prenos 213.080 

(dvestatrinaesthiljadaosamdeset) Akcija,  

a u skladu sa prethodnim odbitkom Naknade za Savet za privatizaciju i Naknade 

za Savetnika.  

 

2.3 Plaćanje Kupoprodajne cene i  Prenos Predmetnih akcija 



 

 

2.3.1 Prodavčev prenos vlasništva na Predmetnim akcijama na Kupca i Kupčevo 

plaćanje Prodavcima Kupoprodajne cene će biti izvršeno pri Zatvaranju posla u 

skladu sa Članom 3 (Zatvaranje posla).  

 

2.3.2 Kupac će izvršiti prenos Kupoprodajne cene putem bankovnog transfera na 

Escrow račun kako je potrebno u skladu sa Escrow Ugovorom.  

 

2.3.3 Obaveza Kupca da plati Kupoprodajnu cenu će se smatrati izvršenom prilikom 

Zatvaranja posla nakon izdavanja Obaveštenja o transferu prilikom Zatvaranja 

posla, kako je definisano Escrow Ugovorom.  

 

2.3.4 Izričito se podrazumeva i, Prodavci i Kupac su saglasni da ništa u ovom Ugovoru 

neće i ne može biti tumačeno tako da sprečava Kupca da izda Obaveštenje o 

prekidu transfera, kako  je definisano Escrow Ugovorom, Escrow Agentu, pod 

uslovom, da je Kupac ovlašćen da izda Obaveštenje o prekidu transfera, samo 

ako je Kupac raskinuo ovaj Ugovor u skladu da tačkom  8.1.3. ili ako Kupac nije 

nesporno upisan u CDA kao vlasnik Predmetnih akcija i, u skladu sa tim, 

Zatvaranje posla nije nastupilo kako je dato pod tačkom 3.2.1. Kupac je saglasan 

da Kupac ni u kom slučaju nije ovlašćen da izda Obaveštenje o prekidu transfera 

posle izdavanja Obaveštenja o Transferu prilikom Zatvaranja posla.. 

 

3 Zatvaranje posla 

3.1 Dan i Mesto 
 

3.1.1 Prodavci i Kupac će medjusobno odrediti Radni dan kada će nastupiti Zatvaranje 

posla. U skladu sa pravima Strana iz člana 8 (Raskid i druga pravna sredstva),  

Strane su saglasne da će Zatvaranje posla nastupiti ne kasnije od 28 

(dvadesetosam) kalendarskih dana nakon dana potpisa ovog Ugovora pod 

pretpostavkom da Zatvaranje posla može nastupiti tek nakon što Kupac potvrdi 

da je izvršena poslednja od aktivnosti prilikom Zatvaranja posla navedenih u 

tačkama 4.1 i 4.3 ili da se Strana koja ima pravo na to odrekla iste. 

3.1.2 Zatvaranje posla će se obaviti na mestu koje će Prodavci i Kupac odrediti pre 

Dana zatvaranja posla.  

3.1.3.  Nakon dva (2) Radna dana nakon što je svaka od aktivnosti pred Zatvaranje 

posla iz tačke 4.1. izvršena, ili se od nje odrekao Kupac u skladu sa tačkom 4.2, i 

pod uslovom da su Prodavci postupili u skladu sa tačkama 4.3.1(a), (b) i (c) 

Prodavci i Kupac će poslati Escrow Agentu pisano obaveštenje o napred 

navedenom (kojim obaveštenjem će se takoĎe odrediti Dan Zatvaranja posla i 

mesto Zatvaranja posla)  ("Obaveštenje o Danu zatvaranja posla").   

 



 

 

3.1.4. U skladu sa Escrow Ugovorom, Kupac će izvršiti prenos Kupoprodajne cene na 

Escrow Račun, tako da su Inicijalna Escrow Sredstva, kako su definisana u 

Escrow Ugovoru, primljena na Escrow Računu ne kasnije od 2 (dva) Radna dana 

pre Dana Zatvaranja posla, kako je definisano u Obaveštenju o Danu zatvaranja 

posla. Escrow Agent će obavestiti Strane o prispeću Escrow Sredstava na 

Escrow Račun, kako je to zahtevano Escrow Ugovorom.   

 

3.2 Obaveze pri Zatvaranju posla 

 

3.2.1 Ukoliko su se Prodavci pridržavali svojih obaveza iz tačke 4.3, onda će sledeće 

radnje biti preduzete pri Zatvaranju posla po sledećem redosledu: 

(a)  svaka Strana će dostaviti drugoj Strani potpisanu pismenu izjavu u formi 

Priloga 10 uz ovaj Ugovor, kojom potvrĎuje da svaka njena garancija ostaje 

potpuna i tačna počev od Dana zatvaranja posla; 

(b) Prodavci će potpisati prijavu priloženu uz ovaj Ugovor u vidu Priloga 12  

(Obrazac Zahteva za prenos akcija) ("Obrazac zahteva") kojim daju nalog 

CDA da izvrši prenos Predmetnih akcija na Kupca, zajedno sa svim ostalim 

dokumentima, koja su neophodna da Kupac bude registrovan u CDA kao 

vlasnik Predmetnih akcija;  

(c) Strane će potpisati pisano obaveštenje o Zahtevu za prenos akcija u formi 

naznačenoj u Prilogu 11 kojim se daju instrukcije CDA da prenese 

Predmetne akcije na Kupca, i upiše Kupca u Registar Akcionara kao vlasnika 

Predmetnih akcija. Kupac i Prodavci će na Dan Zatvaranja posla dostaviti 

CDA Ugovor o Obaveštenju o podnošenju Zahteva za prenos  akcija zajedno 

sa potpisanim obrascem zahteva;  

(d)  Prodavci će podneti Obrazac zahteva i Ugovor o obaveštenju o podnošenju 

Zahteva za prenos akcija CDA i obezbediće da Kupac bude registrovan u 

CDA kao vlasnik Predmetnih akcija na dan i počev od Dana Zatvaranja 

posla; 

(e) Nakon što Prodavci dostave Kupcu odgovarajući, ispravan i kompletno izdat 

obrazac CDA kojim se nesporno potvrĎuje da je Kupac upisan u CDA kao 

vlasnik Predmetnih akcija, Strane će potpisati Obaveštenje o transferu 

prilikom Zatvaranja posla u formi priloženoj Escrow Ugovoru; i  

(f) Kao potvrdu dogovora Strana da Kupac bude osloboĎen od svoje Garancije 

za Ponudu na Dan zatvaranja posla, Prodavci će dostaviti Kupcu originalni 

primerak Garancije za Ponudu na Zatvaranju posla. 

 



 

 

3.3 Zajedničke obaveze 

3.3.1 Strane se moraju uzdržavati od preduzimanja bilo kakvih postupaka, i jedna 

drugu će odmah obaveštavati o bilo kakvom razvoju dogaĎaja koji mogu ugroziti 

ili sprečiti Zatvaranje posla ili obavljanje transakcija predvidjenih ovim Ugovorom. 

3.3.2 Prodavci i Kupac će biti obavezni da jedan drugom pruže bilo koje i sve 

informacije  potrebne za sprovoĎenje transakcija predvidjenih ovim Ugovorom. 

 

3.4 Povreda Obaveza pri Zatvaranju  posla 

 Ukoliko bilo koja Strana ne postupi po bilo kojoj obavezi iz člana 3.2 (Obaveze pri 

Zatvaranju posla), Kupac, u slučaju nepostupanja od strane Prodavaca, ili Prodavci, u 

slučaju nepostupanja od strane Kupca, će biti ovlašćeni putem pismenog obaveštenja: 

(a) da raskinu ovaj Ugovor u skladu sa odredbama tačke 8.1.3 (i) ili 8.1.4 (i), u 

zavisnosti od slučaja; 

(b) da izvrše Zatvaranje posla koliko je to praktično moguće, imajući u vidu 

nedostatke do kojih je došlo (uz dodatak i ne prejudicirajući sva druga prava ili 

pravna sredstva koja im stoje na raspolaganju, u skladu sa ovim Ugovorom); ili  

(c) da utvrde novi datum za Zatvaranje posla (koji neće biti kasnije od 15 (petnaest) 

Radnih dana nakon prethodno dogovorenog Dana Zatvaranja posla) u kom 

slučaju odredbe člana 3.2 (Obaveze pri Zatvaranju posla) će se odnositi na 

Zatvaranje posla kako je naknadno dogovoreno.  

 

4.  Aktivnosti pre Zatvaranja posla 
 
4.1.  Aktivnosti Prodavaca pre Zatvaranja posla 
 

Da bi moglo da se počne sa Zatvaranjem posla, sledeće aktivnosti morale su biti 
preduzete: 

 
4.1.1. Prodavci  treba da su obezbedili da Odbor, u dogovoru sa Kupcem, preduzme sve 

zakonom propisane radnje kako bi valjano sazvali Skupštinu,  koja treba da se održi  u 
roku od 30 (trideset) dana nakon dana potpisivanja ovog Ugovora. Ova Skupština će biti 
sazvana na osnovu i sa dnevnim redom navedenim u Prilogu 14. Prodavci će obezbediti 
da Odbor, pre održavanja Skupštine, distribuira i učini dostupnim akcionarima, i to u meri 
predvidjenoj Merodavnim pravom, one nacrte odluka koji su priloženi kao Prilog 15 i one 
druge odluke koje Kupac naloži Prodavcima da ih učine dostupnim i iste distribuiraju, 
uzimajući u obzir zahteve Merodavnog prava koji se odnose na rokove u kojima nacrti 
odluka moraju biti distribuirani i/ili učinjeni dostupnim akcionarima Kompanije pre 
održavanja redovne ili vanredne skupštine akcionara; 

 
 
4.1.2 Vlada i Kompanija treba da su potpisale ugovor u pogledu prodaje Kompaniji svih akcija 

u vlasništvu Vlade u INTERNET-u Crne Gore DOO, pod uslovima  koji su Kupac i Vlada 
dogovorili da budu uključeni u pomenuti ugovor o prodaji;  

 



 

 

4.1.3. Izdavanje sledećih obaveza, ili preduzimanje sledećih mera čiji je sadržaj unapred 
dogovoren sa Kupcem:  

 
(a) Od strane Vlade,  potvrĎuju u pismenom obliku da ista neće, u meri dozvoljenoj 

Merodavnim pravom, izazvati ili omogućiti policiji (Ministarstvu Unutrašnjih poslova), 
službi državne bezbednosti ili tajnoj službi ili bilo kojoj drugoj sličnoj službi pod kontrolom 
Vlade (A) da koriste njihova odgovarajuća ugovorna prava pristupa i korišćenja 
telekomunikacione mreže i imovine Kompanije ili Zavisnih društava kako bi učinili ili 
obezbedili bilo kakav prenos glasa i podataka, alternativne telekomunikacione usluge ili 
slične usluge ili aktivnosti, i zahtevaće da se navedena prava pristupa navedenim 
telekomunikacionim mrežama i imovini koriste samo kako bi se omogućilo navedenim 
službama da vrše aktivnosti nacionalne bezbednosti, ili (B) da povežu ili spoje na bilo koji 
način pristup bilo kojoj telekomunikacionoj mreži ili koriste prava izmeĎu ili meĎu 
telekomunikacionim mrežama i imovinom Kompanije i/ili Zavisnih društava, s jedne 
strane, i s druge strane, telekomunikacionih mreža i imovine treće strane, kako bi 
obezbedili bilo kom Licu osim navedenih službi, pravo da koriste i pristupaju takvoj mreži; 
i  

 
(b) Uzimajući u obzir odredbe tački 7.3 i 7.4, Vlada i Kompanija će validno zaključiti ugovor, u 

formi datoj kao Prilog 22, koji sa danom Zatvaranja posla raskida Aneks br. 1 sa 
Prilozima br. 2 i br. 3 Ugovora o ustupanju na korišćenje optičkih kablova čiji Aneks i 
prilozi su potpisani izmedju Vlade (ref. broj 01-3230/7 Ministarstvo Privrede, 21.12.2004.) 
i Kompanije (ref. broj 04-12687 od 16.12.2004.) kako bi se omogućilo da Kompanija na 
Dan Zatvaranja posla potpiše ove izmene pomenute u tačkama 7.3 i 7.4; 

 
4.2 Odricanje od aktivnosti pre Zatvaranja posla 
 

Kupac se može odreći izvršenja svake od aktivnosti opisanih u tačci 4.1. i nastaviti sa 
Zatvaranjem posla. Ukoliko se Kupac odrekne izvršenja navedenih aktivnosti, Kupac 
neće imati prava na bilo kakvu žalbu protiv Prodavaca za neizvršenje bilo koje aktivnosti 
iz tačke 4.1. koja je ostala neizvršena u vreme odricanja. 

 
4.3 Postupci u očekivanju Dana Zatvaranja posla  
 
4.3.1 U očekivanju  Dana Zatvaranja posla, Prodavci se obavezuju da obezbede da ne doĎe ni 

do kakvog dogaĎaja niti do pojave bilo kakvih okolnosti kojim bi se sprečilo Zatvaranje 
posla ili zbog kojih bi Zatvaranje posla postalo neizvodljivo, i obavezuju se da obezbede 
da: 

 
(a) Odbor će validno omogućiti da sa danom potpisa ovog Ugovora (i) pravo potpisa 

u ime Kompanije će biti obezbedjeno bilo putem zajedničkog potpisa dva člana 
Odbora ili Izvršnog direktora zajedno sa bilo kojim članom Odbora, a u pogledu 
svih Sporazuma čija vrednost prelazi ili se očekuje da preĎe iznos od € 50.000 
(pedesethiljada Eura)  ili protivvrednost ovog iznosa u bilo kojoj valuti bilo za 
svaki pojedinačni Sporazum ili za bilo koji poseban kupovni nalog potpisan u 
skladu sa okvirnim Sporazumom; 

 
(b) odgovarajući organ upravljanja Monet DOO Podgorica i Internet Crne Gore DOO 

Podgorica validno će implementirati potrebne korporativne radnje tako da, sa 
stupanjem na snagu na dan potpisa ovog Ugovora, pravo potpisa u ime svake od 
pomenutih kompanija će biti izvršavano samo putem zajedničkog potpisa dva 
ovlašćena lica u pogledu svih Sporazuma čija vrednost prelazi ili se očekuje da 
predje € 50.000 (pedesethiljada Eura) ili protivvrednost ovog iznosa u bilo kojoj 
valuti, bilo za svaki pojedinačni Sporazum ili za bilo koji poseban kupovni nalog 
potpisan u skladu sa okvirnim Sporazumom;  

 



 

 

(c) Kompanija će pripremiti, i obezbediće da svako Zavisno društvo pripremi, do 10. 
marta 2005. godine revidirane IFRS izveštaje za godinu koja se završava sa 31. 
decembrom 2004. godine, a Kompanija će pripremiti do 15. marta 2005. godine 
svoj revidirani konsolidovani IFRS izveštaj za godinu koja se završava sa 31. 
decembrom 2004. godine. Svaki od tako pripremljenih IFRS izveštaja će biti 
dostavljen Kupcu odmah nakon njihove pripreme od strane Kompanije ili 
Zavisnog društva, u zavisnosti od slučaja; i    

 
(d) Prodavci će, i u meri dozvoljenoj Merodavnim pravom, obezbediti da Kompanija i 

svako Zavisno društvo postupaju u dobroj veri tako što (i) će ispuniti njihove 
odgovarajuće Aktivnosti pre Zatvaranja posla što je brže moguće nakon dana 
potpisa ovog Ugovora i (ii) što će se pridržavati se odredbi tačke 4.1 (Aktivnosti u 
očekivanju Zatvaranja posla).  

 
 

4.3.2  U očekivanju Dana Zatvaranja posla, osim ukoliko je pribavljena prethodna pismena 
saglasnost Kupca (koja neće biti odbijena ili odložena kada najbolji poslovni interesi 
Kompanije zahtevaju da takva saglasnost bude data), Prodavci se obavezuju da 
obezbede da: 

 
(a) ni Kompanija ni bilo koje Zavisno društvo neće nastaviti svoje odgovarajuće 

poslovanje na drugi način osim u vidu Uobičajenog poslovanja; 
 
(b) ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo neće (i) platiti, stvoriti, dodeliti ili izdati 

ili se saglasiti da plati, stvori, dodeli ili izda bilo kakvo učešće, aciju ili pozajmni 
kapital ili  (ii) steći ili se saglasiti da stekne bilo kakvo učešće, akciju ili pozajmi 
kapital bilo koje kompanije u kojoj Kompanija ili bilo koje Zavisno društvo na dan 
ovog Ugovora ne poseduje takvo učešće, akciju ili pozajmni kapital, ili (iii) 
povećati ili se saglasiti da poveća bilo koje učešće, akcija ili pozajmni kapital bilo 
koje kompanije  u kojoj Kompanija ili bilo koje Zavisno društvo, na dan ovog 
Ugovora poseduje takvo učešće, akciju ili pozajmni kapital; 

 
c) ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo neće dozvoliti da istekne bilo koja 

njihova polisa osiguranja niti će uraditi bilo šta što bi relevantnu polisu osiguranja 
učinilo nevažećom ili poništljivom; 

 
d) ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo neće povećati niti se saglasiti da se 

povećaju plaćanja (uključujući, bez ograničenja, plate, doprinose za penzijsko 
osiguranje (osim onih predvidjenih Merodavnim pravom), bonuse, provizije i 
beneficije u stvarima) njihovim direktorima ili zaposlenima, uključujući, bez 
organičenja, i primerom, izmenom bilo koje odredbe bilo kog kolektivnog 
ugovora, koji je trenutno na snazi i obavezujući za Kompaniju ili relevantno 
Zavisno društvo; 

 
e) ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo neće steći niti otuĎiti bilo koje osnovno 

sredstvo ili grupu osnovnih sredstava, čija vrednost, pojedinačno, ili u zbirnom 
iznosu, prelazi € 50.000 (pedeset hiljada Eura), ili protivvrednost ovog iznosa u 
bilo kojoj valuti,  bilo da se takva osnovna sredstva stiču ili otuĎuju u jednom 
poslu ili kroz seriju povezanih ili nepovezanih poslova; 

 
(f) ni Kompanija, niti bilo koje Zavisno društvo neće zaključiti, niti se saglasiti da 

zaključe bilo kakav Sporazum, bilo opšti ili konkretni, čija vrednost je ili može biti, 
i/ili plaćanja po osnovu tih Sporazuma, nezavisno od odredbi Sporazuma,  će ili 
bi mogla preći € 50,000 (pedeset hiljada Eura) ili protivvrednost ovog iznosa u 
bilo kojoj valuti; 

 



 

 

(g) ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo neće praviti niti se obavezati da pravi 
bilo kakve kapitalne troškove čija vrednost će ili bi mogla preći iznos od € 
100,000 (sto hiljada Eura) ili protivvrednost ovog iznosa u bilo kojoj valuti; 

 
(h) ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo neće postupiti niti propustiti da postupi 

na bilo koji način koji bi mogao staviti Kompaniju ili bilo koje Zavisno društvo u 
prekršaj bilo koje Garancije Prodavca date u Prilogu 4 ili 5 u pogledu Kompanije 
ili Zavisnog društva, u zavisnosti od slučaja; 

 
   

(i)  ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo neće (i) sazvati skupštinu akcionara ili 
vlasnika udela, u zavisnosti od slučaja, iz bilo kog razloga uključujući ali ne 
ograničavajući se na odobravanje svojih odgovarajućih IFRS izveštaja za 
finansijsku godinu koja se završila 31. decembra 2004. godine i/ili prijaviti bilo 
kakvu dividendu u pogledu svoje finansijske godine 2004., ili preduzeti bilo kakve 
korake od strane akcionara ili vlasnika udela odgovarajuće kompanije ili zavisnog 
društva, u zavisnosti od slučaja, osim onih koji su predvidjeni ovim Ugovorom i   
(ii) neće isplatiti niti prijaviti bilo kakvu dividendu ili izvršiti bilo koju drugu 
raspodelu, bilo u gotovini ili u stvarima, svojih gotovinskih iznosa ili drugih 
sredstava.   

 
(j)  ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo neće zaključiti ili se saglasiti da 

zaključi bilo kakav Sporazum na period duži od dve (2) godine od datuma 
zaključenja tog Sporazuma, ukoliko se to izrišito ne zahteva po osnovu ovog 
Ugovora, a i tada isključivo na način na koji se to ovim Ugovorom zahteva; 

 
(k) Odbor neće izmeniti ili promeniti Pravilnik o rešavanju stambenih pitanja 

(„Pravilnik“) ili onu odluku u skladu sa kojom je  Odbor namenio € 5.000.000 (pet 
miliona Eura) uvećanih za sve otplate izvršene Kompaniji po Pravilniku, i ni 
Odbor niti bilo koje Zavisno društvo neće izvršiti bilo koje namene sredstava na 
raspolaganju po pomenutom Pravilniku i odluci koje nisu prethodno utvrdjene do 
15. decembra 2004. godine, ili, u odnosu na Zavisna društva, pod bilo kojim ili 
sličnim programom;  

 
(l) niti od Kompanije niti od bilo kog Zavisnog društva neće se zahtevati, i isti neće 

biti obavezani, niti će im biti dozvoljeno da obezbede, izvrše ili isplate bilo koje 
subvencije, doprinose, poklone, donacije, stipendije ili pomoći bilo kom Licu, iz 
bilo kog razloga za bilo koju svrhu, osim (i) u skladu sa bilo kojim ugovorom ili 
sporazumom koji se nalaze u Sobi sa podacima ili Indeksu dokumentacije, i (ii) 
da bi podržali prefesionalne ili amaterske sportove u Republici Crnoj Gori; 

 
(m) Osim kada je to izričito predvidjeno ovim Ugovorom, Prodavci neće zahtevati da 

se sazove Skupština Kompanije, i neće prouzrokovati ili dopustiti, do mere 
dozvoljene Merodavnim pravom, da rukovodstvo Kompanije sazove skupštinu 
vlasnika udela bilo kog Zavisnog društva, da bi se izmenio Osnivački Dokument 
Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva, na taj način da taj Dokument sadrži bilo 
koje odredbe drugačije od onih koje su sadržane u primerku pomenutog 
Dokumenta koji se nalazi u Sobi sa podacima;  

 
(n) ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo neće zaključiti ili dogovoriti da zaključi 

bilo koji Sporazum koji se odnosi na bilo koje pitanje i koji predviĎa podelu 
prihoda  kao osnovu za kompenzaciju koja će se platiti od strane Kompanije ili 
bilo kog Zavisnog društva, u zavisnosti od slučaja, bilo kom Licu; 

 
(o) ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo se neće saglasiti uslovno, ili na drugi 

način, da uradi bilo šta od napred navedenog;  i  



 

 

 
(p) Prodavci će, i do mere dozvoljene Merodavnim pravom, obezbediti da Kompanija 

i svako Zavisno društvo, postupa u dobroj veri, tako da (i)  izvrše svoje Aktivnosti 
pre Zatvaranja posla što je brže izvodljivo posle datuma potpisivanja ovog 
Ugovora, i (ii) se pridržavaju odredaba ove tačke 4.3.  
 

4.3.3 U očekivanju Zatvaranja posla, Kupac se obavezuje da Prodavcima, Kompaniji i 
Zavisnim društvima, stavi na raspolaganje jednog predstavnika Kupca u 
Podgorici, radi omogućavanja komunikacije izmeĎu njih u vezi sa sprovoĎenjem 
u delo odredbi tačke 4.3.2. Navedeni predstavnik Kupca će, u konkretnom 
slučaju, njega ili nju staviti na raspolaganje Odboru i Izvršnom Direktoru 
Kompanije od datuma ovog Ugovora do Zatvaranja posla, u toku radnog 
vremena Kompanije i Zavisnih društava, radi konsultacija sa Kompanijom i 
svakim Zavisnim društvom u pogledu  pitanja opisanih u  tački 4.3.2. Prodavci će, 
i naložiće Kompaniji i svakom Zavisnom društvu da, do mere dozvoljene 
Zakonom, u potpunosti saraĎuju sa predstavnikom Kupca i da će odmah 
obavestiti tog predstavnika  o nastanku bilo kog dogaĎaja koji bi mogao 
predstavljati Bitnu negativnu promenu.  

 
4.4. U periodu izmeĎu dana potpisivanja ovog Ugovora i Dana održavanja Skupštine, 

Strane su saglasne da će Kompanija i Zavisna društva postupati u skladu sa 
odredbama tačke 4.3. 

 

5. Izjave i Garancije  

 
5.1 Izjave i Garancije Prodavaca 

   
 5.1.1. Izjave i Garancije Prodavaca 

 
(i) Svaki Prodavac ovim  izjavljuje i garantuje Kupcu, osim tamo gde je to 

razumno moguće ustanoviti sa ili iz dokumenta koji se nalazi u Sobi sa 
podacima ili dokumenta navedenog u Indeksu dokumentacije, da su 
izjave date u Prilogu 4 (Garancije Prodavaca po podtački 5.1.1 (i))   

istinite i tačne u svakom pogledu na Dan potpisivanja. 

 

(ii) Svaki Prodavac ovim  izjavljuje i garantuje Kupcu,  osim tamo gde je to 
razumno moguće ustanoviti sa ili iz dokumenta koji se nalazi u Sobi sa 
podacima, dokumenta navedenog u Indeksu dokumenatacije, ili u 
Pozitivno-pravnim propisima, da su izjave date u Prilogu 5 (Garancije 
Prodavaca po podtački 5.1.1 (ii))  istinite i tačne u svakom pogledu na 
Dan potpisivanja. 

  

5.1.2. Ponavljanje Izjava i Garancija Prodavaca 
 

(i) Svaki Prodavac ovim  izjavljuje i garantuje Kupcu, osim tamo gde je to 
razumno moguće ustanoviti sa ili iz dokumenta koji se nalazi u Sobi sa 
podacima ili dokumenta navedenog u Indeksu dokumenatacije, da će 
izjave date u Prilogu 4 (Garancije Prodavaca po podtački 5.1.1 (i)) biti 
istinite i tačne pri Zatvaranju posla kao da su i ponovljene pri Zatvaranju 
posla. 

 



 

 

(ii) Svaki Prodavac ovim izjavljuje i garantuje Kupcu,  osim tamo gde je to 
razumno moguće ustanoviti sa ili iz dokumenta koji se nalazi u Sobi sa 
podacima, dokumenta navedenog u Indeksu dokumenatacije, ili u 
Pozitivno-pravnim propisima, da će izjave date u Prilogu 5 (Garancije 
Prodavaca po podtački 5.1.1 (ii)) biti  istinite i tačne pri Zatvaranju posla 

kao da su i ponovljene pri Zatvaranju posla. 

 

5.1.3 Nepostojanje impliciranih ili Drugih Izjava i Garancija 

 

Prodavci ne daju nikakve izjave i garancije osim onih izričito datih u tački 5.1.1 
(Izjave i Garancije Prodavaca) i tački 5.1.2 (Ponavljanje Izjava i Garancija 
Prodavaca). 

 

5.2 Izjave i garancije Kupca 

 

5.2.1 Izjave i Garancije Kupca 

 

Kupac ovim izjavljuje i garantuje Prodavcima da su izjave date u Prilogu 6 (Izjave 
i Garancije Kupca po pod-tački 5.2.1) istinite i tačne u svakom pogledu na Dan 

potpisivanja. 

 

5.2.2 Ponavljanje Izjava i Garancija Kupca 

 

Kupac ovim izjavljuje i garantuje Prodavcima da će izjave date u Prilogu 6 (Izjave 
i Garancije Kupca po pod-tački 5.2.1) biti istinite i tačne u svakom pogledu pri 

Zatvaranju posla kao da su i ponovljene pri i nakon Zatvaranja posla.  

 

5.2.3 Nepostojanje impliciranih Izjava i Garancija 

 

Kupac ne daje nikakve izjave i garancije osim onih izričito datih u tački 5.2.1 
(Izjave i Garancije Kupca) i tački 5.2.2 (Ponavljanje Izjava i Garancija Kupca). 

 

5.3 Dalja PotvrĎivanja, Preduzimanja i Obaveze   

 

5.3.1 Prodavci s jedne strane, i Kupac sa druge, svi razumeju i potvrĎuju da ponuda i 
prodaja Predmetnih akcija zavisi od tačnosti i istinitosti izjava i garancija datih s 
njegove strane u ovom Ugovoru i da  se svaki od Prodavaca, s jedne strane, i 
Kupac, sa druge, oslanja na istinitost i tačnost takvih izjava i garancija u prodaji 
Predmetnih akcija. 

 



 

 

5.3.2 Na dan potpisivanja ovog Ugovora, Strane će pregledati indeks sadržaja Sobe sa 
podacima i Indeks dokumentacije kako bi potvrdile kompletnost svakog od 
navedenih indeksa i sadržaja Sobe sa podacima, kako je dopunjeno kopijama 
svakog od dokumenata na Indeksu dokumentacije. Nakon takvog potvrĎivanja od 
strane Strana, celokupan sadržaj Sobe sa podacima, zajedno sa kopijama 
svakog od dokumenata navedenih u Indeksu dokumentacije, biće zapečaćen i 
držan u prostorijama Kompanije u periodu od 10 (deset) godina i 90 (devedeset) 
dana od dana Zatvaranja posla. 

 

5.3.3. Vlada se dalje obavezuje da će obezbediti, u okviru svoje kompetencije, razumnu 
pomoć Kompaniji ili bilo kom od njenih Zavisnih društava, koja pomoć može biti 
potrebna pre i posle Zatvaranja posla, u svim dogaĎajima u kojima bi Nadležni 
Organi mobli biti ukjučeni. 

 

6. Obaveze Kupca 

 

6.1 Obaveze od nacionalnog značaja 

 

6.1.1 Kupac se slaže da će obezbediti, u meri dozvoljenoj Zakonom, da Kompanija 
održi na snazi Ugovor o ustupanju na korišćenje optičkih kablova, u skladu sa 
njegovim uslovima, a koji je na snazi izmeĎu Kompanije i Vlade s vremena na 
vreme, pod uslovom da policija (tj. Ministarstvo unutrašnjih poslova) ispoštuje  
ugovorne obaveze iz navedenog Ugovora o ustupanju na korišćenje optičkih 
kablova i koristi opremu Kompanije koja je policiji (tj. Ministarstvu unutrašnjih 
poslova) učinjena dostupnom  u skladu sa navedenim Ugovorom o ustupanju na 
korišćenje optičkih kablova, samo za svrhe izvršavanja obezbeĎenja nacionalne 
bezbednosti od strane policije (tj. Ministarstva unutrašnjih poslova).  

 

6.1.2 Kupac je ovim saglasan i obavezuje se da će, u periodu od 8 (osam) godina 
nakon Zatvaranja posla, obezbediti, u meri dozvoljenoj Zakonom, da se 
Kompanija  i Monet DOO Podgorica uzdrže od prenosa, otuĎenja ili na drugi 
način ustanovljavanja bilo kakvih Tereta na bilo kom Osnovnom sredstvu od 
bitnog značaja, i da se uzdrže od otuĎenja u bilo kom vidu ili zatvaranja (drugog 
od onog razumno potrebnog za izvoĎenje radova na održavanju, popravci ili 
tehnološkim unapreĎenjima) bilo kojih Osnovnih sredstava od bitnog značaja (ili 
bilo kog njihovog dela). Strane su saglasne da sledeće neće predstavljati 
"otuĎenje":   

(i) zamena celog ili dela Osnovnog sredstva od bitnog značaja (A) onim 
koje je tehnički istovetno ili bolje, uključujući iz razloga korišćenja ili 
implementacije modernijih tehnologija, ili (B) onim koje je slične prirode ili 
funkcije, ili (C) onim čija je implementacija, po  oceni Kupca, komercijalno 
izvodljivija od primene zamenjenog Osnovnog sredstva od bitnog 
značaja, pod uslovom da, ukoliko je otuĎeno Osnovno sredstvo od 
bitnog značaja bilo locirano u Republici Crnoj Gori, zamena takoĎe mora 
biti locirana u Republici Crnoj Gori;  ili 

(ii) umanjenje vrednosti do nule Osnovnog sredstva od bitnog značaja u 
računovodstvenim iskazima Kompanije ili Moneta DOO, Podgorica;  ili  



 

 

(iii) ukoliko neka ili sva Osnovna sredstva od bitnog značaja budu preneta 
kao rezultat učešća Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva u spajanje, 
spin-off ili korporativnu reorganizaciju;    

 

Strane su takodje saglasne da je, bez obzira na odredbe ove tačke 6.1.2 (i) stvaranje 
Tereta na Osnovnim sredstvima od bitnog značaja dozvoljeno ukoliko je Teret razumno 
zahtevan kako bi se omogućilo medjunarodno proširenje poslovnih aktivnosti Kompanije 
i/ili bilo kog Zavisnog društa; i (ii) kontinuitet bilo kog Tereta koji postoji na dan 
potpisivanja ovog Ugovora može i dalje biti na snazi i biti obnovljen za čitav period 
naveden u ovoj tački 6.2.1. 

  

6.2 Ograničenja prenosa akcija 

 

 6.2.1 Do 5. (pete) godišnjice od  Dana Zatvaranja posla, Kupac neće, bez dobijanja 
prethodnog odobrenja Vlade koja nastupa u ime i za račun Prodavaca, prodati, 
preneti, ili stvoriti bilo kakav Teret nad ili u bilo kojim Predmetnim akcijama 
(zajednički, ”Prenos”), u korist ili na bilo koju treću stranu, osim na  Kompaniju 
DT Grupe, u skladu sa tačkom 6.2.4. Pre nego što doĎe do bilo kog takvog 
Prenosa, treća strana kojoj će biti prenete Predmetne akcije mora se saglasiti u 
pisanoj formi da će biti obavezana odredbama ovog Ugovora. Forma zahteva za 
dozvolu od Prodavaca za Prenos, i preuzimanje obaveze treće strane da će biti  
obavezana odredbama ovog Ugovora, date su u Prilozima 16A i B. Strane su 
saglasne da Vlada ne može nerazumno uskratiti ili nerazumno odložiti  izdavanje 
odobrenja za Prenos. Vlada može razumno uskratiti svoje odobrenje za Prenos 
Predmetnih akcija trećoj strani ukoliko pomenuta strana nije meĎunarodno 
priznati, vodeći provajder telekomunikacionih usluga ili ukoliko Vlada ima razloga 
da veruje da pomenuta treća strana nije sposobna da ispuni obaveze 
dogovorene Ugovorom. Strane su takoĎe saglasne da, ukoliko Vlada ne odgovori 
na Kupčev zahtev za odobrenje Prenosa trećem licu u roku od četrdeset pet (45) 
kalendarskih dana od dana prijema takvog zahteva od strane Vlade, ovo će se 
smatrati nerazumnim zakašnjenjem u odgovoru na Kupčev zahtev za dobijanje 
saglasnosti. Ukoliko saglanost Vlade bude nerazumno zakasnela, Kupcu će biti 
dozvoljeno da prenese Predmetne akcije na treću stranu koja se navodi u 
Kupčevom pismenom zahtevu Vladi za odobrenje Prenosa.  

 

6.2.2 Strane se obavezuju da registruju ograničenje predviĎeno tačkom 6.2.1 u 
Registar akcionara u momentu prenosa Predmetnih akcija na Kupca u skladu sa 
tačkom 3.2 (Obaveze pri Zatvaranju).  

 

6.2.3 U cilju izbegavanja svake sumnje, u slučaju da je Kupac uključen u spajanje, 
razdvajanje ili korporativnu reorganizaciju, odredbe ovog člana 6.2 (Ograničenja 
prenosa akcija), ukoliko se one odnose na Kupca, će biti primenjene na pravnog 

sledbenika Kupca. 

 

6.2.4 Do 5. (pete) godišnjice od Dana Zatvaranja posla, Kupac će unapred obavestiti 
Vladu o Prenosu Predmetnih akcija na Kompaniju DT Grupe. Strane su saglasne 
da se, u vezi sa pomenutim Prenosom: 

 



 

 

(i) DT-u ili T Mobile-u, (A) relevantna Kompanija DT Grupe mora  saglasiti u 
pisanoj formi da će biti obavezana uslovima ovog Ugovora; i (B) Kupac 
mora garantovati, u korist Prodavaca, postupanje Kompanije DT Grupe u 
skladu sa odredbama ovog Ugovora. Forma obaveštenja Prodavcima i 
dokumenti opisani u (A) i (B) iz prethodne rečenice, priloženi su u Prilogu 
17A do 17C.;  i 

(ii) Holding Kompaniji, Kupac tada mora preuzeti zajedničku i pojedinačnu 
odgovornost sa pomenutom Holding Kompanijom za pridržavanje 
Holding Kompanije odredbama ovog Ugovora. Obrazac obaveštenja 
Prodavcima i preduzimanje opisano u ovoj tački 6.2.4.(ii) su priloženi u 
Prilogu 17A i 17D. 

 

6.2.5 Radi izbegavanja sumnje, bez obzira na odredbe ovog člana 6.2, Kupac i bilo 
koje lice na koje je dozvoljeno da se izvrši Prenos Predmetnih akcija će, posle 5 
(pete) godišnjice od Datuma Zatvaranja posla, biti slobodni da izvrše Prenos 
Predmetnih akcija na bilo koji način i bilo kom Licu. 

 

6.3 Biznis Plan; Osnovni indikatori poslovanja  

 

6.3.1 Biznis Plan 

 

(a) Kupac je saglasan i obavezuje se da uloži sve razumne komercijalne  
napore da u roku od četiri (4) godine počev od 1. januara 2006. godine 
(”Period Biznis Plana”) implementira Biznis plan u pogledu Kompanije 
(”Biznis Plan”) uzimajući u obzir (i) informacije navedene u Biznis Planu 
koje je Kupac dostavio u Tenderu, koji se pominje u Prilogu 18, (ii) 
ekonomske zahteve i najbolje interese Kompanije, (iii) rezultate 
implementacije Biznis Plana Kompanije za kalendarsku 2005. godinu 
(”Biznis Plan za 2005. godinu”), (iv) Stvarnu potražnju, (v) tehničku i 
ekonomsku evoluciju razvoja crnogorskog tržišta telekomunikacija i (vi) 
utvrdjene ciljeve procesa privatizacije Kompanije. Prodavci potvrdjuju da 
je Biznis Plan za 2005. godinu bio pripremljen i odobren od strane 
Kompanije tokom trajanja Tendera i Kupac se saglasio da će nakon 
Skupštine Kompanija nastaviti da implementira Biznis Plan za 2005. 
godinu po ekonomski razumnim uslovima. Shodno tome, Strane su 
saglasne da implementacija Biznis Plana za 2005. godinu ne potpada 
pod Kupčevu obavezu da implementira Biznis Plan za vreme Perioda 
Biznis Plana.  

(b)   U skladu sa standardnim procedurama za planiranje kompanija koje su 
deo DT korporativne grupe, detalji Biznis Plana Kompanije će se 
utvrdjivati svake godine tokom perioda Biznis Plana, kako sledi: 

 

                       (i) na trogodišnjoj (3) ”rolling forward” bazi, tako da će, na primer,   
Kompanija u posljednjem kvartalu kalendarske 2005. godine 
pripremiti prvi ”rolling forward” trogodišnji biznis plan za godine 
2006. - 2008., a u posljednjem kvartalu kalendarske 2007. 
godine pripremiti posljednji ”rolling forward” trogodišnji biznis 
plan za godine 2008. - 2010. Trogodišnji ”rolling forward” biznis 



 

 

plan za kalendarske 2006. - 2008. godine uzeće u obzir osnovne 
indikatore poslovanja navedene u poglavlju 6.3.2.; i  

    (ii)   Kompanija će, sprovodeći svoje najbolje poslovno rasudjivanje, 
godišnje definisati detaljne elemente Biznis Plana koji će 
Kompanija implementirati u toj relevantnoj godini (”Godišnji 
Biznis Plan”). 

            

  U svakoj godini Perioda Biznis Plana, Kupac će obezbediti da Kompanija 
dostavi Godišnji Biznis Plan Ministarstvu Republike Crne Gore koje je 
nadležno za industriju telekomunikacija (”Ministarstvo”), u roku od 
petnaest (15) dana od datuma na koji relevantni upravni organ 
Kompanije usvoji relevantni Godišnji Biznis Plan. Ministarstvo će pratiti 
razvoj Kompanije, uzimajući u obzir informacije navedene u Godišnjem 
Biznis Planu koji mu je tako dostavljen. 

 

            (c)     Prodavci ovim potvrdjuju da Biznis Plan za 2005. godinu i svaki Godišnji 
Biznis Plan, pripremljen tokom perioda Biznis Plana, predstavljaju 
poslovnu tajnu Kompanije, i Prodavci su stoga saglasni, i saglasni su da  
nalože svojim direktorima, menadžerima, zaposlenima, predstavnicima, 
agentima i savetnicima, da tretiraju svaki od pomenutih Godišnjih Biznis 
Planova kao strogo poverljivu poslovnu tajnu, a saglasni su i da neće 
otkrivati, niti dozvoliti otkrivanje, u celosti ili delimično, bilo kom Licu 
nijedan od pomenutih Planova. 

          

 6.3.2 Kupac će uložiti sve razumne komercijalne napore da obezbedi, u meri 
dozvoljenoj Zakonom, da Kompanija, Monet DOO Podgorica i Internet Crne Gore 
DOO Podgorica dostignu sledeće osnovne indikatore poslovanja do 31. 
decembra 2008. godine:  

 

(i) povećanje internet penetracije u Republici Crnoj Gori u skladu sa 
privrednim razvojem i nivoom penetracije personalnih računara u 
pomenutoj Republici, kako bi se zadovoljila Stvarna potražnja za 
internet uslugama; 

 (ii) povećanje instaliranja ADSL „broadband,, konekcija za 
domaćinstva u skladu sa privrednim razvojem u Republici Crnoj 
Gori, kako bi se zadovoljila Stvarna potražnja za navedenim 
konekcijama;  i  

(iii)     realizacija investicija u mrežu će uključiti ekonomski izvodljivu 
internacionalnu rutu(e) do granica Republike Crne Gore, koje su, 
po poslovnoj proceni Kompanije, odgovarajuće da bi se pokrila 
Stvarna potražnja za internacionalnim telekomunikacionim 
saobraćajnim kapacitetima. 

 

 6.3.3  Kupac će sedište Kompanije zadržati u Republici Crnoj Gori. 

 

 6.3.4  Kupac se obavezuje da obezbedi, u meri dozvoljenoj Zakonom, da do druge (2) 
godišnjice od Zatvaranja posla, Kompanija kupi onoliko opreme i materijala koliko 



 

 

je moguće u Republici Crnoj Gori, pod uslovom da su kvalitet i cene pomenute 
opreme i materijala konkurentne sa cenama slične ili komercijalno odgovarajuće 
alternativne opreme i materijala, raspoloživih na meĎunarodnom tržištu. 
Podrazumeva se i dogovoreno je da nabavka usluga, uključujući a ne 
ograničavajući se na, takve usluge koje su potrebne za podržavanje rada ili 
održavanja materijala i opreme koje obezbedi Kompanija izvan Republike Crne 
Gore u skladu sa prethodnom rečenicom, budu izričito izuzete iz  prethodne 
obaveze. U vezi sa obavezom Kupca iz ove tačke 6.3.4, strane potvrĎuju da su 
oprema i materijali, koji se mogu zaštiti Merodavnim pravom primenljivim kod 
pitanja spoljne trgovine, oni kod kojih je najmanje 51% od njihove ukupne 
vrednosti proizvedeno u Republici Crnoj Gori. 

 

6.4 Pitanja zaposlenih; Socijalni program  

 

 6.4.1 Do pete (5.) godišnjice od Dana Zatvaranja posla:  

 

(i) Kupac je saglasan da će obezbediti, do mere dozvoljene Zakonom, da 
će Kompanija odžati na snazi sve odredbe Pojedinačnog Kolektivnog 
Ugovora;    

(ii) Pojedinačni kolektivni ugovor može biti izmenjen samo uz saglanost 
Kompanije i odgovarajućeg Sindikata; i 

 (iii)   ukoliko se od Vlade zahteva izmena Opšteg Kolektivnog Ugovora ili  
prouzrokovanje potpisivanja Granskog Kolektivnog Ugovora, Vlada je 
ovim izričito saglasna da nadoknadi Kompaniji sve negativne finansijske 
efekte koji mogu nastati kao rezultat ovakvog ili ovakvih postupanja. 

 

6.4.2. Kupac je  saglasan  da će u roku od dva (2) meseca posle Dana održavanja 
Skupštine, razviti dobrovoljni program otpuštanja viška radne snage vezano za 
Kompaniju. Obaveze Kupca iz tačaka 6.4.1 (i) i (ii) i 6.4.2  nazivaju se u ovom 
članu 6.4. kao "Socijalni Program".  

 

6.4.3 Kupac je ovim saglasan da upotrebi svoje najbolje napore, do mere dozvoljene 
Zakonom, da obezbedi da će Kompanija otpočeti pregovore sa reprezentativnim 
Sindikatom Kompanije u roku šest (6) meseci nakon Dana Zatvaranja posla kako 
bi definisala i ispunila potrebe zaposlenih u okviru postojećeg Pojedinačnog 
kolektivnog ugovora Kompanije.  

 

6.4.4 Kupac se  slaže  da će, u periodu od najmanje četiri (4) godine nakon Zatvaranja 
posla, do mere dozvoljene Zakonom, obezbediti da Kompanija angažuje samo  
stručni kadar Kompanije i da će samo do ograničene mere angažovati druge 
kadrove koji su zaposleni kod Kupca ili u njegovim Povezanim licima, i samo do  
iznosa od € 10 miliona (desetmiliona Eura), ili u protivvrednosti tog iznosa u bilo 
kojoj valuti, ukupno u periodu od četiri (4) godine, a ne više od € 4 miliona 
(četirimiliona Eura), ili u protivvrednosti tog iznosa u bilo kojoj valuti,  za prvu (1) 
godinu nakon Zatvaranja posla, i ne više od € 2 miliona (dvamiliona Eura), ili u 
protivvrednosti tog iznosa u bilo kojoj valuti, u bilo kojoj od sledeće tri (3) godine 
nakon Zatvaranja posla.  



 

 

6.4.5. Kupac je saglasan i obavezuje se da će, ako su, kao rezultat odluke Kompanije, 
zaposleni premešteni na nova radna mesta iz razloga tehnoloških promena, 
Kompanija obezbediti neophodnu obuku takvim zaposlenima. 

6.4.6 Kupac se slaže i obavezuje da će obezbediti, u meri dozvoljenoj Zakonom, da se 
Kompanija pridržava Pravilnika o rešavanju stambenih pitanja u Kompaniji i 
drugih akata Kompanije koji predviĎaju postojanje odreĎenog plana i programa 
za rešavanje stambenih potreba zaposlenih u Kompaniji, kako je navedeno u 
odluci Odbora koja se odnosi na sprovoĎenje navedenog Pravilnika. Kupac je 
saglasan da upotrebi svoje najbolje napore, do mere dozvoljene Zakonom, da 
obezbedi da Kompanija ustanovi takve odnose sa bankama u Republici Crnoj 
Gori kako bi Kompanija obezbedila direktnije i troškovno efikasnije dobijanje 
stambenih kredita za zaposlene Kompanije, a radi obezbeĎenja dugoročnog 
rešavanja stambenih potreba zaposlenih u Kompaniji. 

6.4.7 PotvrĎujući Kupčeve obaveze iz ovog člana 6.4, Vlada se obavezuje, do mere 
dozvoljene Merodavnim pravom, da neće prouzrokovati ili dozvoliti izmene 
Opšteg Kolektivnog Ugovora niti potpisati Granski Kolektivni Ugovor pre Dana 
održavanja Skupštine, i da se do Dana održavanja Skupštine neće saglasiti sa 
bilo kojom takvom izmenom ili zaključenjem navedenog ugovora koje bi stupale 
na snagu nakon Dana održavanja Skupštine. Dalje, Vlada neće, do mere 
dozvoljene Merodavnim pravom, dozvoliti ili prouzrokovati da Kompanija izmeni 
postojeći Pojedinačni Kolektivni Ugovor pre Dana održavanja Skupštine ili da se 
pre Dana održavanja Skupštine saglasi sa izmenama pomenutog ugovora koje 
će stupiti na snagu nakon Dana održavanja Skupštine.  

 

6.5 Zadržavanje kompanijskog identiteta, Statusa, Poslovanja 

 
6.5.1 Kupac se ovim obavezuje i saglasan je da će do 5. (pete) godišnjice od Dana 

Zatvaranja posla: 
 
 

(a) zadržati glavna polja poslovne delatnosti Kompanije kako je navedeno u 
njenom Statutu koji je na snazi na dan potpisivanja ovog Ugovora, a 
podrazumeva se i usaglašeno je da poslovne aktivnosti Kompanije, kako 
je navedeno u njenom Statutu koji je na snazi s vremena na vreme budu 
povećane i proširene po potrebi kako bi se omogućilo da se poslovanje 
Kompanije širi na komercijalno pogodan način, uključujući bez 
ograničenja bilo kakve izmene Statuta koje su rezultat spajanja, 
razdvajanja ili korporativne reorganizacije vezano za Kompaniju ili bilo 
koje Zavisno društvo;   i    
 

(b)  obezbedi, u meri dozvoljenoj Zakonom, da se Kupac uzdrži od 
prozrokovanja ili preduzimanja radnji koje mogu izazvati ekonomsku 
štetu Kompaniji i rezultirati njenim stečajem.   

 

 6.5.2.  Kupac se obavezuje i slaže da obezbedi, u meri dozvoljenoj Zakonom, da 
Kompanija  ispuni svoje obaveze po osnovu Ugovora o podeli, uključujući Aneks 
broj  04-1465 tog Ugovora od 10. februara 2004. godine, u roku predvidjenom 
Ugovorom o podeli koji se završava 2007. godine, i da Kompanija neće koristiti 
svoja prava iz člana 3(3) pomenutog Aneksa uz Ugovor o podeli.  

 



 

 

 6.5.3   Kupac i Prodavci se obavezuju i saglasni su da  Kompanija nastavi da do, što 
prije usledi, (i) 31. decembra 2006. godine, ili (ii) do dana koji pada 10 (deset) 
Radnih dana pre implementacije rebalansa tarifa za 2006. godinu, u skladu sa 
Odlukom Agencije za telekomunikacije br. 01-1953/4 od 13. decembra 2004. 
godine,  fakturiše i naplaćuje u korist Agencije za Radio difuziju, pretplatu za 
radio difuziju od onih Lica koja su potpisala, ili će nakon Dana Zatvaranja posla 
potpisati, ugovor sa Kompanijom da primaju fiksne telekomunikacione usluge. 
Strane potvrĎuju i priznaju da Kompanija nema i neće imati nikakvu obavezu 
prema bilo kom od Prodavaca, Agenciji za radio difuziju i/ili Radio Difuznom 
Centru, za iznos bilo koje naknade za radio difuziju fakturisanu od strane 
Kompanije na mesečnim računima izdatim korisnicima, a koja fakturisana 
naknada nije plaćena Kompaniji od strane fakturisanih Lica. Strane su saglasne, 
da na zahtev Kupca, Vlada naloži Agenciji za radio difuziju, a Kupac će 
prouzrokovati da Kompanija, u svakom slučaju kako je dozvoljeno Zakonom, da 
pregovaraju razumno i u dobroj volji jedan sa drugim u pogledu nastavljanja 
izdavanja računa i naplaćivanja naknade za pretplatu za radio difuziju od strane 
Kompanije, pre datuma pomenutih u ovoj tački 6.5.3. Kupac može uložiti takav 
zahtev samo ako, u bilo koje vreme nakon Dana Zatvaranja posla, Kupac 
dokumentuje Vladi, u pisanoj formi, da je (i) više od 3% (tri posto) Korisnika 
raskinulo ugovor za fiksne telekomunikacione usluge sa Kompanijom, ili (ii) da je 
od Kompanije traženo da, u skladu sa politikama koje su na snazi, s vremena na 
vreme, raskine ugovor o pružanju fiksnih telekomunikacionih usluga sa više od 
3% (tri posto) Korisnika zbog neplačanja iznosa fakturisanih od strane 
Kompanije. Strane su saglasne da će pomenuti pregovori (i) početi u roku od 
petnaest (15) dana nakon što pismeni zahtev Kupca za početak takvih pregovora 
bude poslat Vladi, i (ii) se završiti u roku od trideset (30) dana nakon njihovog 
početka, na način koji je zadovoljavajući za Kompaniju i Vladu. 

 

 6.5.4.   Strane su saglasne u pogledu vlasničkog udela koji Kompanija poseduje u 
Monet-u DOO Podgorica („Udeo“) o sledećem:       

                   

(i) što ranije nastupi (i) 2. (druga) godišnjica od Dana Zatvaranja posla, ili 
(ii) dan na koji Kupac bude registrovan u CDA kao vlasnik 90% 
(devedeset posto) plus jedne (1) Akcije, Kupac neće, bez dobijanja 
prethodnog odobrenja od strane Vlade, nastupajući u ime Prodavaca, 
izvršiti Prenos Udela bilo kojoj trećoj strani. Strane su saglasne da samo 
u svrhe ovog stava, treća strana znači i uključuje bilo koju Kompaniju DT 
Grupe; i 

(ii) ako do druge (2) godišnjice od Dana Zatvaranja posla Kupac ne bude 
registrovan u CDA kao vlasnik 90% (devedeset posto) plus jedne (1) 
Akcije, Strane su saglasne kako sledi. Da što ranije usledi (i) peta (5.) 
godišnjica od Dana Zatvaranja posla ili (ii) dan na koji Kupac bude 
registrovan u CDA kao vlasnik 90% (devedeset posto) plus jedne (1) 
Akcije, ako Kupac želi da izvrši Prenos Udela, Kupac to može uraditi 
samo ako da ponudu, u skladu sa Merodavnim pravom, svim vlasnicima 
Akcija Kompanije, da kupe njihove Akcije po cijeni od € 2,2 (dva Eura i 
dvedeset centi), koja će ostati  otvorena za prihvatanje najmanje 30 
(trideset) dana. Strane potvrdjuju da Kupac može izvršiti Prenos Udela 
bilo kom Licu kada sačini pomenutu ponudu za kupovinu. 

 



 

 

U vezi sa gore navedenim, Prodavci potvrdjuju da je Kompanija slobodna da izvrši 
Prenos svog vlasničkog interesa u bilo kojem Zavisnom društvu koje se izričito ne 
pominje u ovoj tački.  

 

6.6 Transakcije sa povezanim licima 

 

Zaključenje bilo kakvog Sporazuma od strane Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva, ili 
dostavljanje bilo kakvog naloga, ili serije povezanih Sporazuma, povezanih isporuka ili 
povezanih naloga, sa Kupcem ili sa Povezanim licem Kupca ili Kupcu ili Povezanim licem 
Kupca će se desiti samo u onoj meri u kojoj se takva transakcija odvija u dobroj veri i u 
skladu sa odredbama ovog Ugovora, poslovnim interesima Kompanije i po tržišnim 
uslovima u skladu sa meĎunarodnim standardima. 

 
6.7 Potvrda o izvršenju obaveza 

 

6.7.1 Najkasnije poslednjeg Radnog dana prvog kalendarskog kvartala 2007. godine, i 
u svakoj od četiri (4) kalendarske godine nakon toga, Kompanija će pripremiti i 
dostaviti Prodavcima izveštaj o izvršenju koji se odnosi na primenu Socijalnog 
Programa od strane Kompanije u neposredno protekloj kalendarskoj godini za tu 
neposredno proteklu kalendarsku godinu. Pomenuti izveštaj će sadržati, do 
razumnih detalja, mere preduzete za ispunjenje Socijalnog Programa.  

 

6.7.2  Prodavci će pregledati potvrdu Kompanije i imaće period od devedeset (90) 
kalendarskih dana, od prijema potvrde Kompanije, da postave Kompaniji bilo 
kakva pitanja u vezi pomenute potvrde. Ukoliko Prodavci postave bilo kakva 
takva pitanja, Kompanija će odgovoriti na pomenuta pitanja u roku od devedeset 
(90) kalendarskih dana od dana prijema pomenutih pitanja od strane Kompanije. 

 

6.7.3  Ukoliko to Prodavci pismenim putem zahtevaju od Kupca, Kupac i Prodavci će se 
zajednički dogovoriti o imenovanju nezavisnog revizora, koji će biti meĎunarodna 
revizorska kuća sa kancelarijom u Republici Crnoj Gori, koja poseduje iskustvo u 
industriji telekomunikacija i u pitanjima privatizacije i radnog prava, koja će izvršiti 
kontrolu potvrde Kompanije i potvrditi ispunjenje ili neispunjenje obaveza Kupca 
koje se odnose na Socijalni Program, a kako je navedeno u potvrdi Kompanije. 
Prodavci i Kupac će imati na raspolaganju period od devedeset (90) kalendarskih 
dana od dana prijema od strane Kupca zahteva Prodavaca za imenovanje 
revizora u skladu sa ovom tačkom 6.7.3, a radi dogovora povodom imenovanja 
pomenutog revizora. Naknade za revizora će biti plaćene u skladu sa tačkama 
6.7.5 ili 6.7.6, u zavisnosti od slučaja, i Strane će pomenute odredbe uzeti u obzir 
prilikom imenovanja i potpisivanja Pisma o angažovanju sa revizorom. 

 

6.7.4 Revizor će imati na raspolaganju period od stodvadeset (120) dana da analizira 
informacije navedene u potvrdi Kompanije i izda pismeni izveštaj povodom svojih 
nalaza. Strane će u potpunosti saraĎivati sa revizorom i dostaviće revizoru sve 
tražene informacije kako bi mu omogućile da analizira informacije iz potvrde 
Kompanije. Strane su saglasne da će nalazi revizora u pogledu potvrde 
Kompanije biti konačni i obavezujući za sve Strane. 



 

 

 

6.7.5  Ukoliko revizor utvrdi da je Kupac u materijalnom smislu odstupio od Socijalnog 
Programa,  Kompanija će platiti naknade i troškove za revizora, a Kupac će 
otkloniti, u skladu sa Članom 6.4, one materijalne povrede u primeni Socijalnog 
Programa koje su označene u pismenom nalazu revizora. Revizoru će biti 
dozvoljeno da zaključi da je došlo do materijalne povrede samo i ukoliko 
Kompanija nije direktno ili indirektno  postupila po odredbi Socijalnog Programa i 
neće imati pravo da utvrdi da je došlo do materijalne povrede ukoliko je 
postignuta odredba Socijalnog Programa na način drugačiji od načina 
naznačenog ili predvidjenog u tom Programu. 

 

6.7.6  Ukoliko revizor utvrdi da Kupac nije u materijalnom smislu odstupio od Socijalnog 
Programa, Prodavci će platiti naknade i troškove za revizora. 

 

6.8  Postupanje u skladu sa obavezama Kupca 

 

Kupac kao većinski akcionar Kompanije se obavezuje da obezbedi, u meri dozvoljenoj 
Zakonom, da lica koja je nominovao za izbor u Odbor, ukoliko su ta lica izabrana u 
Odbor, sprovode svoje poslovno rasuĎivanje u najboljem ekonomskom interesu  
Kompanije, imajući u vidu obaveze predviĎene članom 6 (Obaveze Kupca). 

 

6.9  Postupanje u skladu sa obavezama Prodavaca 

 

Vlada će koristiti svoja ovlašćenja i preduzimati sve potrebne mere, u skladu sa 
Zakonom, da obezbedi pun efekat odredbama ovog Ugovora i da dozvoli da Kompanija i 
svako od Zavisnih društava obavlja svoje odgovarajuće poslovanje na način kako se ono 
sada obavlja i kako je to predviĎeno i zahtevano po ovom Ugovoru.  

 

7  Obaveze  Strana 

 

7.1.   Dozvole  

7.1.1. Prodavci preuzimaju obavezu da obezbede da  Kompanija i Zavisna društva dostave, pre 
Dana Zatvaranja posla, sveobuhvatne i kompletne prijave relevantnom Javnom organu 
radi dobijanja svih nedostajućih Dozvola, uključujući i one navedene u Prilogu 19, kao i 
svih dozvola koje nisu navedene u Prilogu 19 a koje su potrebne Kompaniji ili bilo kom 
Zavisnom društvu za njihovo kontinuirano (i) vršenje poslovanja i/ili (ii) vlasništvo nad 
sredstvima i/ili korišćenje sredstava koja postoje na dan potpisivanja ovog Ugovora 
(zbirno „Potrebne Dozvole“). Prodavci će pomoći, u najvećoj meri dozvoljenoj 
Merodavnim pravom, Kompaniji i relevantnom Zavisnom društvu u komunikaciji sa 
relevantnim Javnim organom nakon dostavljanja tih prijava, da zatraže izdavanje 
Potrebnih Dozvola na ekspeditivan način. Strane su saglasne da, osim kako je prikazano 
u Indeksu dokumentacije, pre Dana Zatvaranja posla Kupci neće prouzrokovati da 
Kompanija plati više od  € 500.000 (petstotinahiljada Eura) na naknade za prijave za 
dobijanje svih Potrebnih dozvola. 

 



 

 

7.1.2. Nakon Dana održavanja Skupštine, Prodavci će nastaviti, u skladu sa Merodavnim 
pravom, da pružaju podršku i pomoć Kompaniji i relevantnom(nim) Zavisnom(nim) 
društvu(vima) u pribavljanju na ili pre 31. decembra 2005. godine Potrebnih Dozvola 
(koje su bile potrebne pre Dana održavanja Skupštine). Prodavci preuzimaju obavezu da 
u potpunosti saraĎuju sa  Kupcem, Kompanijom i svakim Zavisnim društvom, u najvećoj 
meri dozvoljenoj Merodavnim pravom, kako bi stavili u poziciju Kompaniju i Zavisna 
društva da nakon Dana održavanja Skupštine nastave sa svojim delatnostima na način 
na koji su ih obavljali pre Dana održavanja Skupštine, u očekivanju dobijanja i bez obzira 
na nedostatak Potrebnih Dozvola (koje su bile potrebne pre Dana održavanja Skupštine). 
Na i od Dana održavanja Skupštine, Prodavci će obezbediti, u meri dozvoljenoj 
Merodavnim pravom, da se Nadležni Organi ne mešaju u ili prouzrokuju prestanak 
delatnosti ili sredstva(ava) Kompanije i/ili bilo kog Zavisnog društva u očekivanju 
dobijanja Potrebnih Dozvola (koje su bile potrebne pre Dana održavanja Skupštine). 

 

7.1.3. Na ili pre 31. marta 2007. godine, Kupac će dostaviti Vladi spisak Dozvola potrebnih 
Kompaniji i Zavisnim društvima da upravljaju onim sredstvima koja su u vlasništvu 
Kompanije i Zavisnih društava pre Dana održavanja Skupštine, a koje Dozvole nedostaju 
na dan 31. marta 2007. godine ili drugog datuma, a kao što je navedeno na spisku 
(„Ažurirani Spisak Dozvola,,). Obaveza obeštećenja od strane Prodavaca pod tačkom 
7.2.1.(a) nastaviće da se odnosi samo na Dozvole sadržane na tom Ažuriranom Spisku 
Dozvola.  

 

7.2.   Specifična obeštećenja 

 

7.2.1   Prodavci se obavezuju da naknade Kompaniji i odgovarajućem od njenih 
Zavisnih društava, sve gubitke i poreze („Štete“)  koje Kompanija i/ili bilo koje 
Zavisno društvo treba, nakon Dana održavanja Skupštine:   

 

(a) da pretrpi prema ili plati (i) bilo kom Javnom Organu, u pogledu ili na 
osnovu toga što su Kompanija ili Zavisno društvo, u zavisnosti od slučaja, 
propustili da poseduju, u bilo koje vreme pre Dana održavanja Skupštine, 
bilo koje Potrebne Dozvole, ili (ii)  bilo kom Licu kao rezultat zahteva prema 
Kompaniji ili bilo kom Zavisnom društvu u bilo kom momentu da uklone, 
unište ili zaustave korišćenje, na privremenoj ili stalnoj osnovi, bilo kog 
osnovnog sredstva koje služi za njihov rad, ili da zaustave upravljanje - 
privremeno ili stalno, u celosti ili delimično – poslovanjem Kompanije ili 
relevantnih Zavisnih društava, kao rezultat propusta Kompanije ili Zavisnog 
društva da poseduje Potrebnu Dozvolu. Kupac potvrĎuje da bilo koja 
dozvola, licenca ili odobrenje koje je potrebno platiti Nadležnim organima 
za bilo koju opremu, ili uslugu, koje su novoimplementirane od strane 
Kompanije posle Dana održavanja Skupštine, biće plaćene od strane 
Kompanije; 

 

(b) da plati bilo kom Licu, na osnovu ili u vezi sa navodnim izlaganjem radijaciji 
od strane sredstava kojim upravlja Kompanija ili relevantno Zavisno 
društvo, u zavisnosti od slučaja ("Štete prouzrokovane radijacijom"), za 
koje Štete prouzrokovane radijacijom Nadležni Organ utvrdi da su se 
pojavile na ili pre Dana održavanja Skupštine; 

 



 

 

(c) da plati bilo kom Javnom organu, zbog ili u vezi sa bilo kakvim Poreskim 
nedostacima za koje se utvrdi da su nastali ili su proistekli u toku Poreskih 
perioda Kompanije ili relevantnog Zavisnog društva, koji se Poreski period 
završio na ili pre Dana održavanja Skupštine; 

 

(d) da plati bilo kom Licu vezano za vlasništvo ili pravo korišćenja ili pristupa  
sredstvima koje je Monet d.o.o. Podgorica preneo Radio Difuznom Centru, 
uključujući a ne ograničavajući se, na ona sredstva na koja ProMonte GSM 
d.o.o. Podgorica ima pravo korišćenja ili pristupa u skladu sa Ugovorom o 
Zajedničkom korišćenju lokacije i opreme / Pravu prolaza i Ugovora o 
osnivanju, izmeĎu Kompanije i ProMonte GSM d.o.o. Podgorica, od 20. 
decembra 2001. godine; 

 

(e) da plati bilo kom Licu bilo koje, telekomunikacionoj industriji svojstvene, 
naknade na osnovu prihoda, koje ne postoje na dan potpisivanja ovog 
Ugovora, osim takvih naknada koje se moraju platiti u skladu sa obavezom 
univerzalnog servisa, koje će biti definisane zakonom u skladu sa tačkom 
7.5.5.  

 

7.2.2.  Bez obzira na odredbe člana 8 ovog Ugovora, Strane potvrĎuju da su Prodavci 
saglasni da obeštete Kompaniju i/ili relevantno(a) Zavisno(a) društvo(a) u 
zavisnosti od slučaja,  za pitanja opisana u tački 7.2, kako sledi: 

 

(a) u pogledu tačke 7.2.1 (a), a u skladu sa vremenskim ograničenjem 
navedenim u toj tački; 

 

(b)   u pogledu tačke 7.2.1. (b) samo do mere do koje je relevantna Šteta (i) 
prouzrokovana pre Dana održavanja Skupštine, i (ii) ako proizilazi iz 
zahteva ili serije povezanih ili nepovezanih zahteva, koji prelaze iznos od 
€ 300.000 (tristahiljada Eura), ili protivvrednost tog iznosa u bilo kojoj 
valuti, u kom slučaju će se obaveza Prodavaca za obeštećenje odnositi 
na  iznos nastale Štete preko € 300.000 (tristahiljada Eura) ;   

 

(c) U pogledu tačke 7.2.1. (c), do desete (10-te) godišnjice od Dana 
održavanja Skupštine; i 

 

(d)   u pogledu tačke 7.2.1. (d) i (e), bez obzira na dan na koji je Šteta 
opisana u odgovarajućoj tački nastala.  

 

7.2.3  Gde god je neka Šteta koja je predmet specifičnih nadoknada po ovom članu 7.2 
nastala prema ili prouzrokovana od strane Kompanije ili datog Zavisnog društva, 
a pod uslovima ograničenja Prodavčevih odgovornosti predviĎenih ovim članom 
7.2, Kupac će imati pravo na naknadu štete od Prodavaca u ime Kompanije ili 
relevanog Zavisnog društva, za iznos stvarno nastalih Šteta, a iznosi primljeni 
kao rezultat takvih zahteva za naknadu štete će biti dodeljeni Kompaniji ili 
odgovarajućem Zavisnom društvu, a kako Kupac da instrukcije. 



 

 

7.2.4. Radi izbegavanja svake sumnje, Kupac neće biti ovlašćen da potražuje, po 
osnovu ove tačke 7.2.3, više od jednog puta za isti gubitak ili štetu,  za svoj račun 
i za račun bilo kog od njegovih Povezanih lica (uključujući Kompaniju ili Zavisno 
društvo), pod uslovom, meĎutim, da Štete nastale prema raznim Nadležnim 
organima na osnovu nedostatka jedne Potrebne dozvole, neće biti smatrane 
„istim gubitkom ili štetom“ i u skladu sa tim, Kupac će moći da potražuje 
obeštećenje za navedene štete u skladu sa tačkom 7.2.3.  

 

7.3  Pružanje usluga Radio Difuznom Centru 

 

Ukoliko je ugovor na koji se poziva tačka 4.1.3 (b) valjano potpisan i stupi na snagu na 
Dan Zatvaranja posla, tada se Kupac obavezuje da će obezbediti, u meri dozvoljenoj 
Zakonom, da na dan Zatvaranja posla Kompanija potpiše komercijalni ugovor sa Radio  
Difuznim Centrom, u formi koja je data kao Prilog 20, u skladu sa kojim će Kompanija 
obezbediti Radio Difuznom Centru besplatnih do dva (2) puta 6Mb/s kapaciteta kako bi 
se omogućili prenosi putem oba  dva nacionalna televizijska kanala i oba dva nacionalna 
radio kanala, samo za njihove televizijske i radio signale, i bez prava da se navedeno 
svojstvo daje u podzakup bilo kojoj trećoj strani. Navedeni ugovor važiće u periodu do 
onog koji bude bio raniji od: (i) dvadeset (20) godina nakon Dana Zatvaranja posla;  ili  (ii) 
datuma prodaje od strane Vlade ili bilo kog Ministarstva Republike Crne Gore, koje deluje 
u ime Vlade, udela kapitala ili akcijskog udela u RadioDifuznom Centru, u zavisnosti od 
slučaja koji, bilo na bazi procenta ili kroz prava korporativnog upravljanja, omogućava 
Kupcu navedenog udela kapitala ili akcijskog udela da, u zavisnosti od slučaja, sprovodi 
kontrolu nad Radio Difuznim Centrom.  

 

7.4  Pružanje usluga Univerzitetu 

 

Ukoliko je ugovor na koji se poziva tačka 4.1.3(b) valjano potpisan i stupi na snagu na 
Dan Zatvaranja posla, tada se Kupac obavezuje da će obezbediti, u meri dozvoljenoj 
Zakonom, da na Dan Zatvaranja posla Kompanija potpiše ugovor, u formi koja je data u 
Prilogu 21, sa Univerzitetom Republike Crne Gore, u skladu sa kojim će Kompanija 
besplatno obezbediti na period od dvadeset (20) godina; (i) LAN kapacitete do 100  
Mbit/s, na onim relacijama sadržanim u prilogu A navedenog ugovora, pod uslovom da će 
se od Univerziteta zahtevati da plati Kompaniji bilo kakvo osavremenjivanje njegove 
transmisione opreme koje bi Univerzitetu moglo biti potrebno u navedenom periodu od 
dvadeset (20) godina; i (ii) konekcijske kapacitete do 2 Mb/s na onim relacijama 
sadržanim u prilogu B navedenog ugovora. Ugovorom će biti predviĎeno da će 
Univerzitet imati dozvolu da koristi iznajmljene kapacitete isključivo za potrebe svoje 
interne komunikacije i bez prava podzakupa trećim stranama ili da koristi navedene 
kapacitete radi pružanja usluga prenosa glasa putem internet protokola (engl. „Voice over 
Internet Protocol,,)  ili da interkonektuje navedene kapacitete na bilo koje druge mreže, 
osim što će konekcija bilo na privatnu mrežu koju održava Univerzitet u Beogradu bilo na 
bilo koju drugu privatnu mrežu ili javnu akademsku instituciju lociranu van Republike 
Crne Gore, biti dozvoljena.  

 

7.5  Zajedničke potvrde 

 

7.5.1  Strane potvrdjuju da izjava broj 01-1953/5 od 3. februara 2005. godine Agencije 
za Telekomunikacije znači, da se Pravilnik odobren od strane Agencije za 



 

 

Telekomunikacije na dan 13. decembra 2004. godine, u skladu sa odlukom br. 
01-1953/4 od 13. decembra 2004. godine, kojim se utvrdjuje rebalans tarifa za 
2005. do 2007. i predlaže metodologija za rebalans tarifa izmeĎu 2008. i 2010. 
godine, neće menjati. 

 

7.5.2  Strane potvrdjuju da je odlukama br. 0402-2085/3 od 16. decembra 2004. godine 
i br. 0402-2085 od 3. februara 2005. godine, Agencija za Telekomunikacije 
odobrila referentnu interkonekcionu ponudu koju je Kompanija prezentirala 
Agenciji za Telekomunikacije 13. decembra 2004. godine, a kojim odlukama se 
potvrdjuje da se referentna interkonekciona ponuda neće menjati pre  nastanka 
rebalansa tarifa u pogledu 2006. godine. 

 

7.5.3  Strane potvrĎuju da je izjavom broj 011801-6 od 8. februara 2005. godine, 
Agencije za Telekomunikacije, izmenjena Operativna licenca za Kompaniju. 
Pomenutom izmenom, ovlašćuje se Kompanija da sprovodi medjunarodnu 
terminaciju telekomonikacionog saobraćaja i potvrdjuje se da je Kompanija platila 
puni iznos naknade za licencu koja se odnosi na pomenutu aktivnost, u iznosu 
od Eura 2.760.000 (dvamilionaisedamstotinašesdesethiljada Eura).  

 

7.5.4  Strane potvrĎuju da se izjavom broj 01-1953/6 od 09. februara 2005. godine, 
Agencije za Telekomunikacije, potvrdjuje da Kompanija ima pravo da obezbedi 
medjunarodnu terminaciju telekomunikacionog saobraćaja i da Monet DOO 
Podgorica može da sprovodi medjunarodnu terminaciju telekomunikacionog 
saobraćaja koristeći telekomunikacionu mrežu Kompanije, na isti način kao i svi 
drugi operateri, kao i da će se od Monet-a DOO Podgorica tražiti da plati Agenciji 
za Telekomunikacije naknadu za licencu za medjunarodnu terminaciju 
telekomunikacionog saobraćaja samo ako Agencija za Telekomunikacije, na 
zahtev Monet-a DOO Podgorica, odobri Monet-u DOO Podgorica licencu za 
sprovodjenje direktne meĎunarodne terminacije telekomunikacionog saobraćaja. 

 

7.5.5 Vlada potvrdjuje da se (i) naknade utvrdjene u skladu sa Pravilnikom neće 
menjati i da će Kompanija i svako Zavisno društvo platiti samo godišnje naknade 
shodno Pravilniku pošto je svako od njih u potpunosti platio naknade za 
izdavanje Osnovne Operativne Licence na osnovu kojih svi oni rade; (ii) naknade 
u vezi sa ekstenzijom Osnovne Operativne Licence će se utvrditi u skladu sa 
medjunarodnim standardima; (iii) nikakve posebne naknade nisu niti će biti 
plative za one frekvencije koje su dodeljene Kompaniji i svakom Zavisnom 
društvu na osnovu odgovarajuće Osnovne Operativne Licence; (iv) iznos 
naknada koje se odnose na dodatne frekvencije koje mogu biti dodeljene 
Kompaniji ili bilo kom Zavisnom društvu će biti utvrdjene prema fer tržišnim 
standardima, u skladu sa relevantnom odlukom Vlade; i (v) iznos naknada za 
univerzalni servis, koji servis će definisati Zakon, će se utvrditi u skladu sa 
preporukama EU, a iznos naknada za dodatnu dodelu brojeva po planu 
numeracije će se utvrditi u skladu sa preporukama EU a po fer tržišnim 
standardima. 

 

7.5.6. Strane potvrĎuju da su odgovarajući sindikat zaposlenih i svaki od Monet DOO 
Podgorica i Internet Crne Gore DOO Podgorica, izmenili svoje postojeće 
Pojedinačne kolektivne ugovore, tako da su odredbe pojedinačnog kolektivnog 
ugovora izmeĎu odgovarajućeg sindikata zaposlenih i svakog od Monet DOO 



 

 

Podgorica i Internet DOO Podgorica postale iste, kao odredbe sadržane u tom 
Pojedinačnom kolektivnom ugovoru Kompanije koji je bio sadržan u Sobi sa 
podacima, sa izuzetkom odredbi koje se odnose na plate. 

 

 7.6. Pomoć 

 

Vlada će, do najveće mere dozvoljene Merodavnim pravom, pružiti podršku i 
pomoći Kupcu, Kompaniji i Zavisnim društvima u njihovoj komunikaciji sa 
Nadležnim organima u vezi sa slobodnim protokom kapitala iz  i u  Repuliku Crnu 
Goru, sa osvrtom na razvoj modernih i ekonomski odgovarajućih propisa tržišta 
kapitala u pogledu protoka kapitala. 

 

8 Raskid i Druga pravna sredstva   

 

8.1 Raskid pre Zatvaranja posla; Postupak; Konsekvence 

 

8.1.1 Pravo na Raskid pre Zatvaranja posla  

 

Ovaj Ugovor može biti raskinut pre Zatvaranja posla samo kako je predviĎeno u 
tački 8.1.2 (Raskid uzajamnom saglasnošću pre Zatvaranja posla), u tački 8.1.3 
(Opoziv / Raskid pre Zatvaranja posla od strane Kupca), i u tački 8.1.4 (Opoziv / 
Raskid pre Zatvaranja posla od strane Prodavaca). Bez obzira na bilo koji od 
ovih raskida, tačke 9 i 10 ovog Ugovora ostaju na snazi. 

   

8.1.2 Raskid uzajamnom saglašnošću pre Zatvaranja posla 

 

(i) Ovaj Ugovor može biti raskinut pre Zatvaranja posla uzajamnom 
saglasnošću izmeĎu Prodavaca i Kupca po i u skladu sa članom 10.5 
(Izmene (Varijacije); Odricanje). 

 

(ii) Efekat raskida koji je učinjen u skladu sa tačkom 8.1.2 (Raskid 
uzajamnom saglasnošću pre Zatvaranja posla) će se rukovoditi uslovima 
bilo kog takvog ugovora. U slučaju raskida uzajamnom saglasnošću, 
Kupac će biti osloboĎen de jure obaveza po svojoj Garanciji za Ponudu. 
Prodavci moraju obezbediti Kupcu predaju originala takve Garancije za 
Ponudu u roku od dva (2) Radna dana nakon dana dogovora da se 
raskine ovaj Ugovor, i moraju obavestiti Hipotekarnu Banku A.D. 
Podgorica o dogovoru da se raskine ovaj Ugovor u roku od jednog (1) 
Radnog dana od njegovog nastanka.  

 

 

 



 

 

8.1.3 Opoziv / Raskid pre Zatvaranja posla od strane Kupca 

 

(i) Kupac će biti ovlašćen da opozove / raskine ovaj Ugovor pre Zatvaranja 
posla bez intervencije suda i bez bilo kojih drugih formalnosti putem 
davanja pismenog obaveštenja Prodavcima pre ili na Zatvaranju posla  
po i u skladu sa članom 10.1 (Obaveštenja, Komunikacije), u svakom od 

sledećih slučajeva:  

 

(a) u slučaju da nastupe Bitne negativne promene izmeĎu datuma 
potpisivanja ovog Ugovora i Dana Zatvaranja posla; ili  

 

(b) ako neki od Prodavaca prekrši bilo koju izjavu, garanciju, 
preduzimanje ili obavezu u ovom Ugovoru na bilo koji način pre 
Zatvaranja posla ili bi bili u takvom prekršaju u slučaju da doĎe 
do Zatvaranja posla; ili 

 

(c) ukoliko bilo koji od Prodavaca propusti ili odbije da postupi u 
skladu sa svojim obavezama pri Zatvaranju posla, kako je 
predviĎeno u članu 3 (Zatvaranje posla), ili propusti ili odbije da 
postupi u skladu sa njegovim obavezama, predviĎenim u  članu 
4 (Aktivnosti pre Zatvaranja posla).  

 

Nakon Kupčevog izdavanja obaveštenja o opozivu / raskidu Prodavcima, 

Prodavci potvrĎuju da će Kupac imati pravo da potpiše dokument 

priložen kao Prilog 7 Escrow Ugovoru.    

                                                   

(ii) U svim slučajevima predvidjenim tačkom 8.1.3 (i), Kupac potvrdjuje da će 
Prodavci imati pravo da prezentiraju Garanciju za Ponudu banci 
imenovanoj u ovom Ugovoru za plaćanje. 

 

8.1.4 Opoziv / Raskid pre Zatvaranja posla od strane Prodavaca 

 

(i) Prodavci će imati pravo da opozovu / raskinu ovaj Ugovor pre Zatvaranja 
posla bez intervencije suda i bez bilo kojih drugih formalnosti putem 
davanja pismenog obaveštenja Kupcu pre ili na Zatvaranju posla po ili u 
skladu sa članom 10.1 (Obaveštenja, Komunikacije), u svakom od 

sledećih slučajeva:  

 

(a) ukoliko Kupac prekrši bilo koju izjavu ili garanciju iz ovog 
Ugovora u bilo kom smislu pre Zatvaranja posla, osim na način 
izričito predočen Prodavcima u ovom Ugovoru, ili će biti u 
takvom prekršaju ukoliko bi se Zatvaranje posla desilo, osim na 
način izričito predočen Prodavcima u ovom Ugovoru; ili 



 

 

(b) ukoliko Kupac propusti ili odbije da postupi po njegovim 
obavezama na Zatvaranju posla, kako je navedeno u članu 3 
(Zatvaranje posla);  ili 

 

(c) ukoliko Kupac propusti da potpiše Obaveštenje o Danu 
Zatvaranja posla, kako je predviĎeno u tački 3.1.3; ili 

 

(d) ukoliko Kupac propusti da transferiše Kupoprodajnu cenu na 
Escrow Račun, kako je predviĎeno u tački 3.1.4; ili  

 

(e) ukoliko Kupac propusti da potpiše Obaveštenje o transferu 
prilikom Zatvaranja posla, u skladu sa tačkom  3.2.1 (e). 

 

(ii) U svim slučajevima predviĎenim tačkom 8.1.4. (i), Kupac potvrdjuje da 
će Prodavci imati pravo da prezentiraju Garanciju za Ponudu banci 
imenovanoj u ovom Ugovoru za plaćanje.  

 

8.2 Povreda Ugovora; Štete; Pravo na naknadu 

  

8.2.1 Povreda Izjava i Garancija i/ili Drugih obaveza  

 

Pod pretpostavkom da je do Zatvaranja posla došlo, u slučaju da Strana povredi 
bilo koju izjavu i garanciju, i, u slučaju da, ako takva povreda može biti 
otklonjena, takva povreda nastavi da traje 90 (devedeset) dana nakon pismenog 
obaveštenja od strane Strane koja ne povreĎuje drugoj Strani, Strana koja 
povreĎuje biće odgovorna da plati Strani koja ne povreĎuje iznos bilo kojih 
Gubitka koji nastanu kod Strane koja ne povreĎuje kao rezultat takve povrede, uz 
ograničenja predviĎena u članu 8.3 (Ograničenje odgovornosti).  

  

8.2.2 Povreda Obaveza nakon Zatvaranja posla  

 

U skladu sa odredbama tačke 7.2 (Specifična obeštećenja), nakon nastupanja 
Zatvaranja posla, pravo na naknadu Gubitaka proizlazi iz bilo koje povrede 
nekog preduzimanja, odgovornosti ili obaveze navedene u ovom Ugovoru, koja 
povreda, ukoliko se može otkloniti, ostane neotklonjena u toku perioda od 90 
(devedeset) dana nakon obaveštenja Strane koja ne povreĎuje Strani koja 
povreĎuje, biće predmet ograničenja navedenih u Članu 8.3 (Ograničenje 
odgovornosti).  

 

8.2.3 U pogledu bilo kojih iznosa koji se duguju u skladu sa članom 8, Strana koja 
povreĎuje će imati obavezu da ublažava predmetne Gubitke. 

 



 

 

8.2.4 Strane su ovim izričito saglasne da ograničenja navedena u Članu 7.2 
(Specifična obeštećenja) nisu predmet bilo kakvih ograničenja predviĎenih u 
Članu 8.3 (Ograničenje odgovornosti).  

 

8.3.  Ograničenje odgovornosti 

 

8.3.1  Vremensko ograniĉenje za Potraživanja 

 

(a) U skladu samo sa odredbama Člana 7.2 (Specifična obeštećenja) 
Prodavci neće biti odgovorni za neku povredu izjave i garancije iz Člana  
5.1 (Izjave i garancije Prodavaca) osim ako je Kupac dostavio 
Prodavcima obaveštenje o potraživanju, sa činjeničnim osnovom 
potraživanja navedenim u razumnim detaljima, u roku od devedeset (90) 
dana nakon: (i) desete (10.) kalendarske godine nakon Zatvaranja posla, 
u pogledu svih Garancija vezanih za pitanja Poreza; i (ii) 31. marta 2007. 
godine, u pogledu svih drugih Garancija Prodavca; 

 

(b) Kupac neće biti odgovoran za povredu neke izjave i garancije po Članu 
5.2 (Izjave i garancije Kupca), osim ako su Prodavci dostavili 
obaveštenje o potraživanju Kupcu, u kojem izričito navode faktičku 
osnovu tog potraživanja u razumnim detaljima, u roku od (90) dana 
nakon prve (1.) godišnjice od Dana Zatvaranja posla. 

 

8.3.2 Minimalna potraživanja 

 

(i) Strana neće biti odgovorna u skladu sa ovim Ugovorom u pogledu bilo 
kog pojedinačnog potraživanja (ili serije potraživanja koja proističu iz 
povezanih ili nepovezanih okolnosti) gde dogovorena ili utvrdjena 
odgovornost (nezavisno od odredbi Člana 8.3.2 (Minimalna 
potraživanja)) u pogledu bilo kog takvog potraživanja ili serije 
potraživanja, bilo da su povezana ili ne, ne prelazi iznos od € 300.000 
(tristahiljada Eura) ili protivvrednost ovog iznosa u bilo kojoj valuti  (pod 
uslovima kao što je na drugom mestu predviĎeno u ovom članu 8.3 
(Ograničenje odgovornosti)). 

 

(ii) U slučajevima kada dogovorena ili utvrdjena odgovornost (uključujući 
kamate, troškove i izdatke) u pogledu nekog potraživanja prelazi iznos 
od € 300.000 (tristahiljada Eura) ili protivvrednost ovog iznosa u bilo kojoj 
valuti pod uslovima kao što je na drugom mestu predviĎeno u ovom 
članu 8.3 (Ograničenje odgovornosti), odgovornost Strane koja je u 
pitanju će biti samo za iznos pomenute odgovornosti koji prelazi € 
300.000 (tristahiljada Eura).  

 

(iii) Strane su ovim izričito saglasne da se odredbe tački 8.3.2(i) i (ii) ne 
primenjuju na obeštećenja iz člana 7.2 (Specifična obeštećenja).   

 



 

 

8.3.3  Potraživanja Trećih strana i VoĊenje sudskih Postupaka 

 

(i)  Kupac će obavestiti Prodavce o bilo kom obaveštenju ili potraživanju 
treće strane prema Kupcu u svojstvu akcionara ili prema Kompaniji ili bilo 
kom Zavisnom društvu koje je prouzrokovalo ili može prouzrokovati 
povredu izjava i garancija iz Priloga 4 (Izjave i Garancije Prodavaca u 
skladu sa podtačkom 5.1.1(i)) ili Priloga 5 (Izjave i Garancije Prodavaca 
u skladu sa podtačkom 5.1.1.(ii)) ili Prodavčevih preduzimanja i obaveza 
u ovom   Ugovoru, u razumnom detalju što je pre izvodljivo nakon što je 
Kupac postao upoznat sa takvim potraživanjem. Strane će saradjivati u 
odbrani, pregovaranju ili rešavanju bilo kog postupka, Sudskog 
postupka, potraživanja ili zahteva koji se odnose na takvo potraživanje 
treće strane. Kupac će obezbediti Kompaniji ili relevantnom Zavisnom 
društvu, u meri dozvoljenoj Zakonom, da Prodavcima i njihovim 
savetnicima omogući pristup svim dokumentima i informacijama koje se 
odnose na to pitanje. Ukoliko Prodavci odluče da ne brane ili na drugi 
način učestvuju u Sudskom postupku u vezi sa takvim potraživanjem, 
Kupac i Kompanija ili Zavisno društvo, u zavisnosti od slučaja, mogu 
nastaviti da postupaju u vezi sa takvim potraživanjem na način na koji 
Kupac i Kompanija ili Zavisno društvo smatraju pogodnim, bez gubitka 
svojih prava na potraživanja po osnovu ovog Ugovora u vezi sa takvim 
pitanjem. 

 

(ii) Ukoliko iznos potraživanja treće strane prelazi € 100.000 (stohiljada 
Eura) ili protivvrednost tog iznosa u bilo kojoj valuti, Kupac neće platiti i,  
u meri dozvoljenoj Zakonom, neće prouzrokovati da Kompanija ili 
Zavisno društvo plati (osim ukoliko je obavezan da to učini pod uslovima 
finalne i izvršne sudske presude ili arbitražne odluke) ili izmiriti takvo 
potraživanje bez prethodne pismene saglasnosti Prodavaca, koja 
saglasnost neće biti nerazumno uskraćena ili odložena. Strane su 
saglasne da Vlada mora da odgovori na Kupčev ili Kompanijin ili Zavisnih 
društava, u zavisnosti od slučaja, pismeni zahtev za saglasnost da plati 
ili izmiri takvo potraživanje u roku od pet (5) Radnih dana nakon prijema  
Kupčevog obaveštenja Vladi. Ukoliko Vlada ne odgovori u navedenom 
vremenskom periodu, smatraće se da je Vlada odobrila Kupčev ili 
Kompanijin, u zavisnosti od slučaja, predlog, izražen u navedenom 
zahtevu, da plati ili izmiri potraživanje. 

 

(iii) Propust da se Prodavci obaveste ili da se zahteva saglasnost Prodavaca 
kako se to zahteva u stavovima (i) i (ii) ove tačke 8.3.3, će učiniti Kupca 
odgovornim Prodavcima za bilo koji Gubitak koji je direktna posledica 
navedenog propusta. 

 

8.3.4 Maksimalna odgovornost 

 

Ukupni iznos šteta koje plaća Strana za potraživanja koja se odnose na povredu 
bilo koje od izjava i garancija sadržanih u Prilogu 4 (Izjave i Garancije Prodavaca 
u skladu sa podtačkom 5.1.1(i)) i Prilogu 5 (Izjave i Garancije Prodavaca  u 
skladu sa podtačkom 5.1.1 (ii)) i Prilogu 6 (Garancije Kupca u skladu sa 
podtačkom 5.2.1) i za potraživanja koja se odnose na nepostupanje Strane po 



 

 

bilo kojim svojim preduzimanjima ili obavezama iz ovog Ugovora će iznositi: (i) 
100% (sto procenata) Kupoprodajne cene u pogledu Garancija navedenih u 
Prilogu 4 i u pogledu bilo koje povrede Prodavčevih obaveza ili preduzimanja u 
skladu sa ovim Ugovorom; i (ii) 50% (pedeset procenata) Kupoprodajne cene u 
pogledu Garancija datih u Prilozima 5 i 6, i u pogledu bilo koje povrede Kupčevih 
obaveza i preduzimanja predviĎenih ovim Ugovorom. Strane su saglasne da 
Gubitak prouzrokovan od strane Kupca u drugoj valuti osim Eura će biti 
konvertovan u Euro po kursu relevatne valute prema Euru objavljenog od strane 
Narodne Banke MaĎarske na dan na koji je/su Gubitak/ci koji podležu 
obešteštećenju je bio/su bili [izazvani] od strane Kupca. 

 

8.3.5 Razno 

 

(i) Nema Dvostrukog povraćaja 

 

Strana neće imati pravo da više od jedanput potražuje za isti gubitak ili 
štetu, za sopstveni račun i za račun bilo kog od njenih Povezanih lica 
(uključujući Kompaniju). Gde god su neki gubitak ili šteta pretrpljeni ili 
prouzrokovani od strane Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva kao 
rezultat povrede bilo koje od izjava i garancija iz Člana 5.1 (Izjave i 
Garancije Prodavaca), i pod uslovima ograničenja odgovornosti 
Prodavaca iz ovog Ugovora, Kupac će imati pravo da u ime Kompanije ili 
relevantnog Zavisnog društva zahteva naknadu, a iznosi dobijeni kao 
rezultat takvog zahteva biće dodeljeni Kompaniji, relevantnom Zavisnom 
društvu ili Kupcu, u skladu sa instrukcijama Kupca. Radi izbegavanja 
sumnje, ovo neće ovlastiti Kupca da, više nego jednom, potražuje 
naknadu za isti Gubitak ili Štetu za svoj račun ili za račun Kompanije ili 
Zavisnog društva. 

 

(ii) Dužnost ublažavanja Štete 

 

Kupac ili Prodavci, u zavisnosti od slučaja, moraju preduzeti sve razumne korake 
kako bi ublažili bilo koje Gubitke koje pretrpe oni ili bilo koje od njihovih Povezanih 
lica.(iii) Priroda naknade 

 

Strane su ovim saglasne da u onoj meri u kojoj je Kupac korisnik bilo 
koje isplate obeštećenja u skladu sa tačkom 7.2 ili ovim članom 8, takvo 
plaćanje će se samo iz razloga maĎarskih poreskih propisa tretirati kao 
da je došlo do smanjenja Kupoprodajne cene. 

 

9 Rešavanje sporova   

 

9.1 Rešavanje sporova 

 



 

 

9.1.1 Bilo koji spor ili suprotnost koji proisteknu iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, 
uključujući, ali neograničavajući se na, bilo koje sporove koji se odnose na 
njegovo pravovaljano zaključenje, postojanje, ništavost, povredu, raskid ili 
nevažnost (svaki od ovih “Spor” u svrhe ovog člana 9 (Rešavanje sporova), koji 
ne može biti rešen prijateljskim pregovanjem u roku od 180 (sto osamdeset) 
kalendarskih dana od dana dostavljanja obaveštenja od bilo koje od Strana u 
odnosu na potencijalni Spor, biće podnet MeĎunarodnom Centru za Rešavanje 
Investicionih Sporova ("Centar") na rešavanje  putem arbitraže u skladu sa: 

 

(a)  Konvencijom o Rešavanju Investicionih Sporova izmeĎu Država i Nacionalnosti 
Drugih Država ("Konvencija") ukoliko i Država Crna Gora i Država MaĎarska 
postanu strane Konvencije u vreme kada budu pokrenuti bilo koji postupci 
predviĎeni ovim Ugovorom i kada spor potpadne pod Član 25 Konvencije, ili 

 
(b)  Arbitražna (Dodatno sredstvo) Pravila Centra („Pravila“) ukoliko zahtevi u 

pogledu nadležnosti Člana 25 Konvencije ostanu neispunjeni u vreme navedeno 
ovde pod (a). 

 
Pre pokretanja bilo kog takvog Spora pred Centrom, Strana koja tvrdi da postoji 
slučaj spora mora obavestiti drugu stranu pisanim putem u roku od 30 (trideset) 
dana posle sticanja saznanja o činjenici(ma) koja dovodi do takvog dogaĎaja, sa 
opisom činjenica i pitanja u odgovarajućim detaljima („Upozorenje“). Dan kada 
druga Strana primi navedeno obaveštenje smatraće se kao dan početka perioda 
raspoloživog za prijateljsko pregovaranje. Strana koja primi takvo obaveštenje, 
mora isto razmotriti i na njega odgovoriti do razumnih detalja, u pisanoj formi u 
roku od 60 (šesdeset) dana od prijema Upozorenja. 

 
 

9.1.2 Mesto arbitraže će biti London, Ujedinjeno Kraljevstvo, jezik arbitraže će biti 
engleski, i tribunal će se sastojati od tri arbitra. Prodavac će zajednički imenovati 
jednog arbitra, Kupac će imenovati jednog arbitra, a ta dva tako imenovana 
arbitra će izabrati trećeg arbitra koji će postupati kao predsedavajući arbitar 
tribunala. Sva tri arbitra biće priznati stručnjaci u pravu ili moraju posedovati 
licencu ili dozvolu za bavljenje pravom u okviru jurisdikcije evropskog 
graĎanskog prava. 
 

 
9.1.3. Svaki spor će biti rešen primenom Merodavnog prava.  

 

9.1.4. Strane se izričito odriču svojih prava da traže od bilo kog sudskog ili drugog 
organa da odredi privremene mere, pre otpočinjanja ili u toku očekivanja 
artitražnog postupka.  

9.2 Konačna i obavezujuća odluka 

 

9.2.1 Bilo koja odluka arbitražnog tribunala doneta u skladu sa ovim članom 9 
(Rešavanje sporova) biće konačna i obavezujuća za Strane.  

 

9.2.2 Presuda po bilo kojoj tako donetoj odluci može biti izvršena u bilo kojoj 
jurisdikciji, ili se može podneti prijava bilo kom sudu nadležne jurisdikcije za 
potvrĎivanje takve odluke, sudsko priznanje takve odluke, ili za bilo kakav nalog 



 

 

za izvršenje ili neki drugi pravni lek, u zavisnosti od slučaja i ukoliko je 
neophodno. 

 
9.3 Troškovi spora  

 

U slučaju Spora, nadoknada svih troškova će biti odreĎena od strane Centra u 
skladu sa Konvencijom ili Pravilima. 

 

9.4  Odricanje od Suverenog imuniteta  

 

Svaka Strana izjavljuje da ona potpisuje ovaj Ugovor u svojstvu obavljanja trgovinskog 
posla i da je ona, u pogledu ovog Ugovora, u svakom smislu subjekt graĎanskog i 
trgovinskog prava. Svaka Strana ovim neopozivo i bezuslovno i u punoj zakonom 
dozvoljenoj meri:  

 

(a) je saglasna da, ukoliko druga Strana započne sudske, arbitražne ili druge 
postupke protiv nje ili njenih osnovnih sredstava na osnovu ili u vezi sa ovim 
Ugovorom, se neće pozivati na imunitet u takvom postupku (za koji će se 
smatrati da uključuje, bez ograničenja, tužbu, radnje pre donošenja presude, 
druge radnje, dobijanje presude, izvršenje i druga izvršenja) bilo u pogledu sebe 
ili u pogledu njenih osnovnih sredstava;  

 

(b) se odriče bilo kakvog prava na suverenitet ili drugi imunitet koje ona, ili njena 
osnovna sredstva bez obzira gde se nalaze, u ovom momentu ima ili ih može 
naknadno steći; i  

 

(c) generalno pristaje u pogledu bilo kog takvog postupka na davanje bilo kakvog 
oslobaĎanja ili ishod bilo kog procesa u vezi sa takvim postupkom, uključujući, 
bez ograničenja, donošenje, stavljanje na snagu ili izvršenje protiv bilo koje 
imovine (nezavisno od njene upotrebe ili nameravane upotrebe) bilo kog naloga, 
presude ili odluke koji mogu biti doneti ili dati u takvom postupku nezavisno od 
jurisdikcije u kojoj je takav postupak pokrenut ili bilo koji takav nalog, presuda ili 
odluka koji mogu biti doneti, stavljeni na snagu ili izvršeni. 

     



 

 

10 Opšte odredbe 

 

10.1 Obaveštenja, Komunikacije 

 

10.1.1 Bilo koje obaveštenje, molba, dopis, instrukcija, autorizacija, tužba, 
zahtev, saglasnost, odricanje ili bilo koja komunikacija koja se treba 
sačiniti, dati ili dostaviti (ili ona koja je dozvoljena da bude sačinjena, 
data ili dostavljena) po ovom Ugovoru (svaka je “Obaveštenje” za 
potrebe ovog člana 10.1 (Obaveštenja, Komunikacije)) biće sačinjeni u 
pismenom obliku na engleskom jeziku ili će, ukoliko su na nekom 
drugom jeziku, biti propraćeni njihovim prevodom na engleskom jeziku.  

 

10.1.2 Bilo koje Obaveštenje će se smatrati validno sačinjenim, datim ili 
dostavljenim primaocu samo u slučaju ličnog dostavljanja na dole 
navedenu adresu, ili poslato faksom na dole navedeni broj faksa, ili 
poslato ekspresnom kurirskom službom (od strane meĎunarodno 
priznatog dostavljača u slučaju meĎunarodnog dostavljana) na adresu 
kako je dole navedeno:  

 

 (i) u slučaju Prodavaca za:  

 

 Vlada Republike Crne Gore 

  Adresa:  Rimski trg 46  

  81000 Podgorica, Crna Gora 

  Fax: +381.81.242 028 

  Na ruke: Ministru Ekonomije  

 

      i   Zavod za zapošljavanje Crne Gore 

  Adresa:  ul. Bulevar Revolucije br. 3 

  81000 Podgorica, Crna Gora 

  Fax: +381.81.243 983 

 Na ruke: Direktoru  

 

(ii)       u slučaju Kupca za:  

   

  Adresa:  Krisztina krt. 55, H-1013 Budimpešta, MaĎarska 

  Fax:  +36 1 [458 7105] 

   Na ruke: Izvršnom Direktoru 

   U kopiji za: Direktoru Pravnog sektora 

  Fax:  +36 1 458 7295 



 

 

   

   U kopiji za:  

  Fax:  +36 1 458 7295 

  Na ruke: Direktoru Pravnog sektora 

 

  i 

 

   Fax:  +36 1 458-7025 

   Na ruke: g. Tamas Morvai, Direktor za akvizicije 

 

   i 

 

   Fax:  +36 1 458-7025 

   Na ruke: g. Pal Kustra, Projekt Menadžer 

  

(iii) ili (u bilo kom slučaju) na takvu drugu adresu ili broj faksa o 
kome odnosna Strana može obavesti drugu Stranu u skladu sa 
ovim Članom  10.1 (Obaveštenja, Komunikacije). 

 

10.1.3 Bilo koje Obaveštenje nesporno će se smatrati primljenim od strane 
primaoca: 

 

(a) u vreme isporuke, ako je dostavljeno lično, pod uslovom da 
datum i vreme dostavljanja i ime lica koje vrši dostavljanje 
pomenutog obaveštenja budu dokumentovani u pisanoj formi; 

 

(b)  narednog Radnog dana u mestu u koje je poslato, ukoliko je 
poslato faksom (pod uslovom da pošiljalac zadrži priznanje ili  
potvrdu slanja sačinjenu od strane aparata sa kojeg je faks 
poslat i sa koga se vidi da je faks poslat u celosti na primaočev 
broj faksa);   ili  

 

(c) četvrtog Radnog dana nakon dana slanja, ukoliko je poslato 
ekspresnom kurirskom službom, sa priznanicom dostavljanja 
potvrĎenom od strane takve ekspresne kurirske službe. 

 

10.2 Transakcijski honorari, Troškovi i Izdaci 

 

10.2.1 Osim kako je predviĎeno u tački 10.2.2, tački 10.2.3 i tački 10.2.4, i osim ako je 
drugačije izričito predviĎeno u ovom Ugovoru ili u nekom ugovoru koji se 



 

 

zaključuje kao deo Transakcija, svaka Strana će snositi sve honorare, troškove i 
izdatke nastale u vezi sa pripremom, pregovorima, potpisivanjem i izvršavanjem 
ovog Ugovora i Transakcija, uključujući, ali ne ograničavajući se na, sve honorare 
i troškove bilo kojih agenata, zastupnika, advokata, računovoĎa, posrednika, 
investicionih bankara i drugih savetnika.  

 

10.2.2 Strane će obezbediti da će Kompanija platiti bilo koje naknade za registraciju 
kojima se izloži Kompanija u vezi sa promenama direktora Kompanije koje se 
registruju kod Privrednog Registra. 

 

10.2.3  Bankarske provizije, troškovi i izdaci u pogledu plaćanja Kupoprodajne cene biće 
plaćeni od strane Kupca. Naknade koje se duguju Escrow Agentu u vezi sa 
Escrow Ugovorom biće plaćene u skladu sa odredbama Escrow Ugovora. 

 

10.2.4 Kupac će biti obavezan da plati i odgovoran je za ispunjavanje bilo kojih naknada 
za prenos, troškova za izdatke i poreze (uključujući porez na prenos) koji su 
nastali u odnosu ili u vezi sa prenosom i registracijom Predmetnih akcija u CDA.  

10.3 Dalja uveravanja 

  

 10.3.1 U bilo koje vreme nakon Dana održavanja Skupštine, svaka Strana će, i 
primeniće sve razumne napore da obezbedi da će bilo koja neophodna treća 
strana, potpisati takva dokumenta i izvršiti takve aktivnosti i stvari koje bi druga 
Strana mogla razumno zahtevati u cilju obezbeĎenja toj drugoj Strani potpunog 
korišćenja svih odredbi ovog Ugovora.  

  

 10.3.2 U odsustvu izričitog pismenog dogovora o suprotnom, svaka od Strana će biti 
odgovorna za sve naknade, troškove i izdatke nastale s njene strane u  
izvršavanju odredaba ovog člana 10.3 (Dalja uveravanja).    

 

10.4 Celokupan Ugovor; Efekat kontinuiteta 

  

 10.4.1 Ovaj Ugovor zamenjuje i poništava sve ranije ugovore, pregovore, 
korespondenciju, preduzimanja, i komunikacije (bilo pismene ili usmene, ili 
izričite ili implicirane, u zavisnosti od slučaja) izmeĎu Strana u pogledu ovde 
sadržane predmetne stvari i predstavlja potpunu i ekskluzivnu potvrdu odredaba 
ugovora izmeĎu Strana u pogledu ovde sadržane predmetne stvari, uz 
isključenje bilo kojih odredaba impliciranih zakonom koji mogu biti isključeni 
sporazumom. 

 

 10.4.2 Strane prihvataju i saglasne su da ne postoje restrikcije, obećanja, izjave, 
garancije, ugovori ili preduzimanja koji se odnose na Transakcije, osim onih 
izričito ovde ustanovljenih ili izričito ovde predviĎenih. U cilju izbegavanja svake 
sumnje, Strane potvrĎuju da niko od njihovih savetnika ili agenata, niti bilo ko od 
njihovih zaposlenih, direktora, ili agenata, nije dao drugom bilo kakvu izjavu ili 
garanciju (izričitu ili impliciranu), u vezi sa ovim Ugovorom ili sa Transakcijama. 



 

 

 

 10.4.3  Svaka odredba ovog Ugovora ostaće potpuno na snazi i dejstvu nakon 
Zatvaranja posla, osim u meri ukoliko je odredba u potpunosti sprovedena na ili 
pre Zatvaranja posla. 

 

 

 

 

10.5 Izmene (Varijacije); Odricanje  

 

10.5.1 Ovaj Ugovor ne može varirati, modifikovati se, dopunjavati se ili se menjati u bilo 
kom vidu osim ukoliko to nije izvršeno pismenim instrumentom koji je uredno 
potpisan od strane svih Strana.  

 

10.5.2 Ni propust niti bilo kakvo kašnjenje neke Strane da ostvari bilo koje pravo, 
ovlašćenje, ili privilegiju po osnovu ovog Ugovora ili Transakcija neće se smatrati 
odricanjem od takvog prava, ovlašćenja ili privilegije (ili će biti tumačen kao 
odricanje ili varijacija takvog) ili dovesti do gubljenja prava na njegovo izvršenje u 
bilo kom naknadnom periodu, i nikakva pojedinačna ili delimična primena bilo 
kog takvog prava, ovlašćenja, ili privilegije neće sprečavati bilo koju drugu ili 
buduću primenu takvog prava, ovlašćenja, ili privilegije ili primenu bilo kog 
drugog prava, ovlašćenja ili privilegije. 

 

10.5.3 U zavisnosti od obavezujućih odredaba Merodavnog prava: 

 

(a) nijedan zahtev niti pravo koje nastaje iz ovog Ugovora ili Transakcija ne 
može biti odbačen od jedne Strane, u celini ili delimično, putem odricanja 
ili odbijanja predmetnog zahteva ili prava ukoliko to nije potvrĎeno u 
pismenom obliku od druge Strane;  

 

(b) nikakvo odricanje koje daje bilo koja Strana neće biti primenljivo osim u 
specifičnom slučaju za koji je dato;   i  

 

(c) nikakvo obaveštenje niti zahtev jednoj Strani neće biti smatrano 
odricanjem od bilo kakve obaveze te Strane ili od prava Strane koja 
takvo obaveštenje ili zahtev šalje, za preduzimanje daljih radnji bez 
obaveštavanja ili zahteva kako je predviĎeno ovim Ugovorom.  

 



 

 

 

10.6 Prenos prava, Pravni sledbenici, i nepostojanje Prava trećih strana 

 

10.6.1 Ni jedna Strana ne može preneti bilo koje svoje pravo iz ovog Ugovora bez 
prethodne saglasnosti druge Strane.  

 

10.6.2 Ovaj Ugovor će se primenjivati na, biti u svakom pogledu obavezujući za i imati 
dejstvo u korist pravnih sledbenika i lica na koja je dozvoljeno da Strane prenesu 
prava.  

 

10.6.3 Osim kako je dato u tački 10.6.2 i kako je navedeno u ovom Ugovoru u tačkama 
7.2 i članu 8, ništa izraženo u ovom Ugovoru niti bilo šta na šta ovaj Ugovor 
upućuje ne sme biti konstruisano kao da daje nekom Licu osim Stranama bilo 
kakvo zakonsko ili ugovorno pravo, pravno sredstvo, ili zahtev po osnovu ili u 
pogledu ovog Ugovora ili bilo koje odredbe ovog Ugovora; u cilju izbegavanja 
sumnje, ovaj Ugovor i sve njegove odredbe i uslovi se jedino i isključivo odnose 
na Strane i njihove autorizovane pravne sledbenike i lica na koja su na dozvoljen 
način preneli neka prava.  

 

10.7 Nevaženje; Razdvojivost 

 

Gde je god to moguće, svaka odredba ovog Ugovora će biti tumačena na takav način da 
bude pravovaljana i izvršiva u skladu sa Merodavnim pravom, ali ukoliko se za bilo koju 
odredbu ovog Ugovora bude smatralo od strane suda nadležne jurisdikcije da bude 
neizvšiva ili navažeća, u celini ili delimično, po Merodavnom pravu, takva odredba ili njen 
deo će se u toj meri (i samo u toj meri) smatrati da ne predstavlja deo ovog Ugovora ali to 
neće negativno uticati na legalnost, validnost i izvršnost preostalog dela ovog Ugovora. U 
takvom slučaju, Strane će pregovarati u dobroj volji kako bi se dogovorile da u razumnom 
roku promene ili dopune ovaj Ugovor kako bi zamenile odredbe koje se smatraju 
nezakonitim, nevažećim ili neizvršivim, nekom odredbom koja će imati isti cilj, a biće 
zakonita, važeća i izvršiva. 

 

10.8 Poverljivost; Javno oglašavanje  

 

10.8.1 Radi izbegavanja sumnje, Strane su saglasne da po Zatvaranju posla, Ugovor o 
Poverljivosti automatski prestane da važi i da ni jedna Strana ne bude obavezna 
da preduzme bilo kakve aktivnosti, a da se odredbe Člana 10.8 primenjuju od 
Zatvaranja posla. Od datuma ovog Ugovora, i do i posle Zatvaranja posla, važiće 
sledeće obaveze: 

 

(a) U zavisnosti od podtačke 10.8.1(c) i tačke 10.8.2, Prodavci će tretirati 
kao poverljive i neće otkrivati ili koristiti bilo koje informacije primljene ili 
pribavljene kao rezultat zaključenja ovog Ugovora (ili bilo kog ugovora 
zaključenog na osnovu ovog Ugovora) koje se odnose na: 

(i) odredbe ovog Ugovora i bilo kog ugovora zaključenog u skladu 
sa ovim Ugovorom;  ili 



 

 

(ii) pregovore koji se odnose na ovaj Ugovor i povezane ugovore;  ili  

(iii) Kupčeve poslovne, finansijske i druge aktivnosti (uključujući 
poslovne, finansijske ili druge aktivnosti Povezanih lica Kupca).  

 

(b) U zavisnosti od podtačke 10.8.1(c) i tačke 10.8.2, Kupac će tretirati kao 
poverljive i neće otkrivati niti koristiti bilo koje informacije primljene ili 
pribavljene kao rezultat zaključenja ovog Ugovora (ili bilo kog ugovora 
zaključenog na osnovu ovog Ugovora) koji se odnose na: 

(i) odredbe ovog Ugovora i bilo kog ugovora zaključenog u skladu 
sa ovim Ugovorom;   ili 

(ii) pregovore koji se odnose na ovaj Ugovor i povezane ugovore;  ili  

(iii) organizaciju Prodavaca ili druge aktivnosti. 

 

(c) Ni podtačka 10.8.1(a) ni podtačka 10.8.1(b) ne zabranjuju otkrivanje ili 
korišćenje bilo kojih informacija ukoliko: 

(i) je otkrivanje ili korišćenje zahtevano zakonom, od strane bilo kog 
regulatornog tela ili pravila i procedure bilo koje priznate berze;  
ili 

(ii)  je otkrivanje ili korišćenje zahtevano radi obezbeĎenja prava 
Prodavaca ili Kupca po ovom Ugovoru, u zavisnosti od slučaja;  
ili 

(iii) je otkrivanje ili korišćenje potrebno u cilju bilo kog sudskog 
Postupka koji je nastao iz ovog Ugovora, ili bilo kog drugog 
ugovora zaključenog na osnovu ovog Ugovora;  ili  

(iv) je otkrivanje ili korišćenje razumno potrebno dati Poreskim 
organima u vezi sa Poreskim obavezama Strane koja otkriva  
odreĎene podatke;  ili 

(v) je otkrivanje ili korišćenje izvršeno profesionalnim savetnicima 
Kupca ili Prodavaca, koji imaju dužnost čuvanja poverljivosti  
prema relevantnoj Strani;  ili 

(vi) je informacija postala javno dostupna (na drugi način osim 
povredom Ugovora o Poverljivosti ili ovog Ugovora);    

 

10.8.2 Bilo kakvo javno oglašavanje ili sličan publicitet u odnosu na ovaj Ugovor ili na 
Transakcije će biti izvršeno, ukoliko ga i bude, u ono vreme i na onakav način 
kako se Strane dogovore. Radi izbegavanja sumnje, Prodavci neće izgubiti pravo 
na davanje generalnih javnih izjava u pogledu privatizacije Kompanije 
(uključujući, a u zavisnosti od prethodnog dogovora Strana, izjave u pogledu 
ugovorene Kupoprodajne cene i bilo kojih drugih detalja dogovorenih izmeĎu 
Strana), na davanje obaveštenja o potpisivanju ovog Ugovora, bez otkrivanja 
istog, crnogorskoj Agenciji za promociju stranih ulaganja, ili odgovaranje na 
pitanja postavljena u Skupštini Crne Gore a koja se odnose na ovaj Ugovor ili na 
Transakcije, pod uslovom da ni jedan od Prodavaca ne iznese u javnost 
celokupan ili deo ovog Ugovora; i Kupac  neće izgubiti pravo da daje bilo kakve 
izjave koje se tiču ovog Ugovora ili Transakcija, kakve smatra da treba da daje u 
skladu sa zakonima o hartijama od vrednosti kojima je Kupac obavezan. 



 

 

 

10.8.3 Do Dana Zatvaranja posla, Strane će se meĎusobno konsultovati o načinu na 
koji će zaposleni, korisnici i snabdevači Kompanije i svakog Zavisnog društva, i 
druga lica koja posluju sa Kompanijom ili bilo kojim Zavisnim društvom, biti 
informisani o ovom Ugovoru i Transakcijama.  

 

10.8.4. Nakon Dana Zatvaranja posla, Strane će se meĎusobno konsultovati u vezi sa 
načinom na koji će obavestiti nadležni organ Republike Crne Gore za strana 
ulaganja o kupovini Predmetnih Akcija od strane Kupca, pod uslovom da su 
Strane ovim saglasne da ovaj Ugovor neće biti dat niti stavljen na raspolaganje 
navedenima ili bilo kom Nadležnom organu  u bilo koje vreme, u bilo koju svrhu. 

 

 

10.9. Prava i Pravna sredstva 

  

U slučaju povrede od strane bilo koje Strane njihovih obaveza po ovom Ugovoru, druga 
Strana će imati takva prava i pravna sredstva koja su raspoloživa u skladu sa 
Merodavnim pravom. 

 

10.10  Vreme od značaja 

  

 Vreme će biti od značaja u ovom Ugovoru, kako u pogledu bilo kojih datuma, tako i u 
pogledu vremena i  perioda navedenih u ovom Ugovoru. 

 

10.11 Viša sila  
 

Strane mogu odložiti izvršenje bilo koje obaveze iz ovog Ugovora tokom bilo kog perioda 
u kom su sprečene u izvršavanju tih obaveza kao direktne posledice Više Sile. Period za  
potpuno izvršenje takve obaveze će biti produžen za dužinu vremenskog perioda u kome 
postoji Viša Sila koja dovodi do nemogućnosti ispunjenja takve obaveze. Za svrhe ovog 
člana, “Viša Sila” označava nepredvidiv i neizbežan dogadjaj do kojeg je došlo nakon 
potpisivanja ovog Ugovora koji je van kontrole relevantne Strane i koji sprečava 
relevantnu Stranu u izvršenju obaveza iz ovog Ugovora; ti dogaĎaji uključuju, ali nisu 
ograničeni na, rat, nemire, gradjanske neposlušnosti, zemljotres, vatru, oluju, poplavu,  
druge slične prirodne nepogode i udare koji utiču na mogućnost izvršenja bilo koje 
obaveze. 

 

10.12 Primerci Ugovora 

Ovaj Ugovor je potpisan u devet (9) originalnih primeraka, svaki na engleskom jeziku. 
Svaka Strana će primiti tri (3) originalna primerka ovog Ugovora.  



 

 

_______________________________________________ 

KAO DOKAZ NAPRED NAVEDENOG, SVAKA OD STRANA JE PREKO SVOG OVLAŠĆENOG 
ZASTUPNIKA OBEZBEDILA DA OVAJ UGOVOR BUDE POTPISAN U PODGORICI 15. 
MARTA 2005. GODINE:  

 

 

VLADA REPUBLIKE CRNE GORE     Peĉat 

 
Potpis: __________________________________________  
 
Ime:    g. Darko Uskoković 
Funkcija:     Ovlašćeni zastupnik  
 

 

ZAVOD ZA ZAPOŠLJAVANJE CRNE GORE     Peĉat 

 
Potpis: __________________________________________ 
 
Ime:    g. Branimir Bojanić, 
Funkcija:     Ovlašćeni zastupnik  
 

 
MATÁV MAGYAR TÁVKÖZLÉSI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG  
(MATÁV HUNGARIAN TELECOMMUNICATIONS COMPANY LTD.)   Peĉat 

 
Potpis: ______________________   Potpis: ______________________ 
 
Ime: BALOGH Andras     Ime: MORVAI Tamás 
Funkcija: Glavni Strateg     Funkcija: Direktor za akvizicije  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



  

- Prilog 1A - 

Ovlašćenje za Zastupnika Vlade 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

 

 

 

 

 

Strana 48. namerno ostavljena kao prazna 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

- Prilog 1 B -  

Saglasnost Vlade za prodaju Predmetnih akcija 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
  
 



  

- Prilog 2A - 

Ovlašćenje od Zavoda za zapošljavanje 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

- Prilog 2B - 

Saglasnost Zavoda za zapošljavanje za prodaju Predmetnih akcija 



  

- Prilog 3 - 

Ovlašćenje za Zastupnika Kupca 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 
- Prilog 4 - 

Garancije date od strane Prodavaca po podugovornoj taĉki 5.1.1 (i) 

 
1 Ovlašćenja; Nema konflikta; Odobrenja Vlade, Saglasnosti 
 
1.1 Prodavci imaju zakonsko pravo i u potpunosti su ovlašćeni da zakljuĉe i sprovode ovaj 

Ugovor i da potpišu i primene bilo koja druga dokumenta koja treba da se potpišu i 
primene od strane Prodavaca u skladu sa ili u vezi sa ovim Ugovorom. Potpisivanje ovog 
Ugovora od strane Prodavaca i njihovo izvršenje obaveza u skladu sa ovim Ugovorom, i 
bilo kojim drugim dokumentima koja treba da se potpišu od strane Prodavaca u skladu sa 
ili u vezi sa ovim Ugovorom neće imati, niti je verovatno da će imati za rezultat povredu 
bilo koje odredbe Merodavnog prava ili Osnivaĉkih Dokumenata Kompanije ili bilo kog 
Zavisnog društva. 

 
1.2 Sva Ovlašćenja koja Prodavci treba da dobiju od bilo kog Nadleţnog Organa ili neke 

treće strane za potpisivanje i primenu od strane Prodavaca ovog Ugovora ili bilo kojih 
drugih dokumenata koja treba da se potpišu od strane Prodavaca ili Kompanije u skladu 
ili u vezi sa ovim Ugovorom ili sa vaţnošću ili stupanjem na snagu istih, uredno su 
dobijena ili data i u potpunosti su na snazi i proizvode pravno dejstvo ili će biti dobijena ili 
data pre Dana Zatvaranja posla i biće na punoj snazi i proizvodiće pravno dejstvo na ili 
pre Dana Zatvaranja posla. 

 
2 Status Kompanije i Zavisnih društava 
 
2.1 Kompanija je akcionarsko društvo koje je uredno organizovano i validno postoji u skladu 

sa zakonima Republike Crne Gore. Svako Zavisno društvo je društvo sa ograniĉenom 
odgovornošću, koje je uredno organizovano i validno postoji u skladu sa zakonima 
Republike Crne Gore. 

 
2.2 Nije podnet nikakav podnesak, prijava ili zahtev u skladu sa Merodavnim pravom (i) koji 

se odnosi na poĉetak steĉaja, reorganizacije, prestruktuiranja, transformacije, steĉajne 
uprave, likvidacione uprave ili sliĉne institucije, u pogledu Kompanije ili bilo kog Zavisnog 
društva, ili (ii) u vezi sa spajanjem ili dobrovoljnim prestankom rada Kompanije ili bilo kog 
Zavisnog društva, ili (iii) u vezi sa „spin-off”-om bilo kog dela Kompanije ili bilo kog 
Zavisnog društva. 

 
3 Akcije i Akcijski kapital Kompanije / Kapitalizacija 
 
3.1 Akcijski kapital Kompanije iznosi € 140,999,253.44 (stoĉetrdesetmilionadevetstotina 

devedesetidevethiljadadvestotinepedesettri Eura i ĉetrdesetiĉetiri centa) koji je podeljen 
na 47,273,940 (ĉetrdesetsedammilionadvestotinesedamdesettriidevetstotinaĉetrdeset) 
obiĉnih akcija izdatih u dematerijalizovanom obliku, registrovanih kod CDA. Sve akcije su 
validno izdate. Nema drugih akcija ili hartija od vrednosti Kompanije koje glase na ime, 
koje su izdate ili neplaćene, i nema drugih odobrenih prava koja se mogu konvertovati u 
akcije ili hartije od vrednosti Kompanije. 

 
3.2 Svaki od Prodavaca ima ekskluzivno, potpuno i vaţeće pravo vlasništva, bez bilo kakvih 

Tereta, nad Predmetnim akcijama, u takvim iznosima koji su navedeni u Izjavi (B) ovog 
Ugovora. Prilikom Zatvaranja posla, svaki Prodavac će preneti potpuno i validno pravo 
vlasništva nad Predmetnim akcijama na Kupca, oslobodjeno od svih Tereta. 

 
3.3 Predmetne akcije su u potpunosti uplaćene. 
3.4 Predmetne akcije predstavljaju, ne manje od, pedeset jedan zarez jedan dva nula ĉetiri  

posto (51,1204 %) ukupnog broja akcija izdatih od strane Kompanije.  



  

 
3.5 Nema nikakvih zaostalih instrumenata ili dokumenata koja, po Merodavnom pravu, daju 

bilo kom Licu pravo da zahteva od Kompanije da izda Akcije pomenutom Licu, i 
Kompanija nije strana bilo kog ugovora o izdavanju dodatnih Akcija. 

 
3.6 Nijedno lice, osim Kupca, nema pravo da zahteva prodaju ili prenos Predmetnih akcija.  
 
3.7 Nema nikakve tuţbe, postupka, procesa, arbitraţnog postupka, istrage ili roĉišta koji 

predstoje ili koji, prema Saznanju Prodavaca, prete da budu pokrenuti protiv ili sa 
uticajem na Predmetne akcije, od strane ili pred bilo kojim Nadleţnim organom. 

 
3.8 Kompanija ima ekskluzivno, potpuno i validno pravo vlasništva, slobodno i bez Tereta, i to  

u tom procentu vlasniĉko udela u svakom Zavisnom društvu, kako je navedeno u Prilogu 
13. Svi navedeni udeli su u potpunosti uplaćeni. 

3.9 Nema nikakvih zaostalih instrumenata niti dokumenata bilo koje vrste koji, po 
Merodavnom pravu, daju bilo kom Licu pravo da zahteva od Zavisnog društva da izda 
bilo kom Licu dodatni udeo u relevantnom Zavisnom društvu, i ni jedno Zavisno društvo 
nije strana u bilo kom ugovoru koji se odnosi na izdavanje dodatnih udela u tom  
Zavisnom društvu. 

 
3.10 Od dana podnošenja ponude Kupca na Tenderu, ni Kompanija niti bilo koje Zavisno 

društvo nije zapoĉelo niti okonĉalo, ili se saglasilo ili preduzelo da zapoĉne ili okonĉa 
osnivanje bilo kog zavisnog društva, osim D.O.O. Servis Centar elektronskog bankarstva 
„E-MON” registrovanog 28. decembra 2004. godine pod registarskim brojem 5-
0234622/011.  

4 Osnovne Operativne Licence  
 
4.1 Sve Osnovne Operativne Licence, potrebne kako bi Kompanija i svako Zavisno društvo 

mogli posedovati svoja odgovarajuća sredstva i nastaviti svoje poslovanje i delatnosti, su 
validne i na snazi. 

 
4.2 Kompanija i svako Zavisno društvo su blagovremeno platili sve naknade i daţbine koje je 

potrebno platiti Nadleţnin organima kako bi se u potpunosti odrţale na snazi svaka  
Osnovna Operativna Licenca. 

 
4.3 Ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo ne duguje bilo kom Nadleţnom organu bilo 

kakve naknade ili daţbine u pogledu bilo kakve Osnovne Operativne Licence. 
 
4.4 Kompanija i svako Zavisno društvo su ispunili, na odgovarajući naĉin i blagovremeno, 

sve svoje nenovĉane obaveze prema Nadleţnim organima koje su potrebne da budu 
ispunjene, kako bi se odrţala na snazi svaka Osnovna Operativna licenca. 

 
5 Obavezujući efekat 
 

Ovaj Ugovor predstavlja, i bilo koji drugi dokument koji će Prodavci potpisati u skladu sa 
ili u vezi sa ovim Ugovorom, će kada bude potpisan predstavljati, validnu i obavezujuću 
obavezu Prodavaca u skladu sa Merodavnim pravom, primenljivu u skladu sa njihovim 
uslovima. 

 
 
 
 
6 Komercijalni Ugovor 

 
Ovaj Ugovor i radnje koje Prodavci budu preduzimali u vezi sa sprovodjenjem ovog 
Ugovora, su komercijalne a ne javne ili drţavne aktivnosti, i Prodavci nemaju pravo da, 



  

za sebe ili za bilo koju njihovu imovinu, zahtevaju imunitet od bilo kakvog zakonskog 
postupka ili odgovornosti na osnovu drţavnog suvereniteta ili na drugi naĉin u skladu sa 
bilo kojim zakonom i u bilo kojoj jurisdikciji u kojoj neki postupak moţe biti pokrenut radi 
izvršenja bilo koje obaveze koja proistiĉe iz ili se odnosi na ovaj Ugovor.   

 
7. Imovina 
 

Kompanija i svako od njenih Zavisnih društava imaju potpuno pravo vlasništva nad 
Osnovim sredstvima od bitnog znaĉaja koja se nalaze na zemljištu koje poseduju treća 
lica i poseduju stalni i neometani posed i pravo pristupa svojoj imovini. 

 
8. Otkrivanje informacija 
 
8.1.  Soba sa podacima i Indeks dokumentacije predstavljaju, do razumnih detalja, informacije 

koje se odnose na poslovanje i aktivnosti Kompanije i svakog Zavisnog društva, kako bi 
se Kupcu Predmetnih akcija omogućilo da izvrši informisanu procenu vrednosti, prirode i 
kvaliteta poslovanja Kompanije i njenih Zavisnih društava. 

 
8.2. Po Saznanju Prodavaca, sve informacije date od strane i u ime Prodavaca, Kompanije 

i/ili Zavisnih društava u vezi sa Transakcijom su istinite i potpune, i nijedna informacija 
koja je data od strane ili u njihovo ime, u vezi sa Transakcijom ne sadrţi nijednu 
materijalno pogrešnu izjavu ili ĉinjenicu, niti takve pisane informacije propuštaju da 
sadrţe neku materijalnu ĉinjenicu ili bilo koju ĉinjenicu potrebnu da izjave sadrţane u toj 
informaciji ne bi dovodile u zabludu. Sve subjektivne procene izvršene su u dobroj veri 
posle paţljivog razmatranja informacija na osnovu kojih su takve procene izvršene. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

- Prilog 5 - 

Garancije date od strane Prodavaca po podtaĉki 5.1.1 (ii) 

 
 
1 Sporazumi; Nema neizvršenja obaveza 
 
1.1 Ni potpisivanje ovog Ugovora od strane Prodavaca, niti obavljanje ili sprovodjenje od 

strane Prodavaca bilo kakvih Transakcija ovde predvidjenih, neće: 
 
(i) biti u suprotnosti sa, u sukobu sa ili rezultovati u prekršaju ili neizvršenju bilo koje 

odluke korporativnih organa Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva, ili internih 
akata Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva, ili bilo kojih naloga ili odluka 
njihovog rukovodstva; 

 
(ii) rezultirati da Kompanija ili bilo koje Zavisno društvo izgube korist bilo kojeg  

Odobrenja;  
 
(iii) biti u sukobu sa, ili imati za rezultat prekršaj, ili dovesti do  prekršaja, ili zahtevati 

pristanak bilo kog Lica po bilo kom ugovoru, aranţmanu ili obavezi u kojima su 
Kompanija ili bilo koje Zavisno društvo jedna od strana ili kojim su obavezani; ili   

 
(iv) po Saznanju Prodavaca, rezultirati povredom bilo kog Sporazuma u kome su 

Kompanija ili bilo koje Zavisno društvo strana, ili ubrzanje bilo kod duga bilo koje 
obaveze Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva po bilo kom takvom Sporazumu. 

 
1.2 Indeks dokumentacije navodi svaki materijalni Sporazum zakljuĉen od strane Kompanije i 

svakog Zavisnog društva izmeĊu 3. novembra 2004. godine i dana potpisivanja ovog 
Ugovora, i Soba sa podacima sadrţi i Indeks dokumentacije odraţava istinitu, taĉnu i 
kompletnu kopiju (i) svakog materijalnog Sporazuma u kome je Kompanija i svako 
Zavisno društvo Strana i (ii) Osnivaĉka Dokumenta koja su trenutno na snazi u odnosu 
na Kompaniju i svako Zavisno društvo. 

 
1.3 Ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo nisu se obavezali ili dozvolili da se obezbede, 

daju ili plate bilo kakve subvencije, odobrenja, pokloni, donacije, stipendije ili pomoć bilo 
kom Licu, iz bilo kog razloga ili u bilo koju svrhu, koji bi,  zbirno, iznosili više od € 20.000 
(dvadesethiljada Eura) ili ekvivalentni iznos u bilo kojoj valuti, osim u skladu sa  
ugovorima ili sporazumima predoĉenim u Sobi sa podacima ili Indeksu dokumentacije. 

 
2 Izveštaji  
 
2.1  Prodavci su dostavili Kupcu istinitu i kompletnu kopiju IFRS izveštaja, IFRS izveštaja za 

Monet,  i IFRS izveštaja za Grupu (zajedniĉkim imenom “Dostavljeni izveštaji”) 
 
2.2  Prema Saznanju Prodavaca, Dostavljeni izveštaji, u skladu sa pitanjima na koja se poziva 

izveštaj revizora izdat od strane Deloitte & Touche, pripremljeni su u skladu sa IFRS i 
predstavljaju istinit i fer pregled finansijskog stanja i poslovanja Kompanije i relevantnog 
Zavisnog društva, u zavisnosti od sluĉaja, na prikazane datume kao i njihovih rezultata, 
ukupne dobitke i gubitke i protok gotovine u prikazanim periodima, u skladu sa opisom i 
beleškama navedenim u izveštaju Deloitte & Touche koji je priloţen uz navedene 
Izveštaje. 

 
2.3  Sva stanja raĉuna i druga dokumenta koja treba da se podnesu i/ili dostave bilo kom 

Nadleţnom organu u pogledu finansijskog stanja Kompanije i svakog Zavisnog društva, 
blagovremeno su podneta ili dostavljena. 

 



  

2.4 Sve knjige raĉuna kao i druga evidencija koju Kompanija i svako Zavisno društvo treba 
da vodi (i) vode se u skladu sa Merodavnim pravom i uobiĉajenom industrijskom 
praksom, (ii) su kompletni, istiniti i taĉni, i (iii) u posedu su Kompanije ili relevantnog 
Zavisnog društva, i (iv) prikazuju istinit i fer pregled finsijskog poloţaja i rezultata 
poslovanja Kompanije i relevantnog Zavisnog društva, u zavisnosti od sluĉaja. 

 
2.5.  Od Dana IFRS izveštaja, nije bilo bitne negativne promene u finansijskom ili trgovaĉkom 

poloţaju ili rezultatima poslovanja ili neposrednim izgledima Kompanije ili bilo kog 
Zavisnog društva, i nije došlo ni do kakvog dogaĊaja koji će ili bi mogao imati za rezultat 
bilo kakvu takvu promenu, osim dogaĊaja koji utiĉu na kompanije u Republici Crnoj Gori, 
i na nediskriminatornoj osnovi, a poslovanje Kompanije i svakog od Zavisnih društava se 
obavlja kroz uobiĉajeno poslovanje, kako bi se isto odrţalo kao tekući posao. 

 
3.  Nema neotkrivenih odgovornosti 
 
3.1 Prema Saznanju Prodavaca, ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo nemaju nikakvih 

odgovornosti ili obaveza (apsolutnih, nagomilanih ili drugih) koje su takve prirode da bi 
prema Merodavnom pravu i IFRS-u bilo potrebno da budu prikazane ili nastale po stanju 
raĉuna ĉija je svrha da prikaţe istinit i fer prikaz finansijskog poloţaja i rezultata 
poslovanja neke kompanije, ili koje bi bilo potrebno da budu otkrivene u beleškama 
priloţenim uz stanja raĉuna, a koje nisu nagomilane ili rezervisane ili otkrivene u 
Izveštajima (ukljuĉujući beleške uz iste), osim odgovornosti ili obaveza nastalih nakon 
Dana IFRS izveštaja koje neće prouzrokovati bitnu negativnu promenu. 

 
3.2 Ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo nema bilo kakvu odgovornost prema 

Nadleznim organima u odnosu na bilo koje drţavne budţetske fondove dodeljene  
Kompaniji ili bilo kom Zavisnom društvu. 

 
4 Pravo vlasništva nad imovinom; Tereti; Sredstva 
 
4.1 Kompanija i svako Zavisno društvo ima sva Odobrenja i korporativna ovlašćenja 

potrebna da bi posedovali svoja sredstva i obavljali svoje poslovanje i delatnosti. 
Kompanija i Zavisna društva nemaju one Potrebne dozvole koje su sadrţane u Prilogu 
19.  

 
Kompanija i svako Zavisno društvo su vlasnici ili imaju validno pravo korišćenja 
nepokretne imovine koja se odnosi na njihovo poslovanje koje sada obavljaju. Kompanija 
i svako Zavisno društvo imaju valjano i trţišno pravo vlasništa ili pravo korišćenja 
nepokretne imovine koju koriste, oslobodjeno od i bez bilo kakvih Tereta u korist trećih 
strana, ili pravo zakupa pomenute imovine koju uzimaju u zakup, i nijedan od navedenih 
zakupa ne moţe biti raskinut bez obaveštenja datog najmanje 30 (trideset) dana 
unapred, i nikakav raskid ne zahteva plaćanje nekog iznosa koji prelazi € 100.000 
(stohiljada Eura) ili protivvrednost ovog iznosa u bilo kojoj valuti. Primena Transakcija 
neće dovesti ni do kog prava na raskid ili do gubitka bilo kojih prava korišćenja koja 
trenutno uţiva Kompanija i/ili bilo koje Zavisno društvo u pogledu nepokretne imovine 
koju trenutno koristi Kompanija i/ili navedeno Zavisno društvo u obavljanju svog 
poslovanja. 

 
4.2 Kompanija i svako Zavisno društvo je vlasnik ili ima validno pravo korišćenja materijalne i 

nematerijalne pokretne imovine koja se odnosi na obavljanje njihovog poslovanja, kako 
ga trenutno obavljaju. Kompanija i svako Zavisno društvo imaju valjano i trţišno pravo 
vlasništa ili valjano pravo korišćenja takve materijalne i nematerijalne pokretne imovine 
koju koristi, oslobodjeno od i bez bilo kakvih Tereta u korist trećih strana. Obavljanje 
Transakcija neće dovesti do bilo kakvog prava na raskid ili gubitka bilo kojih prava 
korišćenja koja trenutno uţiva Kompanija ili bilo koje Zavisno društvo, niti će imati za 
rezultat zahtevanje od Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva da plati bilo koji iznos u 



  

pogledu materijalne i nematerijalne pokretne imovine koju Kompanija i/ili bilo koje 
Zavisno društvo trenutno koristi u obavljanju svog posla. 

 
4.3 U skladu sa dogovorom za podelu Preduzeća u Drţavnoj Svojini PTT Saobraćaja (”PTT”) 
na Kompaniju i Poštu Crne Gore DOO Podgorica (”Podela PTT”), (a) Podela PTT je izvršena u 
skladu sa svim vaţećim zakonima, propisima i odlukama; (b) sva osnovna sredstva, imovina, 
ugovori, dozvole, licence i prava potrebna Kompaniji za vršenje njenog poslovanja su dodeljena 
Kompaniji, osloboĊena od bilo kakvih Tereta; (c) ni jedno Lice nema niti, prema Saznanju 
Prodavaca, moţe imati bilo kakvo potraţivanje od Kompanije u pogledu bilo kojih osnovnih 
sredstava, imovine, ugovora, licence koji su dodeljeni Kompaniji a koji proistiĉu u vezi sa 
Podelom PTT; (d) nema nikakvih osnovnih sredstava, imovine, ugovora, dozvola, licenci ili prava 
dodeljenih Pošti Crne Gore DOO Podgorica koja su potrebna Kompaniji za obavljanje njenog 
poslovanja; i (e) nema nikakvih dodatnih plaćanja koja su ili će dospeti, a koja Kompanija treba 
da izvrši prema Pošti Crne Gore DOO Podgorica. 
4.4 Dogovori  za prestanak vlasništva Kompanije u ProMonte GSM DOO Podgorica (”Izlazak 

ProMonte-a”); (i) dogodili su se u skladu sa svim vaţećim zakonima, propisima i 
odlukama; (b) imali su za rezultat zadrţavanje od strane Kompanije svih osnovnih 
sredstava, imovine, ugovora, dozvola, licenci i prava koja su Komaniji tada bila potrebna, 
a koja su Monet-u DOO Podgorica sada potrebna za pruţanje usluga mobilne glasovne 
telefonije, bez bilo kakvih Tereta; (c) ni jedno Lice nema niti, po Saznanju Prodavaca, 
moţe imati bilo kakvo potraţivanje protiv Kompanije ili Monet-a DOO Podgorica u 
pogledu bilo kojih osnovnih sredstava, imovine, ugovora ili licence koji su dodeljeni 
preduzeću Monet DOO Podgorica a koji proistiĉu iz Izlaska ProMonte-a; (d) nema 
nikakvih osnovnih sredstava, imovine, ugovora, dozvola, licenci ili prava dodeljenih 
ProMonte-u DOO Podgorica koja su potrebna  Monet-u DOO Podgorica za obavljanje 
njegovog poslovanja; i (e) nema nikakvih plaćanja koja su ili će dospeti, a koja Kompanija 
ili bilo koje Zavisno društvo treba da izvrši prema bilo kom Licu, kao rezultat Izlaska 
ProMonte-a. 

 
4.5 Dogovori  u vezi sa podelom Radio Difuznog Centra iz Kompanije (”Podela Radio-

Difuznog Centra”); (i) dogodili su se u skladu sa svim vaţećim zakonima, propisima i 
odlukama; (b) rezultirali su time da Monet DOO Podgorica zadrţi sva osnovna sredstva, 
imovinu, ugovore, dozvole, licence i prava koja su mu potrebna za pruţanje usluga 
mobilne telefonije, bez bilo kakvih Tereta; (c) ni jedno Lice nema niti, prema Saznanju 
Prodavaca, moţe imati bilo kakvo potraţivanje protiv Kompanije ili Monet-a DOO 
Podgorica u pogledu bilo kog osnovnog sredstva, imovine, ugovora ili licence dodeljenih  
Monet-u DOO Podgorica, kao rezultat Podele Radio Difuznog Centra; (d) nema nikakvih 
osnovnih sredstava, imovine, ugovora, dozvola, licenci ili prava koja su dodeljena ili su u 
posedu Radio Difuznog Centra, a koja su potrebna Monet-u DOO Podgorica za 
obavljanje njegovog poslovanja; i (e) nema nikakvih plaćanja koja su ili će dospeti za 
plaćanje od strane Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva bilo kom Licu u vezi sa 
Podelom Radio Difuznog Centra. 

 
5 Porezi  
 
5.1 Kompanija i svako Zavisno društvo su podneli, blagovremeno i na odgovarajući naĉin,  

odgovarajućim Nadleţnim Organima sve Poreske prijave koje su potrebne da se 
podnesu i platili su balgovremeno i uredno sve Poreze i druge daţbine (ukljuĉujući bilo 
kakve zaostatke, kazne, kazne za zakasnelo plaćanje ili kamate) koje su prikazane kao 
dospele na Poreskoj prijavi ili u zapisniku fiskalne kontrole kojoj su Kompanija ili 
relevantno Zavisno društvo podvrgnuti, ili, po Saznanju Prodavaca, u onoj meri u kojoj još 
nisu dospele i plative, adekvatno su prikazane u relevantnim IFRS izveštajima. 
Kompanija i svako Zavisno društvo pravovremeno izmiruju sve Poreske i druge obaveze 
prema bilo kojim Nadleţnim  organima u Republici Crnoj Gori. Sve Poreske prijave koje 
su podneli  Kompanija i svako Zavisno drušvo bile su istinite, taĉne, i kompletne u svim 



  

materijalnim aspektima kada su podnete, i bile su popunjene u skladu sa vaţećim 
zakonima koji se odnose na Poreze. 

 
5.2 Ni u Kompaniji, niti u bilo kom Zavisnom društvu se ne vrši nikakva revizija, ispitivanje ili 

bilo kakav drugi upravni Postupak od strane bilo kog poreskog Javnog organa i nije 
dobijeno obaveštenje da je pokrenut ili da predstoji ili da, po Saznanju Prodavaca, preti 
pokretanje bilo kakve revizije, ispitivanja ili nekog drugog upravnog postupka, niti je 
predloţeno, ne tvrdi se niti je procenjeno da postoje bilo kakvi neplaćeni Porezi 
(eksperimentalno ili definitivno) i nema nikakvih predstojećih zahteva za odricanje od 
procene takvog Poreza. 

 
5.3 Sve Poreske obaveze Kompanije u pogledu bilo koje finansijske godine koja se završila 

na dan ili pre 31. decembra 2004. godine su uredno i na odgovarajući naĉin evidentirane 
u izveštajima Kompanije i svakog Zavisnog društva. Prodavcima nije poznato da postoji 
bilo kakav Porez u pogledu bilo koje finansijske godine koja se završila pre 31. decembra 
2004. godine, a koji nije uredno i na odgovarajući naĉin evidentiran u izveštajima 
Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva. Ukoliko Kompanija ili relevantno Zavisno društvo 
nisu platili na neki drugi naĉin, svi neplaćeni Porezi Kompanije ili njenih Zavisnih društava 
u pogledu bilo koje finansijske godine do i ukljuĉujući 31. decembar 2004. godine i sve 
kazne bilo koje vrste koje se na to odnose a koje su zaostale do 31. decembra 2004. 
godine su stornirani i niti Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo više nije odgovorna u 
pogledu istih. U skladu sa tim, osim Poreza koji proistiĉe po primenljivom Zakonu, prema 
Saznanju Prodavaca, nema drugih okolnosti koje proistiĉu iz bilo kakve procene poreza 
koje bi mogle da u bilo koje vreme posle Dana odrţavanja Skupštine dovedu do toga da 
se Kompanija ili bilo koje Zavisno društvo smatraju obaveznim da plate Porez u bilo kom 
pogledu perioda pre Dana odrţavanja Skupštine. 

 
5.4 Kompanija i svako Zavisno društvo su usaglašeni i usaglašavaju se sa svim Poreskim 

odredbama relevantnog zakonodavstva u svakoj zemlji u kojoj se takve aktivnosti 
obavljaju. 

 
5.5 Nema nikakvih Tereta koji se odnose na bilo koji Porez u odnosu na materijalnu imovinu 

ili na materijalna sredstva Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva.  
 
5.6 Kompanija i svako Zavisno društvo su evidentirali odredbe za sve obaveze koje mogu 

proisteći u vezi sa bilo kojim Poreskom parnicom u kojoj su Kompanija i njena Zavisna 
društva jedna strana, kako to zahteva IFRS, konsistentno primenjljivo. 

 
 
6 Sudski postupci; Nalozi 
 

Protiv Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva se ne vodi, niti je najavljen ikakav 
Postupak, sudski spor, niti je porkrenuta bilo kakva tuţba, Sudski postupak ili istraga, niti 
je Kompanija pismenim putem o tome obaveštena, ni gradjanski, ni kriviĉni, od strane ili 
pred bilo kojim sudom, arbitraţom, ili nekom Javnim organom, i nema neizvršenih 
presuda, dekreta ili naloga bilo kog takvog suda, arbitra ili Javnog organa, pojedinaĉno, 
za koje se moţe razumno oĉekivati, ako budu negativni za Kompaniju, da imaju za 
rezultat gubitak za Kompaniju u iznosu većem od € 100.000 (stohiljada Eura) ili 
protivvrednost ovog iznosa u bilo kojoj valuti, ili kojim bi se traţilo da se spreĉi, ograniĉi ili 
odloţi izvršenje Transakcija. 

 
 
 
7 Odsustvo odredjenih Izmena i Dogadjaja  
 

Od poslednjeg Dana IFRS izveštaja: 



  

 
7.1 Ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo nisu zakljuĉili nikakav materijalni ugovor, 

preuzeli nikakvu materijalnu obavezu niti ušli u bilo kakvu transakciju niti preuzeli na sebe 
bilo kakve materijalne odgovornosti (ukljuĉujući uslovne odgovornosti), niti se odrekli ili 
realizovali bilo koja prava na vrednost ili modifikovali bilo koji sporazum osim u vidu 
uobiĉajenog poslovanja (u svrhe ovog ĉlana 7, "materijalno" znaĉi da ima vrednost ili da 
ukljuĉuje odgovornost ili potencijalnu odgovornost koja prelazi € 50.000 (pedesethiljada 
Eura) ili protivvrednost ovog iznosa u bilo kojoj valuti, po pojedinaĉnom takvom 
sporazumu, obavezi, transakciji, odgovornosti ili odricanju, ili bilo kojom povezanom ili 
nepovezanom serijom istih. 

 
7.2 Ni na poslovanje Kompanije niti na poslovanje bilo kog Zavisnog društva nije suštinski ili 

negativno uticao gubitak bilo kog vaţnog korisnika ili izvora snabdevanja. U ove svrhe, 
vaţnim korisnikom ili izvorom snabdevanja, u pogledu Kompanije, smatra se onaj koji u 
bilo kom od dva finansijska perioda koji neposredno prethode Danu IFRS izveštaja bio 
zastupljen sa € 50.000 (pedesethiljada Eura) ili protivvrednost ovog iznosa u bilo kojoj 
valuti, ili više (u sluĉaju korisnika) prometa Kompanije ili (u sluĉaju izvora snabdevanja) 
robe, usluga ili opreme isporuĉenih Kompaniji).  

 
7.3 Ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo nisu otkupili ili kupili niti su saglasili da otkupe 

ili kupe bilo koji deo svog akcijskog kapitala ili udela, u zavisnosti od sluĉaja. 
 
7.4  Ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo nisu uzeli bilo kakve dodatne pozajmice ili 

imali druga zaduţenja koja u pojedinaĉnom sluĉaju prelaze iznos od € 50.000 
(pedesethiljada Eura) ili protivvrednost ovog iznosa u bilo kojoj valuti. 

 
7.5  Stanjem obrtnog kapitala Kompanije i svakog Zavisnog društva upravljalo se na naĉin 

pogodan u okviru uobiĉajenog poslovanja Kompanije ili relevantnog Zavisnog društva, u 
zavisnosti od sluĉaja. 

 
7.6 Nije došlo ni do kakve bitne negativne promene finansijskog poloţaja Kompanije ili bilo 

kog Zavisnog društva, osim kada takve bitne negativne promene proistiĉu iz promena u  
privredi uopšte ili u industriji u okviru kojih Kompanija ili revelantno Zavisno društvo 
posluju. 

 
8 Osiguranje 
 

Kompanija i svako Zavisno društvo su platili sve premije u pogledu polisa osiguranja 
vaţećim na Dan potpisivanja, i takve polise su, i biće, odrţavane na snazi i kao vaţeće. 
Ni Kompanija, niti bilo koje Zavisno društvo nisu (i) propustili da, uredno i blagovremeno, 
daju bilo kakvo obaveštenje ili da prezentiraju bilo kakvo potraţivanje u pogledu 
suštinskog osiguranja u sluĉaju nekog dogadjaja obuhvaćenog bilo kojom takvom 
polisom osiguranja; ili (ii) primili obaveštenje o otkazu ili neobnavljanju bilo koje takve 
polise osiguranja. 

 
9 Pitanja zaštite Ţivotne sredine   
9.1 Kompanija i svako Zavisno društvo su dobili i odrţavaju na snazi i kao vaţeća sva 

ovlašćenja u pogledu zaštite ţivotne sredine, licence i dozvole koje su im potrebne radi 
obavljanja njihovog poslovanja, i usaglasili su se sa odredbama navedenih ovlašćenja, 
licenci i/ili dozvola i platili sve naknade i daţbine koje treba da se plate da bi se iste 
odrţavale na snazi i da bi vaţile. 

9.2  Nije pokrenut nikakav Postupak protiv Kompanije ili bilo kog Zavisnog društva, i prema 
Saznanju Prodavaca, ni Kompanija niti bilo koje Zavisno društvo nisu obavešteni ni o 
kakvom Postupku koji se odnosi na kršenje, s njihove strane, obaveza u pogledu zaštite 
ţivotne sredine koji bi, u sluĉaju drugaĉije odluke, imao za rezultat Gubitak koji bi u bilo 
kojoj valuti prešao iznos od € 100,000 (stohiljada Eura). 



  

 
9.3 Korišćenje i rad Kompanije, svakog Zavisnog društva ili njihovih prethodnika, sa svakom 

stvari koja se koristi u njihovom poslovanju, bili su i biće na Zatvaranju posla u skladu, u 
svim suštinskim aspektima, sa svim primenljivim zakonima o zaštiti ţivotne sredine, i biće 
osloboĊeni od bilo kakve kontaminacije radijacijom, otpada, prosipanja ili curenja opasnih 
materija ili drugih spoljašnjih uticaja.  

10 Finansije 
 
10.1 Ni Kompanija, niti bilo koje Zavisno društvo, nisu prekršili bilo koju obavezu, obećanje ili 

odredbu po osnovu bilo kog finansijskog ugovora ili aranţmana u kojima su jedna strana 
ili prema kojima su u obavezi, i nisu propustili da izvrše niti su napravli prekršaj po 
osnovu bilo kog takvog ugovora ili aranţmana. Prodavci su prouzrokovali da se 
Kompanija i relevantno Zavisno društvo usaglase sa svim zahtevima koji proistiĉu iz 
navedenih sporazuma ili aranţmana u vezi sa privatizacijom Kompanije, ukljuĉujući, na 
primer, a ne zbog ograniĉenja, pošto je dobila sva potrebna odobrenja od poverilaca ili 
podnela sva potrebna obaveštenja poveriocima, takva da Transakcije mogu da se 
nastave bez sluĉaja neizvršenja do kog doĊe ili za koji se tvrdi da se navodno dogodio, 
po osnovu bilo kog takvog sporazuma ili aranţmana opisanog u ovom ĉlanu. 

 
10.2  Ni Kompanija, niti bilo koje Zavisno društvo, nisu dobili nikakvo obaveštenje (niti zvaniĉno 

niti, prema Saznanju Prodavaca, nezvaniĉno) od nekog zajmodavca, u kome se zahteva 
otplata pre roka ili kojim se objavljuje stavljanje na snagu obezbedjenja koje ima nad 
osnovnim sredstvima (bilo da se radi o nepokretnosti ili liĉnoj imovini, materijalnoj ili 
nematerijalnoj imovini, potraţivanjima ili neĉemu drugom, itd.) Kompanije ili bilo kog 
Zavisnog društva i, nakon neophodne istrage od strane lica navedenih u Prilogu 5A, 
Prodavci nisu upozoreni da postoje bilo kakve okolnosti koje bi mogle da dovedu do 
takvog obaveštenja osim u okolnostima gde je dobijeno odgovarajuće odricanje od 
neizvršenja obaveza.  

11 Ugovori i Trgovina 
 
11.1  Svi ugovori otkriveni u Sobi sa podacima ili Indeksu dokumentacije su ugovori koji su na 

snazi i proizvode pravno dejstvo za Kompaniju i Zavisna društva, i koji su neophodni 
Kompaniji i svakom Zavisnom društvu, u zavisnosti od sluĉaja, kako bi isti bili u stanju da 
obavljaju svoje odgovarajuće poslovanje.  

 
11.2 Svi materijalni ugovori su validni, obavezujući i pravosnaţni za su-ugovaraĉe Kompanije i 

svakog Zavisnog društva. Kompanija i svako Zavisno društvo su ispunili svoje 
odgovarajuće obaveze po ovim ugovorima. Ni Kompanija, niti bilo koje Zavisno društvo 
nisu u materijalnom prekršaju u pogledu takvih ugovora. Nije uruĉeno nikakvo 
obaveštenje o raskidu u pogledu takvih ugovora. U svrhe ovog Priloga 5, “materijalni 
ugovori” oznaĉavaju sve ugovore koji omogućavaju Kompaniji ili relevantnom Zavisnom 
društvu da obavljaju svoje glavne poslovne delatnosti, i, u pogledu Kompanije, bilo koji 
ugovor koji ima vrednost preko € 100,000 (stohiljada Eura) ili protivvrednost ovog iznosa 
u bilo kojoj valuti, dok, u pogledu Zavisnog društva, oznaĉava bilo koji ugovor koji ima 
vrednost preko € 20,000 (dvadesethiljada Eura) ili protivvrednost ovog iznosa u bilo kojoj 
valuti.  

 
 
12 Intelektualna svojina 
 
12.1 Sva Intelektualna svojina i sve predstojeće prijave za zaštitu iste koje su se mogle, se 

mogu, ili su pogodne da će moći da se koriste u ili u vezi sa poslovanjem Kompanije i/ili  
Zavisnih društava su (ili, tamo gde je to pogodno u sluĉaju predstojeće prijave za zaštitu, 
će biti): 

 



  

(a) u legalnom vlasništvu Kompanije ili relevantnog Zavisnog društva, ili se zakonski 
koriste uz pristanak vlasnika po osnovu licence; 

(b) validni i pravosnaţni; 
 

(c)  nisu napadnuti ili oponirani od bilo koga Lica;  
 

(d)  ne podleţu nikakvom Teretu ili bilo kojoj licenci ili ovlašćenju u korist drugog; i 
 

(e) odgovarajuće registracije se odrţavaju i relevantne naknade su blagovremeno i u 
potpunosti plaćene, kako je potrebno u skladu sa relevantnim zakonom. 

 
12.2  Sve autorske naknade u vezi sa pravima Intelektualne svojine licenciranim od strane 

trećih lica su uredno i blagovremeno plaćene od strane Kompanije i svakog Zavisnog 
društva. Relevantni ugovori o licenci u pogledu kojih Kompanija i svako Zavisno društvo 
koriste Intelektualnu svojinu za koju je svako od njih dobilo licencu od trećeg lica, u 
zavisnosti od sluĉaja, su u potpunosti na snazi i proizvode pravno dejstvo. 



  

 
- Prilog 5A - 

Spisak Lica sa Saznanjem u ime Prodavaca 

 
 
Vlada Republike Crne Gore 
1. Darko Uskoković, Ministar Ekonomije 
2. Dejan Jovanović, Pomoćnik Ministra Ekonomije za Telekomunikacije i Poštu 
 
Zavod za Zapošljavanje Crne Gore 
3. Bratislav Vukĉević, Pomoćnik Direktora Zavoda za Zapošljavanje 
 
Agencija za Prestruktuiranje Privrede i Strana Ulaganja 
4. Branko Vujović, Direktor 
5. Milica Raiĉević, Projekt Menadţer 
 
Agencija za Telekomunikacije Republike Crne Gore 
6. Zoran Sekulić, Direktor 
 
Savez Sindikata Crne Gore 
7. Miodrag Pajović, Potpredsednik 
 
Telekom Crne Gore AD Podgorica 
8. Oleg Obradović, Predsednik Odbora 
9. Radomir Laković, Ĉlan Odbora 
10. Milka Ljumović, Ĉlan Odbora 
11. Darko Uskoković, Ministar Ekonomije; Ĉlan Odbora 
12. Ana Radonjić, Ĉlan Odbora 
13. Aleksandar Radulović, Ĉlan Odbora 
14. Veselin Popović, Ĉlan Odbora 
15. Ratka Strugar, Sekretar korporacije 
16. Milan Perović, Izvršni direktor 
17. Aleksandar Belević, Direktor finansija 
18. Aleksandar Mijaĉ, Tehniĉki direktor 
19. Saša Leković, Direktor za informacione tehnologije 
20. Ţeljko Mirotić, Tehniĉki direktor odrţavanja 
21. Lica koja na dan potpisivanja Ugovora, imaju sledeće poloţaje u svakoj od Kompanijinih 

poslovnih jedinica: 

a. Direktor pravnog i sektora za ljudske resurse 
b. Direktor sektora kvaliteta, ponude i logistike 
c. Direktor sektora za marketing 
d. Direktor sektora za informacione tehnologije 
e. Direktor finansijskog i sektora ekonomije 
f. Direktor sektora za odnose sa drugim operaterima 
g. Direktor za razvoj, investicije i konsalting 
h. Direktor za odrţavanje telekomunikacione mreţe 
i. Direktor glavnog telekomunikacionog centra Podgorica 
j. Direktor za usluge glasa centra Podgorica 
k. Direktor telekomunikacionog centra Andrijevica 
l. Direktor telekomunikacionog centra Bar 
m. Direktor telekomunikacionog centra Berane 
n. Direktor telekomunikacionog centra Bijelo Polje 
o. Direktor telekomunikacionog centra Budva 
p. Direktor telekomunikacionog centra Cetinje 
q. Direktor telekomunikacionog centra Danilovgrad 



  

r. Direktor telekomunikacionog centra Herceg Novi 
s. Direktor telekomunikacionog centra Kolašin 
t. Direktor telekomunikacionog centra Kotor 
u. Direktor telekomunikacionog centra Mojkovac 
v. Direktor telekomunikacionog centra Nikšić 
w. Direktor telekomunikacionog centra Plav 
x. Direktor telekomunikacionog centra Pljevlja 
y. Direktor telekomunikacionog centra Pluţine 
z. Direktor telekomunikacionog centra Podgorica 
aa. Direktor telekomunikacionog centra Roţaje 
bb. Direktor telekomunikacionog centra Šavnik 
cc. Direktor telekomunikacionog centra Tivat 
dd. Direktor telekomunikacionog centra Ulcinj 
ee. Direktor telekomunikacionog centra Ţabljak 

 
Monet d.o.o. Podgorica 
22. Miodrag Ivanović, Izvršni direktor 
23. Ivan Raiĉević, Direktor finansijske sluţbe 
24. Mirsada Murseljević, Direktor pravne sluţbe, Sekretar korporacije 
25. Tatjana Obradović, Direktor marketinške sluţbe i sluţbe prodaje 
26. Miodrag Krunić, Direktor tehniĉke sluţbe 
27. Eva Šabanović, Direktor sluţbe za informacione tehnologije i naplate 
 
Internet Crne Gore d.o.o. Podgorica 
28. Slavoljub Popadić, Izvršni direktor 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

- Prilog 6 - 

Garancije date od strane Kupca po pod-taĉki 5.2.1 

 
1 Organizacija i Finansijsko stanje 
 

Kupac je kompanija ograniĉena akcijama, uredno organizovana, punovaţno postoji i 
dobrog finansijskog stanja u skladu sa zakonima i propisima Republike MaĊarske, ĉije 
akcije se nalaze na listi Budimpeštanske Berze i na Njujorškoj Berzi, u formi American 
Depository Receipts. Nije dat nikakav nalog, prezentovana prijava, niti je doneta odluka 
niti sazvan sastanak radi zatvaranja Kupca. 

 
2 Ovlašćenja; Obavezujući efekat 
 
2.1 Kupac je primio sva interna odobrenja koja su potrebna i ima korporativna ovlašćenja da 

zakljuĉi ovaj Ugovor i izvršava svoje obaveze prema ovom Ugovoru i bilo kojim drugim 
dokumentima koja Kupac treba da potpiše u skladu ili u vezi sa ovim Ugovorom, 
ukljuĉujući, bez ograniĉenja, kupovinu Predmetnih akcija, i ovaj Ugovor i druga 
dokumenta koja Kupac treba da potpiše u skladu ili u vezi sa ovim Ugovorom su zakonski 
odobrena i potpisana s njegove strane i predstavljaju njegovu zakonsku, validnu i 
obavezujuću obavezu, koja se moţe primeniti protiv njega u skladu sa odredbama ovog 
Ugovora. 

 
2.2 Lice ili Lica koja potpisuju ovaj Ugovor u ime Kuca su uredno ovlašćena da to uĉine. 
 
3 Finansijska sposobnost 
 

Kupac ima, i veruje da će i dalje imati, na raspolaganju dovoljna sredstva da plati i izvrši 
sve svoje obaveze prema ovom Ugovoru. 

 
4 Nema instrumenata koji su u suprotnosti 
 

Ni potpisivanje ni dostavljanje ovog Ugovora, niti sprovodjenje ili izvršenje bilo koje 
obaveze i/ili transakcije predvidjene ovim Ugovorom neće: (i) biti u suprotnosti ili sukobu 
sa ili rezultirati u kršenju bilo koje odredbe njegovih osnivaĉkih dokumenata; i (ii) biti u 
suprotnosti ili sukobu sa ili rezultirati u kršenju bilo kog vaţećeg zakona. 

 
5 Sporovi  
 

Protiv Kupca ili njegovog poslovanja nije pokrenut, niti zapoĉet, niti predstoji bilo kakav 
postupak niti Sudski postupak, pred bilo kojim sudom, arbitraţom ili Javnim organom (niti 
pred bilo kojim sliĉnim organom vlasti nadleţnim za Kupca u bilo kojoj drugoj jurisdikciji)  
a koji bi mogao da utiĉe na legalitet, validnost ili izvršenje ovog Ugovora, niti na 
sposobnost Kupca da ispuni svoje obaveze po osnovu ovog Ugovora, ili koji bi mogao da 
spreĉi, odloţi ili na neki drugi naĉin utiĉe na Transakcije. 

 
6 Odobrenja nadleţnih organa, Saglasnosti itd. 
 

Osim odobrenja koje se zahteva od strane MaĊarske Kancelarije za Privrednu 
Konkurenciju (engl. Hungarian Office of Economic Competition), sva ovlašćenja i 
saglasnosti, i prijave kod, nadleţnih nacionalnih i meĊunarodnih nadleţnih organa, koje 
je potrebno da Kupac dobije od ili da budu izdata kako bi Kupac bio ovlašćen da preuzme 
i obavlja svoje obaveze po osnovu ovog Ugovora i da stekne i poseduje Predmetne 
akcije, su dobijena ili izdata. 

 
 



  

 
 
7 Strateški investitor 
 

Kupac je kompanija sa iskustvom u radu sa telekomunikacionim kompanijama, i sa 
dokazanim finansijskim i rukovodećim resursima i tehniĉkim sposobnostima koje su 
potrebne da bi se obezbedio kontinuirani razvoj Kompanije. 

 
8 Predkvalifikacioni kriterijumi 
 

Sve informacije i dokumenta koja su podneta Prodavcima kako bi se dokazalo da Kupac 
ispunjava predkvalifikacione kriterijume koje su postavili Prodavci u Javnom pozivu su 
bila, u momentu davanja, i ostala su, istinita, kompletna i taĉna. 

 
9 Usaglašenost sa propisima o pranju novca 
 

Kupĉeva sredstva ne potiĉu od nezakonitih aktivnosti ili iz drugih nezakonitih aktivnosti 
koje su zabranjene crnogorskim ili meĊunarodnim zakonodavstvom u kome su Srbija i 
Crna Gora jedna strana. 

 
11 Due Diligence 
 
Kupac je sproveo sopstveni nezavisni pregled i analizu poslovanja, sredstava, finansijskog stanja 
i izgleda Kompanije na osnovu Sobe sa podacima i Indeksa dokumentacije. Tokom vršenja 
njegovog nezavisnog pregleda i analize, Kupac je   pregledao Sobu sa podacima i Indeks 
dokumentacije i imao priliku da se sretne sa, i postavi pitanja rukovodstvu Kompanije, kako je 
Kupac smatrao da je poţeljno. 

- Prilog 7 -Lista Osnovnih sredstava od bitnog znaĉaja 

 
Lista optiĉke telekomunikacione mreţe 

 
1 Kotor – Herceg Novi 

2 B.polje – Berane 

3 Berane – Roţaje – Špiljani 

4 Podgorica – Kolašin  

5 Kolašin – Mojkovac – B. polje  

6 Budva – Bar 

7 Berane – Andrijevica – Plav  

8 Cetinje – Budva 

9 B. polje – Pljevlja  

10 Herceg Novi – Kobila 1 – Herceg Novi Debeli Brijeg 

11 B. polje – Gostun 

12 Nikšić – Šavnik – Ţabljak 

13 Herceg Novi – Sitnica 

14 Bar – Ulcinj – Sukobin 

15 Podgorica – Cetinje 

16 Budva – Tivat – Kotor 

17 Podgorica – Bar 

18 Podgorica – Danilovgrad – Nikšić 

19 Pljevlja – Ţabljak 

20 Kotor – Stoliv – Lepetane – Tivat 

 



  

 

Lista pristupnih mreţa – bakarni kablovi 

 
 

Broj Mreţa Broj parica Tip kablova 

1 LC1 19795 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Donja Gorica 2100 TK00V,TK10,TK59GM 

3 Gornja Gorica 1 2400 TK59GM 

4 Gornja Gorica 2 1600 TK59GM 

5 Tološi 8100 TK00V,TK10,TK59GM 

6 Vektra 3300 TK00V,TK10,TK59GM 

7 Ĉelebić 5020 TK59GM 

8 Rogami 570 TK59GM 

9 Malo Brdo 1670 TK00V,TK10,TK59GM 

10 Zagoriĉ 1 2200 TK59GM 

11 Zagoriĉ 2 4000 TK59GM 

12 SPP 4080 TK00V,TK10,TK59GM 

13 Farmaci 1200 TK00V,TK10,TK59GM 

14 Elastik 3700 TK59GM 

15 LC3 21150 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

16 Konik 1 4800 TK00V,TK10,TK59GM 

17 Konik 2 1500 TK59GM 

18 Golubovci 1600 TK00V,TK10,TK59GM 

19 Tuzi 1000 TK00V,TK10,TK59GM 

20 Cijevna 1000 TK00V,TK10,TK59GM 

21 Karabuško polje 650 TK59GM 

22 Mataguţi 1170 TK00V,TK10,TK59GM 

23 Zabjelo 4100 TK00V,TK10,TK59GM 

24 Virpazar 270 TK00V,TK10,TK59GM 

25 Sukuruć 750 TK59GM 

26 Vranjina 190 TK59GM 

27 Ibriĉevina 1800 TK59GM 

28 Dinoša 710 TK59GM 

29 Petra Matovića 4350 TK59GM 

30 Stari Aerodrom 6130 TK59GM 

31 Plantaţe 2080 TK59GM 

32 Zlatica 3550 TK59GM 

33 Gorica C 550 TK59GM 

34 Masline 6000 TK00V,TK10,TK59GM 

35 Rvaši 300 TK33U 

36 Centar 5300 TK00V,TK59GM 

                 PODGORICA 128685  

1 Danilovgrad 4100 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Spuţ 1600 TK59GM 



  

3 Velje Brdo 300 TK59GM 

4 Priĉelje 290 TK59GM 

5 Martinići 390 TK59GM 

6 Novo Selo 950 TK59GM 

7 Lazine 1400 TK59GM 

               DANILOVGRAD 9030  

1 Kolašin 3700 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Trebaljevo 150 TK59GM 

3 Drijenak 390 TK59GM 

4 Mateševo 30 TK33U 

           KOLAŠIN 4270  

1 Kotor 5200 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Sveta Vraĉa 2000 TK59GM 

3 Sveti Stasije 2700 TK59GM 

4 Radanovići 1200 TK00V,TK10,TK39P 

5 Risan 1200 TK00V,TK10,TK59GM 

6 Perast 450 TK59GM 

7 Orahovac 950 TK59GM 

8 Morinj 950 TK59GM 

9 Stoliv 560 TK59GM 

10 Prĉanj 880 TK59GM 

11 Muo 670 TK59GM 

12 Plagenti 3200 TK59GM 

13 Markov Rt 710 TK59GM 

14 Industrijska zona 350 TK59GM 

15 Troica 520 TK59GM 

               KOTOR 21540  

1 Tivat 8800 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Gradiošnica 1030 TK59GM 

3 Lepetane 620 TK59GM 

4 Krašići 1700 TK00V,TK10 

5 Donja Lastva 1800 TK59GM 

6 Radovići 1800 TK10 

                      TIVAT 15750  

1 Nikšić 2 14400 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Kliĉevo 4400 TK33U,TK10 

3 Koĉani 2400 TK59GM 

4 Rubeţa 1600 TK59GM 

5 Ozrinići 1600 TK59GM 

6 Ćemenca 2750 TK59GM 

7 Brod 2200 TK59GM 

8 Lukovo 420 TK59GM 

9 Nikšić 1 9400 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

10 Miolje Polje 1050 TK59GM 



  

11 Vidrovan 1100 TK59GM 

12 Rastoci 4000 TK59GM 

13 Integral 3200 TK59GM 

14 Grahovo 400 TK10 

                  NIKŠIĆ 48920  

1 Šavnik 970 TK59GM 

2 Boan 500 TK59GM 

3 Bukovica 400 TK59GM 

           ŠAVNIK 1870  

1 Pluţine 1450 TK59GM 

2 Goransko 200 TK59GM 

          PLUŢINE 1650  

1 Bijelo Polje 4800 TK59GM 

2 Crnĉa 150 TK59GM 

3 Lozna 360 TK10,TK59GM 

4 Gubavaĉ 370 TK59GM 

5 Bistrica 410 TK59GM 

6 Brzava 356 TK59GM 

7 Zaton 360 TK59GM 

8 Ravna Rijeka 260 TK10,TK59GM 

9 Potkrajci 680 TK59GM 

10 Dobrakovo 340 TK59GM 

11 Nedakusi 1160 TK59GM 

12 Kovren 220 TK59GM 

13 Tomaševo 320 TK59GM 

14 Pavino Polje 360 TK10,TK39P,TK59GM 

15 Rasovo 2920 TK59GM 

16 Lješnica 1350 TK59GM 

17 Medanovići 700 TK59GM 

18 Rakonje 1300 TK59GM 

19 Zaimovića Livade 1500 TK59GM 

20 Nikoljac 896 TK59GM 

     BIJELO 
POLJE 

18812  

1 Mojkovac 2350 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Polja 350 TK59GM 

3 Podbišće 320 TK59GM 

       MOJKOVAC 3020  

1 Bar 13800 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Sutomore 4800 TK10,TK59GM 

3 Peĉurice 1070 TK59GM 

4 Dobre Vode 820 TK59GM 

5 Ĉeluga 3400 TK59GM 

6 Brca 1000 TK59GM 



  

7 Popovići 1700 TK59GM 

8 ZagraĊe 250 TK59GM 

9 Ĉanj 530 TK59GM 

10 Ilino 1 2500 TK59GM 

11 Ilino 2 1650 TK59GM 

12 Šušanj 3980 TK59GM 

13 Stara Raskrsnica 1020 TK59GM 

            BAR 36520  

1 Ulcinj 5700 TK00V,TK10,TK59GM 

2 Stara Pošta 3350 TK00V,TK10,TK59GM 

3 Velika Plaţa 1200 TK00V,TK10 

4 Štoj 1250 TK00V,TK10 

5 Vladimir 1020 TK00V,TK10,TK59GM 

6 Zoganje 700 TK00V,TK10 

7 Vladimirske 
Krute 

830 TK10,TK59GM 

8 Kruĉe 700 TK59GM 

9 Kodre 1400 TK59GM 

10 Pinješ 1070 TK00V,TK10,TK59GM 

            ULCINJ 17220  

1 Cetinje 7700 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Dodoši 150 TK59GM 

3 Rijeka Crnojevića 850 TK10,TK59GM 

4 Bajice 1000 TK00V,TK10,TK59GM 

5 Gruda 350 TK59GM 

6 Njeguši 250 TK33U,TK00V,TK10 

          CETINJE 10300  

1 Budva 10950 TK00V,TK10,TK59GM 

2 Velji Vinogradi 3700 TK59GM 

3 Petrovac 3000 TK00V,TK10,TK59GM 

4 Lastva Grbaljska 2150 TK59GM 

5 Prijevor 360 TK59GM 

6 Rozino 2400 TK59GM 

7 Lapĉići 160 TK59GM 

8 Prţno 2800 TK00V,TK10,TK59GM 

          BUDVA 25520  

1 Berane 10200 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Petnjik 1000 TK59GM 

3 Dolac 510 TK59GM 

4 Luţac 310 TK59GM 

5 Lubnice 300 TK59GM 

6 Petnjica 980 TK59GM 

7 Polica 670 TK59GM 

8 Zaostro 242 TK59GM 



  

9 Štitare 196 TK59GM 

10 Dapsiće 160 TK59GM 

         BERANE 14568  

1 Andrijevica 1500 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Trepĉa 250 TK59GM 

3 Ulotina 100 TK33U 

     ANDRIJEVICA 1850  

1 Plav 3000 TK59GM 

2 Gusinje 1000 TK59GM 

3 Vusanje 140 TK59GM 

4 Martinovice 190 TK59GM 

5 Murino 420 TK59GM 

6 Velika  157 TK59GM 

7 Meteh 120 TK59GM 

           PLAV 5027  

1 Roţaje 5900 TK00V,TK10,TK59GM 

2 Skarepaĉa 740 TK59GM 

3 Bijela Crkva 150 TK59GM 

4 Biševo 630 TK59GM 

5 Bać 520 TK59GM 

         ROŢAJE 7940  

1 Herceg Novi 10500 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Bijela  1500 TK10,TK59GM 

3 Zelenika 1250 TK59GM 

4 Đenovići 1250 TK59GM 

5 Baošići 2000 TK59GM 

6 Sutorina 830 TK00V,TK59GM 

7 Kamenari 800 TK59GM 

8 Njivice 400 TK00V,TK10 

9 ZabrĊe 150 TK10 

10 Kameno 100 TK10 

11 Igalo 4000 TK59GM 

12 Gomila 2000 TK59GM 

13 Bijela Školjka 1700 TK59GM 

14 Kumbor 1150 TK59GM 

15 Meljine 1830 TK59GM 

16 Savina 3830 TK59GM 

17 Podi 1200 TK59GM 

18 Kuti 800 TK59GM 

19 Rose 250 TK10 

20 Topla 3200 TK59GM 

21 Ţvinje 100 TK59GM 

22 Mojdeţ 300 TK10 



  

23 Mokrine 100 TK10 

    HERCEG 
NOVI 

39240  

1 Pljevlja 6500 TK33U,TK00V,TK10,TK59GM 

2 Otilovići 230 TK00V,TK10,TK59GM 

3 ZabrĊe 700 TK59GM 

4 Grevo 500 TK59GM 

5 Moćevac 3400 TK59GM 

6 Zlodo 2000 TK59GM 

7 Potrlica 1300 TK59GM 

8 Odţak 300 TK00V,TK10 

       PLJEVLJA 14930  

1 Ţabljak 2700 TK00V,TK10,TK59GM 

2 Virak 300 TK59GM 

3 NjegovuĊa 180 TK59GM 

       ŽABLJAK 3180  

 
 



  

 
Bazne Stanice u vlasništvu Monet DOO Podgorica koje se koriste za pruţanje Fiksnih GSM 
usluga 
 

Broj Lokacija Grad 

1 BALJ Andrijevica 

2 BAR1 Bar 

3 CRMNICA Bar 

4 OSTROS Bar 

5 VELJI GRAD Bar 

6 BERANE Berane 

7 JEJEVICA Berane 

8 PETNJICA Berane 

9 BIJELO POLJE Bijelo Polje 

10 BJELOPOLJSKO KURILO Bijelo Polje 

11 DOBRAKOVO Bijelo Polje 

12 FEMIĆA KRŠ Bijelo Polje 

13 GRAB Bijelo Polje 

14 OBROV Bijelo Polje 

15 BABAC Budva 

16 BRAJIĆI Budva 

17 BUDVA Budva 

18 JAZ Budva 

19 SPAS Budva 

20 BAJICE Cetinje 

21 CETINJE Cetinje 

22 LOVĆEN Cetinje 

23 VRTIJELJKA Cetinje 

24 DANILOVGRADSKO 
KURILO 

Danilovgrad 

25 MOKANJE Danilovgrad 

26 SPUŢ Danilovgrad 

27 BOROVIK Herceg Novi 

28 LUŠTICA Herceg Novi 

29 CRKVINE Kolašin 

30 RAVNO SEDLO Kolašin 

31 VLAHOVIĆI Kolašin 

32 DRAŢIN VRT Kotor 

33 STRP Kotor 

34 LEPENAC Mojkovac 

35 MOJKOVAC Mojkovac 

36 ŠTITARICA Mojkovac 

37 BRATOGOŠT Nikšić 

38 ILINO BRDO Nikšić 

39 JASENOVO POLJE Nikšić 

40 KLIĈEVO Nikšić 

41 KOĈANI Nikšić 

42 OSTROG Nikšić 

43 TKC NOVI NIKŠIĆ Nikšić 



  

44 TKC STARI NIKŠIĆ Nikšić 

45 TOVIĆ Nikšić 

46 GOSTEĈ Pljevlja 

47 GRADAC Pljevlja 

48 MRĈEVAC Pljevlja 

49 ŠULA Pljevlja 

50 GORANSKO Pluţine 

51 STOJKOVAC Pluţine 

52 1800DIREKCIJA TELEKOMA Podgorica 

53 ANTEŠEVAC Podgorica 

54 BEZJOVO Podgorica 

55 BIOĈE Podgorica 

56 BLOKV Podgorica 

57 BRATONOŢIĆI Podgorica 

58 BRODVEJ Podgorica 

59 CIJEVNA Podgorica 

60 DONJA GORICA Podgorica 

61 FARMACI Podgorica 

62 GOLUBOVCI Podgorica 

63 GORNJA GORICA Podgorica 

64 JAGODA Podgorica 

65 KONIK Podgorica 

66 MASLINE Podgorica 

67 ROGAMI Podgorica 

68 RTVDOM Podgorica 

69 STARI AERODROM Podgorica 

70 SUKURIĆ Podgorica 

71 TOLOŠI Podgorica 

72 TUZI Podgorica 

73 VELJA GORA1 Podgorica 

74 VERUŠA1 Podgorica 

75 ZABJELO Podgorica 

76 BAĆ Roţaje 

77 GOSPOÐIN VRH1 Roţaje 

78 KACUBER Roţaje 

79 FRASKANJEL Ulcinj 

80 MOŢURA1 Ulcinj 

81 ŢABLJAK2 Ţabljak 

 
- 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 
 

- Prilog 8 - 

Korisnici na dan 28. februar 2005. godine  

 

broj TK Centar ISDN BA ISDN PRA PSTN FGSM 

1 Podgorica 1965 122 50224 569 

2 Danilovgrad 86 0 4161 186 

3 Kolašin 86 0 1577 151 

4 Kotor 625 5 9124 3 

5 Tivat 198 1 6082 0 

6 Nikšić 246 2 17665 329 

7 Šavnik 8 0 421 0 

8 Pluţine 12 0 614 5 

9 Bijelo Polje 123 0 8321 180 

10 Mojkovac 38 0 1708 180 

11 Bar 328 2 14591 316 

12 Ulcinj 284 1 7182 0 

13 Cetinje 196 1 4168 142 

14 Budva 450 12 11113 139 

15 Berane 144 0 7482 29 

16 Andrijevica 39 0 1202 0 

17 Plav 52 0 3298 0 

18 Roţaje 77 0 3727 160 

19 Herceg Novi 426 6 15405 22 

20 Pljevlja 50 0 7586 457 

21 Ţabljak 32 0 1008 0 

Total: 185144 5465 152 176659 2868 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 
 
 

- Prilog 9A - 

Indeks Sobe sa Podacima 

 

 
 



  

 
- Prilog 9B - 

Indeks dokumentacije 

 

1. Ugovor o korišćenju VPN usluga TCG-a zakljuĉen izmeĊu TCG-a i Vlade 

2. Ugovor o prenosu TCG-u udela koji Vlada ima u Internet CG-u  

3. Ugovor u pogledu regulisanja meĊusobnih odnosa TCG-a i RDC-a 

4. Procena iznosa troškova za naknade i porez – Monet 
5. Troškovi u vezi sa naknadama za dozvole i licence za spojeve, transmicione 

sisteme i RR linkove 

6. Status licence za objecte u nadleţnosti opština 
7. Meseĉni izveštaji po svakom Telekomunikacionom centru za 2004.godinu i Januar 

2005.godine 
8. Potvrda Agencije za telekomunikacije o rebilansiranju tarifa za 2005-2007.godine i 

metodologiji za 2008-2010.godinu 

9. Rešenje Agencije za telekominikacije o dopunama i izmenama Rešenja o RIO-u 
10. Aneks licence izdate TCG-u od strane Agencije u vezi sa licencom meĊunarodnih 

prava 

11. Ugovor o zakupu kapaciteta optiĉkih kablova za prenos TV signala 

12. Aneks br.1 ugovora o pravu korišćenja optiĉkih kablova 

13. Ugovor o naplaćivanju pretplate za radio difuziju 

14. Potvrda o registraciji preduzeća za elektronsko bankarstvo 
15. Rešenje Ministarstva Ekonomije kojim se tarife za odrţavanje imovine u radio 

difuznim sistemima stavlja van snage   

16. Ugovor o prenosu udela u Internet CG-u zakljuĉen izmeĊu Vlade i TCG-a 

17. Ugovor o konekciji – MipNet 

18. Cifre iz aneksa ugovora sa Fin Invest-om 

19. Ugovor o pravu korišćenja optiĉkih kablova zakljuĉen izmeĊu Vlade i TCG-a 
20. Aneks Ugovora o pravu korišćenja optiĉkih kablova zakljuĉenog izmeĊu Vlade i 

TCG-a  
21. Ugovor o zakupu linka zakljuĉen izmeĊu TCG-a i Vlade (Sekretirijat za razvoj) – 

11 Jun 2004 
22. Ugovor o zakupu linka zakljuĉen izmeĊu TCG-a i Vlade (Sekretirijat za razvoj) – 9 

Januar 2003 

23. Ugovor o naplati pretplate za radio difuziju od 21 Septembra 2004 

24. Aneks Ugovora o razdvajanju sa Poštom Crne Gore 

25. Zapisnik Odbora Direktora od 14 Oktobra 2004 

26. Zapisnik Odbora Direktora od 26 Novembra 2004 

27. Zapisnik Odbora Direktora od 08 Decembra 2004 

28. Neke odluke sa 10. vanredne sednice Odbora Direktora od 29 Decembra 2004 
29. Ponuda Fin Invest-a za vršenje unutrašnjih i graĊevinskih radova od 17 Januara 

2005 

30. Aneks br.6 Ugovora sa Fin Investom od 3 Februara 2005 

31. Ugovor o osnivanju preduzeća za elektronsko bankarstvo od 1 Decembra 2004 

32. Sudska registracija preduzeća za elektronsko bankarstvo od 28 Decembra 2004 

33. Statut preduzeća za elektronsko bankarstvo od 8 Decembra 2004 

34. Ugovor sa Poštom o poštanskim uslugama i cenovniku 

35. Ugovor sa Poštom o telegrafskim uslugama i cenovniku 

36. Spisak sudskih sporova i ţalbi koje su u toku, od 15 Februara 2005 
37. Registracije nepokretnosti, operativne dozvole, dozvole za lokacije od 27 Januara 

2005 



  

38. Registracije nepokretnosti, operativne dozvole, dozvole za lokacije od 27 
Januaray 2005 sa izmenama od 1 Decembra 2004 

39. Spisak sudskih sporova i ţalbi koje su u toku (bez datuma) 

40. Ugovor o sporazumnom raskidu sa g-dinom Kneţevićem 

41. Ugovor o sporazumnom raskidu sa g-dinom Kićovićem 

42. Ugovor o sporazumnom raskidu sa g-dinom Brnovićem 

43. Izjava o Stambenoj Šemi 

44. Ugovor izmeĊu TCG-a i g-dina Miodraga Pajovića, šefom sindikata 

45. Ugovor o socijalnoj pomoći zaposlenima 

46. Ugovor o najniţoj meseĉnoj ceni rada 
47. Zahtev Ministarstva za zaštitu ţivotne sredine o klauzuli u Ugovoru o kupoprodaji 

akcija 

48. Aneks Licence TCG-aĉ potvrda da su u potpunosti plaćena 2.76 miliona 

49. Registracija Microsoft software-a 

50. Ugovor sa PTT Inţinjeringom o izgradnji telekomunikacione mreţe 

51. Ugovor sa McCann Erickson Group-om, usluge agencije (reklama) 
52. Ugovor sa McCann Erickson Group-om, proizvodnja i štampanje reklamnih 

materijala 

53. Ugovor sa McCann Erickson Group-om, razvoj PR kampanje 

54. Ugovor sa Montepano-m, kupovina reklamnog vremena na IN Televiziji 

55. Ugovor o pravima predstavnika sindikata od 28 Maja 2001 
56. Ugovor izmeĊu TCG-a, RDC-a, Promonte-a o vlasništvu TCG-a prenesenom na 

RDC, a koje koristi Promonte, od 2 Jula 2004 

57. Pismo kojim se otkazuje DEG Ugovor 
58. Pismo Izvršnog Direktora Monet-a predsedniku Odbora TCG-a od 10 Februara 

2005 

59. Zapisnik sa sastanka izmeĊu TCG-a i Montenegro Airlines-a 
60. Ugovori o osiguranju sa Swiss Insurance-om, potpisani od strane Sindikata 

zaposlenih u TCG-u 

61. CKB ponuda za pozajmicu 

62. Ugovor o zakupljenim linijama sa Upravom Carina 

63. Ugovor o osiguranju sa Lovćen osiguranjem 

64. Ugovor o kratkoroĉnom kreditu sa Atlasmont bankom 
65. Ugovor izmeĊu TCG-a i Agencijom za Radio Difuziju o naplati pretplate za radio 

difuziju od 1 Decembra 2004 

66. Pregled tendera 1.12.04 - 16.02.05 

a. Siemens Beograd 

b. Arthur D Little 

c. Kastex, Tradecom 

d. Jugodata 

e. Telemont 

f. Digit Montenegro 

g. Ĉikom 

h. Ĉikom 

i. Digit Montenegro 

67. MipNet conekcioni ugovori 

68. Odluka Odbora TCG-a o Aneksu III Ugovora o izgradnji MipNet sistema 
69. Aneks br.1 za korišćenje optiĉkog transmisionog sistema od strane Univerziteta sa 

Ministarstvom za Ekonomiju 

70. Ugovor o prodaji udela Eutelsata Telekomu Srbije 
71. Pismo Monetu, Promonte-u – smanjenje F2M naknade za interkonekciju usled 

smanjenja F2M tarifa od 15%, od 01.12.04 



  

72. Ugovor o zajedniĉkom zakupu tranzitnog kapaciteta sa Telekomom Srbije u SDR-
u 

73. Nove fiksirane meĊunarodne terminacione stope sa razliĉitim ugovorima 

74. Ugovor sa ĉlanom odbora, g-dinom Radomirom Lakovićem 

75. Ugovor sa ĉlanom odbora, g-dinom Darkom Uskokovićem 

76. Izmena TCG-ovog cenovnika, lokalnog i DLD 

77. Odluka o dodatnom finansiranju stambenog programa za zaposlene 

78. Interni organizacioni propis Moneta od 10 Decembra 2004 

79. Odluka o izmenama Monetovog cenovnika od 10 Decembra 2004 

80. Aneks Ugovora o predplaćenim vauĉerima sa Quadra Graphic-om 

81. Ugovor o bilbord reklamiranju sa Infinity-em 

82. Ugovor o reklamiranju na samousluţnim mašinama sa Bel-om 

83. Ugovor o TV reklamama sa MontePano-m 

84. Ugovor o reklamiranju u novinama sa  Monitorom 

85. Ugovor o marketiškim uslugama sa Incognitom 

86. Ugovor o TV reklamama sa Pink M-om od 24 Januara 2005 

87. Ugovor o TV reklamama sa Pink M-om od 1 Decembra 2004 

88. Ugovor o reklamiranju na fudbalskim stadionima sa Sportskim društvom Lecce 
89. Ugovor o reklamiranju u novinama sa Agencijom za Reklamiranje i Proizvodnju 

Crne Gore 

90. Ugovor o reklamiranju na radiju sa Antena M-om 

91. Ugovor o reklamiranju na sportskom dogaĊaju sa NVO Dormitores-om 

92. Ugovor o bilbord reklamiranju sa MontePano-om 

93. Ugovor o bilbord reklamiranju sa Montenegro Metropolis Media-om 

94. Ugovor o bilbord reklamiranju sa Finman LLC-om 

95. Ugovor o izradi TV reklama sa McCann Erickson-om 

96. Ugovor o kupovini vozila izmeĊu Moneta i TCG-a 

97. Ugovor o dodatnom zdravstvenom osiguranju sa Ambulantom Malbaški 

98. Ugovor o zakupu zemljišta za bazne stanice sa g-dinom Camovićem 

99. Ugovor o naknadi za korišćenje zemlje od 10 Januara 2005 

100. Ugovor o zakupu zemljišta za bazne stanice sa g-djom Boţović 

101. Ugovor o zakupu zemljišta za bazne stanice sa Kliniĉkim centrom 

102. Ugovor o zakupu zemljišta za bazne stanice sa g-dinom Ljuljanovićem 

103. Ugovor o istraţivanju trţišta sa g-dinom Markovićem od 31 Decembra 2004 

104. Ugovor o radu izmeĊu Moneta i g-dje Bošković 

105. Periodiĉni ugovor o radu sa g-dinom LaĊiĉem 

106. Ugovor o školarini sa g-dinom Ĉvorovićem 

107. Kupovni nalog za SIM, PIN/PUK kartice 

108. Odluka o nagradnoj igri "Gold 7" za pretplatnike 

109. Gold 7 pravila 

110. Saglasnost Ministarstva za Finansije za Gold 7 igru 

111. Ugovor o dodeli nagrade u Gold 7 igri sa g-dinu Kujevićem 

112. Ugovor o dodeli nagrade u Gold 7 igri to sa g-dinom Kašćelanom 

113. Odluka o dodeli nagrada u Gold 7 igri 

114. Ugovor o reklamiranju u novinama sa Jumedia Mont-om 

115. Aneks br.5 Ugovora sa Fin Invest-om 

116. Ugovor o Software podršci i odrţavanjem sa Infomatikom Montenegro 

117. Aneks br.1 ugovora sa CKB-om (5323/1 od 4 Juna 04), rok depozita 12 meseci 

118. Aneks br.2 ugovora sa CKB-om (5323 od 4 Juna 04), rok depozita 9 meseci 

119. Kolektivni Ugovor Internet CG-a od Decembra 2004 

120. Kolektivni Ugovor Internet CG-a od Februara 2005 



  

121. Ugovor o kupovini liĉnog vozila 

122. Ugovor o tehniĉkoj saradnji sa Sky Sat-om 

123. Ugovor sa Nenadom Novovićem (ĉlan upravnog odbora ICG-a) 
124. Odluka Odbora Direktora ICG-a kojom se dozvoljava izvršnom direktoru da 

potpisuje ugovore vrednosti ispod EUR 100,000 bez prethodne saglasnosti 
Odbora 

125. Odluka o uvoĊenju Statuta ICG-a 

126. Odluka kojom se prihvata ICG biznis plan za period 2005-2007  
127. Ugovor sa marketinškim menadţerom ICG-a o radnim aktivnostima zavreme 

studija u inostranstvu koje se završavaju 10/04/05 

128. Ugovor Moneta i ICG-a sa McCann Erickson Group-om, razvoj reklama 

129. Stanbeni kredit g-dinu S Popadiću 

130. Komercijalni ugovor sa Komercijalnom Bankom AD 

131. Komercijalni ugovor sa Montepano d.o.o. 

132. Dopuna br.2 Ugovora sa USAID-om, o povećanju kapaciteta 

133. Komercijalni ugovor sa arhiepiskopom (mitropolijom) 

134. Ugovor o kupovini hardvera od Ĉikom d.o.o.-a 

135. Ugovor o kupovini EMC hardvera, softvera i usluga 

136. Ugovor o zakupu telekomunikacionog kabla izmeĊu Interneta CG i TCG-a 

137. Odluka Odbora Direktora o razrešenju Finansijskog direktora Montecarda 

138. sudski spor u toku – raskid ugovora sa Finansijskim direktorom 

139. Odluka o razrešenju Finansijskog direktora od strane Izvršnog direktora 

140. Spisak nepokretnosti Montenegro Card-a 
141. Odobrenje raskida ugovora o radu sa Finansijskim direktorom Montecarda 

poslato od strane Hellascom-a 

142. Ugovor sa TCG-om o razmeni nepokretnosti 
143. Rešenje nadleţnog organa za nepokretnosti u Drţavnoj svojini o izmeni 

vlasništva nad imovinom u korist TCG-a 

144. Kolektivni Ugovor Moneta (br. 01-978/2) 
145. Odluka Odbora Direktora Monet-a kojom se prihvata izveštaj o stanju sredstava 

i obavezama Monet-a od 31 Dec 2004 
146. Ugovor o raskidu radnog odnosa – asistent Izvršnog direktora Monet-a (na liĉni 

zahtev) 

147. Ugovor o raskidu radnog odnosa – asistent Izvršnog direktora Monet-a 
148. Ugovor izmeĊu Monet-a i Sindikata o obezbeĊenju sredstava za stanbena 

pitanja zaposlenih 
149. Ugovor o radu sa g-dinom Aleksandrom Radulovićem – ĉlan Odbora Direktora 

TCG-a 

150. Ugovor o radu sa g-Ċom Anom Radonjić – ĉlan Odbora Direktora TCG-a 

151. Distribucija TV i radio signala kroz Optiĉku transportnu mreţu 
152. Odluka Opštine Podgorica o izmenama i dopunama Odluke o naknadama za 

korišćenje graĊevinskog zemljišta 
153. Spisak imovine pod nadleţnošću opština sa procenama troškova za dobijanje 

upotrbnih dozvola 

154. Meseĉni izveštaj za svaki Telekomunikacioni centar za Januar 2005 
155. Ugovor o odrţavanju Cisco Szstems softvera izmeĊu TCG-a i MDS Informatiĉki 

Inţenjering 

156. Ugovor sa Atlasmont bankom o kratkoroĉnom kreditu (EUR 500,000) 

157. Ugovor sa Crnogorskom Komercijalnom Bankom o kreditu (EUR 500,000) 

158. Izveštaj Komisije za prenos sredstava izmeĊu TCG-a i RDC-a 

159. Spisak isplata na ime naknade za MeĊunarodna prava 

160. Ponuda Fin Invest-a u vezi sa Ugovorom o kupovini poslovnog prostora Br. 02-
16206 od 20 Decembra 2002 i Br.170/02 od 19 Decembra 2002 sa 



  

specifikacijama 

161. Zapisnik sa drufge sednice Odbora Internet CG-a od 3 Novembra 2004 

162. Statut ICG-a (nije potpisan – nacrt) 
163. Ugovor izmeĊu TCG-a i Siemens-a o kupovini “wide-band pristup”opreme i 

rezervnih delova br. 04-10662 

a. Dopuna Br.1 Ugovora sa Siemens-om od 18/10/2004 br. 04-11074 

b. Aneks br.1 Ugovora sa Siemens-om od 18/10/2004 - Cenovnik 

c. Aneks br.2 Ugovora sa Siemens-om od 18/10/2004 - Cenovnik  

d. Aneks br.3 Ugovora sa Siemens-om od 18/10/2004 – Tehniĉki opis 

e. Aneks br.4 Ugovora sa Siemens-om od 18/10/2004 – Projektni zapis 

f. Aneks br.5 Ugovora sa Siemens-om od 18/10/2004 – Obuka 

g. Zahtev za ponudu Siemens-u od strane TCG-a br. 04-10574 
164. Ugovor izmeĊu TCG-a i PTT Inţinjeringa o izgradnji pristupne mreţe br. 04-

12818 
165. Ugovor izmeĊu TCG-a i PTT Inţinjeringa o rekonstrukciji i proširenju pristupne 

mreţe br. 04-11649 

166. Ugovor izmeĊu TCG-a i Opštine Podgorica o zakupu prostora 04-9822 

167. Aneks br.5 Ugovora sa Fin Invest-om (Monet br. 01-378/2) 

168. Aneks br.6 Ugovora sa Fin Invest-om (TCG br. 04-982) 

169. Aneks br.3 Ugovora o tehniĉkim uslugama sa RDC-om 

170. Raskid ugovora izmeĊu Internet CG-a  i Sky Sat-a 

171. Ugovor sa Sky Sat-om o prenosu licence 

172. Rešenje Agencije za telekomunikacije o prenosu Sky Sat-ove licence 

173. Pismo Centralne Banke g-dinu Vujoviću 

174. Odluka Odbora o osnivanju preduzeća za elektronsko bankarstvo 
175. Izveštaj o proceni vrednosti uloga u stvari u preduzeće za elektronsko 

bankarstvo 
176. Ugovor da se sistem skladišta snabdeva od strane Digit Montenegro d.o.o.-a 

(Eur 37.610,82 potpisano od strane Telecom-a) 
177. Ugovor sa Ĉikom-om o snabdevanju telekomunikacione opremu za konekciju 

pretplatnika sa MIPNet mreţom (Tipa 1, Br.: 04-1476) 
178. Ugovor sa Ĉikom-om o snabdevanju telekomunikacione opremu za konekciju 

pretplatnika sa MIPNet mreţom (Tipa 2, Br.: 04-1437)  
179. Ugovor sa Digit Montenegro d.o.o-om o snabdevanju telekomunikmacione 

opreme za taĉke konekcije MIPNet mreţe (Br.: 04-1475) 
180. Dobijene dozvole koje ste dobili od zatvaranja sobe sa podacima do 

potpisivanja. 
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Forma Sertifikata o Aktuelnosti Izjava i Garancija 

 
 
 
[ Ime i adresa odgovarajuće Strane]  
Faks :  
Na paţnju:  
 
 
 
Poštovana gospodo,  
 
Pozivamo se na taĉku 3.2.1(a) Ugovora o kupovini i prodaji akcija od 15. marta 2005. godine 
izmeĊu Prodavaca i Kupca (“Ugovor”). 
 
Svaki termin napisan velikim poĉetnim slovom, koji je upotrebljen a nije izriĉito ovde definisan ima 
znaĉenje koje mu je pripisano u Ugovoru. 
 
Ovim potvrĊujemo, sa namerom da se Vi na to oslonite bez daljih upita, da je na dan potpisa 
ovog sertifikata, svaka od Garancija navedenih u [Prilozima 4 i 5] [Prilogu 6] ostaje potpuna i 
taĉna kao da je pomenuta Garancija data na dan ovog sertifikata u skladu sa sadrţajem Ugovora, 
Sobom sa podacima [i] Indeksom dokumentacije [i u pogledu Priloga 5, Pozitivno-pravnim 
propisima].  
 
 
[naziv kompanije]  
 
 
___________________________   ___________________________ 
ime:       ime: 
funkcija:      funkcija: 
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Ugovor o Obaveštenju o podnošenju Zahteva za prenos akcija 

 

 
 

UGOVOR O OBAVEŠTENJU O PODNOŠENJU ZAHTEVA ZA PRENOS AKCIJA 
 
 

Ovaj Ugovor o Obaveštenju o podnošenju zahteva za prenos akcija (ovaj ”Ugovor”) saĉinjen je  
na dan (• DATUM ZATVARANJA POSLA) 2005. godine izmeĊu: 
 
 (1) Vlade Republike Crne Gore (“Vlada”), koju  zastupa g. Darko Uskoković, njen ovlašćeni 

zastupnik na osnovu Odluke Vlade br. 02-1644 od 11.03.2005. godine, koja je objavljena, 
u skladu sa Merodavnim pravom;  

(2) Zavoda za zapošljavanje Crne Gore (“Zavod za zapošljavanje”), koga zastupa g. 
Branimir Bojanić, Direktor, njegov ovlašćeni zastupnik na osnovu Odluke Upravnog 
odbora Zavoda za zapošljavanje od 10.03.2005. godine;  i   

 (Vlada i Zavod za zapošljavanje su u daljem tekstu zajedno „Prodavci“ a pojedinaĉno 
"Prodavac")  

(3) Matav Magyar Távközlési Részvénytársaság (Matav Hungarian Telecommunications 
Company Ltd), društva ograniĉenog akcijama koje je organizovano i postoji u skladu sa 
Zakonima MaĊarske, upisanog u sudski registar Metropolitan Suda u Budimpešti, kao 
registraskog suda pod brojem  Cg 01-10-041928, sa registrovanim sedištem na adresi 
Krisztina krt 55, 1013 Budimpešta,  koje zajedniĉki zastupaju g. STRAUB Elek, 
Predsednik i Glavni izvršni direktor i g. Andras Balogh, Glavni Strateg, na osnovu izvoda 
iz trgovinskog registra Matav Rt od 06. decembra 2004. godine („Kupac“). 

(Vlada, Zavod za zaposljavanje i Kupac se u ovom Ugovoru ponekad nazivaju 
zajedniĉkim imenom  “Strane”, a pojedinaĉno  “Strana”). 

PRI ĈEMU 

(A) Telekom Crne Gore AD Podgorica («Kompanija» ili "TCG"), akcionarsko društvo 
koje je organizovano i postoji u skladu sa Zakonima Republike Crne Gore, 
upisano u Privrednom registru, sa aktuelnim upisom  dana  02. avgusta 2004. 
pod registarskim brojem  4-0000618/005, sa ukupnim registrovanim kapitalom u 
nominalnom iznosu od   EUR  140.999.253,44 (stoĉetrdesetmiliona devetsto 
devedesetdevethiljadadvestapedesettri evra i ĉetrdesetĉetiri centa) podeljenim 
na 47.273.940  (ĉetrdesetsedammilionadvestasedemdesettrihiljadedevetsto 
ĉetrdeset) obiĉnih akcija. 

(B) Vlada  je vlasnik 23.953.548  (dvadesettrimilionadevetstopedesettrihiljade petsto 
ĉetrdesetosam) obiĉnih akcija Kompanije, što predstavlja 50.6697% svih izdatih 
akcija Kompanije („Akcije Vlade“), a Zavod za zapošljavanje je vlasnik 213.080 
(dvestatrinaesthiljadaosamdeset) obiĉnih akcija Kompanije, što predstavlja 
0,4507% svih izdatih akcija Kompanije („Akcije  
Zavoda za zapošljavanje“) , s tim što je nominalna vrednost svake akcije EUR 
2.98 (dva Evra i devedesetosam centi), što zajedno ĉini 24.166.628 (dvadeset 
ĉetirimilionastošezdesetšesthiljadašestodvadesetosam) obiĉnih akcija i 
predstavlja 51,1204% (pedestjedanzarezhiljadudvestaĉetiri posto) svih izdatih 
akcija Kompanije («Predmetne akcije»). ISIM broj Akcija Kompanije je 
YUTECGRA0PG5. U skladu sa Merodavnim pravom, Vlada je, usvojila Odluku 
br. [ ], na sednici odrţanoj 11. marta 2005. godine, kojom se odobrava prodaja 



 

 

Akcija Vlade na osnovu Tendera. Zavod za zapošljavanje je usvojio, na 
Upravnom odboru Zavoda za zapošljavanje dana 10. marta 2005. godine, odluku 
Zavoda za zapošljavanje kojom se odobrava prodaja akcija Zavoda za 
zapošljavanje na osnovu Tendera.  

(C) U skladu sa Javnim pozivom za Tender objavljenim u domaćoj i stranoj štampi na 
dan ili oko 19. oktobra 2004. godine («Javni poziv»), Prodavci su izrazili njihovu 
nameru da razmotre ponude kvalifikovanih uĉesnika na tenderu za kupovinu 
Predmetnih Akcija putem tendera.  

(D) Ugovorne strane ţele: (i) da osiguraju razvoj, napredovanje i efikasnije 
poslovanje Kompanije; (ii) da povećaju konkurentnost Kompanije na domaćem i 
regonalnom telekomunikacionom trţištu; (iii) da podstiĉu primenu novih 
tehnoloških, menadţerskih i marketinških metoda; (iv) da osiguraju uspešnu 
privatizaciju koja će privući meĊunarodne investitore i podići nivo poverenja u 
direktne strane investicije u Republici Crnoj Gori; (v) da osiguraju uvoĊenje 
menadţerskog sistema i transfer Know-How-a u cilju jaĉanja i proširenja 
kompanijskih usluga; (vi) da povećaju efikasnost i profitabilnost Kompanije na 
meĊunarodni nivo.  

(E) U skladu sa uredno odrţanim javnim tenderom, Kupac je od strane Tenderske 
Komisije utvrĊen kao prvorangirani ponudjaĉ, i, nakon pregovaranja, Savjet za 
privatizaciju je 14. januara 2005. godine usvojio Izveštaj Komisije. U skladu sa 
Instrukcijama PonuĊaĉima, Pravilima tendera i odredbama koji regulišu takav 
tender, Prodavci i Kupac ovim su  saglasni da prodaju i kupe Predmetne akcije u 
skladu sa odredbama i pod uslovima navedenim u ovom Ugovoru. 

(F) Prodavci, Kupac, i Escrow Agent su zakljuĉili Escrow Ugovor 15. marta 2005. 
godine u vezi sa prodajom i kupovinom Predmetnih akcija. 

 

S TOGA  je dogovoreno sledeće:   

1 Tumaĉenje i Definicije 

1.1. Tumaĉenje 

U ovom Ugovoru, ukoliko kontekst drugaĉije ne nalaţe ili ukoliko drugaĉije nije odredjeno, 
dogovoreno je da: 

(a) jednina, itd..: reĉi u jednini obuhvataju mnoţinu, reĉi u mnoţini obuhvataju 
jedninu, reĉi u muškom rodu obuhvataju i ţenski rod, a reĉi u ţenskom rodu 
obuhvataju i muški rod; 

 
(b) naslovi, itd.: naslovi i paragrafi dati su samo u cilju organizacije i ne smeju se 

koristiti za tumaĉenje ovog Ugovora; 
 
(c) ukljuĉivanje na osnovu pozivanja na, izmene: pozivanje na “ovaj Ugovor” 

ukljuĉuje njegovu Preambulu, Izjave i Priloge (koji su ukljuĉeni u ovaj Ugovor 
tako što se isti na njih poziva) i izmene ovog Ugovora sa vremena na vreme, 
ukoliko nije drukĉije navedeno; 

(d) poglavlja, ĉlanovi, taĉke, itd.: pozivanje u ovom Ugovoru na Preambulu. Izjave, 
Poglavlja, Ĉlanove, Taĉke, Podtaĉke i Priloge predstavlja pozivanje na 
Preambulu, Izjave, Poglavlja, Ĉlanove, Taĉke i Podtaĉke ovog Ugovora i Priloge 
uz ovaj Ugovor, ukoliko nije drukĉije naznaĉeno. 

(e) izmene ili dopune statuta : pozivanje na neki Zakon, statut ili zakonsku odredbu 
obuhvata taj Zakon, statut ili odredbu i njihove izmene s vrenema na vreme, 
ponovno stupanje na snagu ili konsolidaciju, bez obzira da li je do toga došlo pre 



 

 

ili posle datuma ovog Ugovora medjutim, pod uslovom da ništa navedeneo u ovoj 
tacki (e) neće povećavati odgovornost bilo koje strane  van one koja bi postojala 
da je ova taĉka (e)  bila izostavljena; 

(f) odvojena odgovornost: bilo koja odredba ovog Ugovora koja je izraţena tako da 
obavezuje više od jednog  lica, osim kada je izriĉito navedeno suprotno, 
obavezivaće svakog od njih pojedinaĉno, a ne zajedniĉki i pojedinaĉno; pod 
pretpostavkom da Prodavci odgovaraju pojedinaĉno po ovom Ugovoru samo u 
odnosu na njihovo relativno vlasništvo na akcijama Kompanije; 

(g) vreme u toku dana: pozivanje na neko vreme u toku dana oznaĉavaće pozivanje 
na vreme u toku dana u Podgorici, Republika Crna Gora, ukoliko nije drukĉije 
naznaĉeno; 

(h) lica: pozivanja na lica ukljuĉuju i njihove univerzalne sukcesore i njihove 
univerzalne titularske sukcesore. 

 

1.2 Definicije 

U ovom Ugovoru, ukoliko kontekst drugaĉije ne zahteva ili je drugaĉije dato, sledeći 
termini, napisani velikom poĉetnim slovom, imaće sledeća znaĉenja navedena u ovom 
ĉlanu 1.2 (Definicije): 

“Radni dan” oznaĉava bilo koji dan (osim subote ili nedelje) kada su 
banke otvorene za poslovanje u Podgorici, Republika 
Crna Gora i u Budimpešti, MaĊarska. 

“CDA” oznaĉava Centralnu Depozitarnu Agenciju AD, 
Podgorica, nezavisno akcionarsko društvo, koja, inter 
alia, vodi podatke koji se odnose na registrovane akcije 
Kompanije i vlasnike takvih akcija, ukljuĉujući Registar 
akcionara. 

“Kompanija” ima znaĉenje dato takvom terminu u Izjavi (A). 

"Zavod za 
zapošljavanje” 

Ima znaĉenje dato tom terminu u Preambuli (2). 

“Teret” oznaĉava bilo kakvo potraţivanje, naplatu, hipoteku, 
zalog, obezbedjenje, plenidbu, opciju, vlasniĉki udeo, 
pravo na prodaju, pravo upotrebe imovine drugog, zakup, 
uslov, hipotekarnu izjavu ili prava treće strane, 
zadrţavanje prava vlasništva, pravo preĉe kupovine ili 
interes bilo koje vrste po osnovu obezbeĊenja. 

“Euro” ili “€” oznaĉava Euro, jedinstvenu valutu uvedenu u drţave 
ĉlanice Evropske Zajednice koje su usvojile takvu 
jedinstvenu valutu na poĉetku treće faze Evropske 
Ekonomske i Monetarne Unije, u skladu sa Ugovorom o 
osnivanju Evropske Zajednice; 

“Merodavno pravo” oznaĉava pravo Republike Crne Gore. 

“Vlada” ima znaĉenje dato takvom terminu o Preambuli (1). 

"Instrukcije za Oznaĉava Instrukcije za ponuĊaĉe iz oktobra 2004. 



 

 

ponuĊaĉe" godine dostavljene svakom od potencijalnih ponuĊaĉa u 
vezi sa Tenderom, izmenjene, aţurirane i razjašnjene 19.  
novembra 2004., 6. decembra 2004. i 17. decembra 
2004. godine. 

"Obaveštenje" ima znaĉenje dato tom terminu u Ĉlanu 6 (Opšte 
odredbe), Ĉlanu 6.1 (Obaveštenja, Komunikacije), taĉki 
9.1.1. 

“Strane” ima  znaĉenje dato tom terminu u Preambuli. 

"Strana" ima  znaĉenje dato tom terminu u Preambuli. 

"Javni poziv" ima znaĉenje dato tom terminu u Izjavi (C). 

“Savet za 
privatizaciju” 

oznaĉava Savet za privatizaciju, Podgorica, imenovanom 
shodno Zakonu o privatizaciji privrede Republike Crne 
Gore, objavljenom u Sluţbenom listu Republike Crne 
Gore br. 23/96,  6/99, 59/00 i 42/04. 

"Naknada za Savet za 
privatizaciju" 

 

oznaĉava iznos u Eurima koji se dobija kada se pomnoţi 
1% (jedan procenat) sa iznosom koji prestavlja 
Kupoprodajnu cenu.  

“Postupak” oznaĉava bilo kakav postupak u vezi sa zakonom, 
arbitraţu, gradjanski postupak, upravni postupak, reviziju, 
drugo roĉište, istragu, parnicu, ili gradjanski, kriviĉni, 
upravni, istraţni ili informativni postupak, koji je zapoĉet, 
pokrenut, vodi se od strane ili pred, ili na drugi naĉin 
ukljuĉuje bilo koji Nadleţni organ, arbitraţni tribunal, 
medijatora, arbitra ili sliĉan forum za rešavanje spora. 

“Kupoprodajna cena” ima znaĉenje dato takvom terminu u ĉlanu 2.2 
(Kupoprodajna cena), u taĉki 2.2.1. 

“Kupac” ima znaĉenje dato tom terminu u Preambuli (3). 

“Registar akcionara” oznaĉava registar akcionara Kompanije koji vodi CDA. 

“Prodavac” ima znaĉenje dato tom terminu u Preambuli  

“Akcija” ili “Akcije” oznaĉava bilo koju akciju ili akcije u Kompaniji, 
ukljuĉujući Predmetne Akcije.  

“Obrazac Zahteva za 
prenos akcija” 

znaĉi zahtev za prenos akcija kod CDA, u formi 
predviĊenoj u Prilogu 1 (Obrazac Zahteva za prenos 
akcija). 

“Obaveštenje o 
podnošenju Zahteva 
za prenos akcija” ili 
„Ugovor“ 

oznaĉava ovaj Ugovor 

"SPA" oznaĉava Ugovor o Kupovini i Prodaji Akcija u pogledu 
Predmetnih akcija, zakljuĉenog izmeĊu Strana na dan 15. 



 

 

marta 2005. godine u okviru procesa privatizacije, radi 
sveobuhvatnog definisanja odnosa izmeĊu Strana i u 
pogledu prenosa Predmetnih akcija, a uz koji je ovaj 
Ugovor Prilog. 

“Predmetne akcije” Ima  znaĉenje dato tom terminu u Izjavi (B) . 

“Tender” oznaĉava postupak javnog tendera po kome treba 
prodati Predmetne akcije, kako je organizovan od strane 
Prodavaca i Tenderske komisije, u skladu sa Merodavnim 
pravom. 

“Tenderska 
Komisija” 

oznaĉava komisiju zaduţenu za proceduru javnog 
tendera u pogledu  Kompanije, u skladu sa Zakonom o 
privatizaciji privrede Republike Crne Gore, objavljenom u 
Sluţbenom listu Republike Crne Gore br. 23/96, 6/99, 
59/00 i 42/04, i Uredbom o prodaji akcija i imovine putem 
javnog tendera (Sluţbeni list Republike Crne Gore, br. 
8/99, 31/00, 14/03 i 59/03) . 

 

2 Sporazum o prodaji i kupovini Predmetnih akcija; Kupoprodajna cena 

 

2.1 Prodaja i kupovina Predmetnih akcija 

 

U skladu sa odredbama i uslovima SPA, Prodavci su prodali a Kupac je kupio Predmetne 
akcije, bez bilo kakvih Tereta, zajedno sa svim pravima koje ih prate u skladu sa 
Merodavnim pravom.  

 

 2.2. Kupoprodajna cena 

 

Cena koju je trebalo platiti za sve Predmetne akcije iznosila je € 114.000.000 
(stoĉetrnaestmiliona Eura) (”Kupoprodajna cena”), i ista obuhvata sve naknade i 
troškove, odnosno, Naknadu za Savet za privatizaciju i Naknadu za Savetnika. 

 

3 Prenos Predmetnih akcija 

 

3.1 Strane ovim potvrĊuju da su obavljene sve potrebne radnje radi prenosa vlasništva nad 
Predmetnim akcijama sa Prodavaca na Kupca, ukljuĉujući, ali ne ograniĉavajući se na,  
plaćanje Kupoprodajne cene na escrow raĉun. 

3.2 Svaki od Prodavaca ovim izriĉito i neopozivo daje instrukcije CDA da odmah izvrši prenos 
Predmetnih akcija, bez bilo kakvih tereta, na Kupca, i da upiše Kupca u Registar 
akcionara kao vlasnika Predmetnih akcija. 

3.3 Svaki od Prodavaca ovim potvrĊuje da je lice, ĉiji se potpis i broj liĉne karte nalaze u dole 
navedenom tekstu, u potpunosti ovlašćeno da potpiše Obrazac zahteva za prenos akcija 
u ime relevantnog Prodavca: 

 



 

 

 Za Vladu 

  Ime g. Darko Uskoković JMBG 0404961210082 

  Za Zavod za zapošljavanje 

  Ime g. Branimir Bojanić, JBMG 1911951210249    

 

Strane ovim potvrĊuju da ovaj Ugovor sadrţi sve odredbe relevantne za status i prenos vlasništva 
nad Predmetnim akcijama, u skladu sa SPA. 

 

4. Zajedniĉke obaveze 

Strane se moraju uzdrţavati od preduzimanja bilo kakvih radnji, i jedna drugu će odmah 
obaveštavati o bilo kakvom razvoju dogadjaja, koji mogu ugroziti ili spreĉiti prenos Predmetnih 
akcija sa Prodavaca na Kupca ili sprovoĊenje transakcija predviĊenih ovim Ugovorom. 

 

Prodavci i Kupac će biti obavezni da jedan drugom pruţe bilo koje i sve informacije potrebne za 
prenos Predmetnih akcija sa Prodavaca na Kupca. 

 
5 Rešavanje sporova   

Bilo koji spor ili razliĉitost koji proisteknu iz ili u vezi sa ovim Ugovorom rešavaće se u skladu sa 
odredbama o rešavanju sporova navedenim u SPA. 

   

6 Opšte odredbe 

Obaveštenja, Komunikacije 

 

Bilo koje obaveštenje, molba, dopis, instrukcija, autorizacija, tuţba, zahtev, 
saglasnost, odricanje ili bilo koja druga komunikacija koja se treba izvršiti, predati ili 
dostaviti (ili ona koja je dozvoljena da bude izvršena, predata ili dostavljena) u skladu 
sa ovim Ugovorom (svaka je “Obaveštenje” za potrebe ovog ĉlana 6.1 (Obaveštenja, 
Komunikacije)), biće saĉinjene u pisanom obliku na engleskom jeziku ili, ukoliko su 
na drugom jeziku, njima biti priloţen prevod istih na engleski jezik.  

 

Bilo koje obaveštenje će se smatrati valjano izvršenim, datim ili dostaljenim  
primaocu samo ukoliko je liĉno dostavljano, na dole navedenu adresu, ili poslato 
faksom na dole navedeni broj faksa, ili poslato ekspresnom kurirskom sluţbom (od 
strane meĊunarodno priznatog dostavljaĉa u sluĉaju meĊunarodnog dostavljana) na 
dole navedene adrese, kako sledi:  

 

 (i) u sluĉaju Prodavaca na:  

      Vlada Republike Crne Gore 

 Adresa: Rimski trg 46 
 81000 Podgorica, Crna Gora 

 Fax: +381.81. 242 028 
 Na ruke: Ministra Ekonomije 



 

 

 i 

      Zavod za zapošljavanje Crne Gore 

 Adresa: ul. Bulevar Revolucije br.3 
 81000 Podgorica, Crna Gora 
 Fax: +381.81. 243 983 
 Na ruke: Direktora 

 

(ii)      u sluĉaju Kupca na:  

 Adresa: Krisztina krt. 55, H-1013, Budimpešta, MaĊarska 
 Fax: + 36 1 (458 7105) 
 Na ruke: Izvršnom direktoru 
 
U kopiji za: 

 
Direktoru pravne sluţbe 

Fax: + 361 458 7295 
    

   u kopijama za: 

   Fax:    +36 1 458 7295 

   Na ruke: Direktoru pravne sluţbe 

   i 

   Fax:  +36 1 458-7025 

   Na ruke: g. Tamas Morvai, Direkt za akvizicije 

   i 

   Fax:  +36 1 458-7025 

   Na ruke: g. Pal Kustra, Projekt Menadţer 

 

(iii) ili (u bilo kom sluĉaju) na takvu drugu adresu ili broj faksa o 
kome relevantna Strana moţe obavesti drugu Stranu u skladu sa 
ovim Ĉlanom 6.1 (Obaveštenja, Komunikacije). 

Bilo koje Obaveštenje nesporno će se smatrati primljenim od strane primaoca: 

 
(a) u vreme isporuke, ako se dostavlja liĉno, pod uslovom da datum 

i vreme isporuke i ime lica koje obavlja isporuku navedenog 
obaveštenja budu dokumentovani u pisanoj formi; 

(b)  narednog Radnog dana na mestu na koje je poslato faksom (pod 
uslovom da pošiljalac zadrţi priznanje ili  potvrdu slanja 
saĉinjenu od strane aparata sa kojeg je faks poslat i sa koga se 
vidi da je faks poslat u celosti na prijemnikov broj faksa); ili  

(c) ĉetvrtog Radnog dana nakon dana predaje u sluĉaju slanja 
ekspresnom kurirskom sluţbom, s tim što prijem isporuke mora 
biti potvrĊen od strane takve ekspresne kurirske sluţbe. 

7 Transakcijski honorari, troškovi i izdaci 

 



 

 

Kupac se obavezuje i odgovoran je da plati sve naknade za prenos, troškove, izdatke i poreze 
(ukljuĉujući porez na prenos) koji su nastali u odnosu na prenos i registraciju Predmetnih akcija 
kod CDA.  

 

8 Nevaţenje; Razdvojivost 

 

Gde je god to moguće, svaka odredba ovog Ugovora će biti tumaĉena na takav naĉin da bude 
pravovaljana i izvršiva u skladu sa Merodavnim pravom, ali, ukoliko sud nadlţne jurisdikcije bude 
smatrao da je bilo koja odredba ovog Ugovora  neizvšiva ili navaţeća, u celini ili delimiĉno, po 
Merodavnom pravu, takva odredba ili njen deo će se u toj meri (i samo u toj meri) smatrati da ne 
predstavlja deo ovog Ugovora, ali to neće negativno uticati na legalnost, validnost i izvršnost 
preostalog dela ovog Ugovora. U takvom sluĉaju Strane će pregovarati u dobroj volji kako bi se 
dogovorile da u razumnom roku promene ili dopune ovaj Ugovor kako bi zamenile odredbe koje 
se smatraju nezakonitom, nevaţećom ili neizvršivim,  nekom odredbom koja će imati isti cilj, a 
biće zakonita, validna i izvršiva. 

 

9 Poverljivost 

 

Strane moraju tretirati kao poverljive i ne smeju otkriti bilo koje informacije koje su primljene ili 
dobijene kao rezultat zakljuĉenja ovog Ugovora (ili bilo kog ugovora zakljuĉenog na osnovu ovog 
Ugovora) osim: 

(i) ukoliko je otkrivanje ili korišćenje potrebno na osnovu zakona, od strane bilo kog 
regulatornog organa ili na osnovu pravilnika i odredbi bilo koje priznate berze; ili 

(ii) ukoliko je otkrivanje ili korišćenje potrebno da bi Prodavci ili Kupac, u zavisnosti 
od sluĉaja, imali potpunu korist od ovog Ugovora; ili 

(iii) ukoliko je otkrivanje ili korišćnje potrebno u svrhu bilo kog sudskog Procesa koji 
proistiĉe iz ovog Ugovora, ili bilo kog drugog ugovora zakljuĉenog na osnovu 
ovog Ugovora; ili 

(iv) ukoliko je razumno otrkiti poslovnu tajnu Poreskim organima u vezi sa pitanjima 
koja se odnose na oporezivanje Strane koja otkriva; ili 

(v) ukoliko se poverljive informacije otkrivaju struĉnim savetnicima Kupca ili 
Prodavaca, koji podleţu obavezi ĉuvanja poslovne tajne relevanne Strane; ili 

(vi) ukoliko informacija postane dostupna javnosti (na drugi naĉin a ne povredom 
Ugovora o ĉuvanju poverljivih informacija ili ovog Ugovora). 

 

10  Prava i pravni lekovi 

 

U sluĉaju da bilo koja Strana prekrši svoje obaveze iz ovog Ugovora, druga Strana će imati takva 
prava i pravne lekove koji su raspoloţivi u skladu sa Merodavnim pravom. 

 

11 Vreme od suštinske vaţnosti 

U ovom Ugovoru, vreme će biti od suštinske vaţnosti, kako u pogledu bilo kojih datuma, 
vremena, tako i u pogledu perioda navedenih u ovom Ugovoru. 

 



 

 

KAO DOKAZ NAPRED NAVEDENOG, SVAKA STRANA JE, PREKO SVOG OVLAŠĆENOG 
ZASTUPNIKA PROIZVELA DA OVAJ UGOVOR BUDE POTPISAN U PODGORICI, 29. 
MARTA, 2005. GODINE.  

 

VLADA REPUBLIKE CRNE GORE     Peĉat 

 
Potpis: __________________________________________  
 
Ime:    [●] 
Funkcija:     Ovlašćeni zastupnik  
 

 

ZAVOD ZA ZAPOŠLJAVANJE CRNE GORE     Peĉat 

 
Potpis: __________________________________________ 
 
Ime:    [●] 
Funkcija:     Ovlašćeni zastupnik  
 

 
Matav Magyar Távközlési Részvénytársaság  

(Matav Hungarian Telecommunications Company Ltd)  

     Peĉat 

 
Potpis: ______________________   Potpis: ______________________ 
 
Ime: STRAUB Elek     Ime: BALOGH Andras  
Funkcija: Predsedavajući i Izvršni direktor  Funkcija: Glavni strateg   
    
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 

- Prilog 13 - 

Zavisna društva 

 
 
1 
 
Naziv  Društvo za pruţanje Telekomunikacionih  

usluga „Monet” Društvo sa ograniĉenom 
odgovoronošću („Monet DOO, Podgorica”) 

Datum Registracije   :  23. juli 2000. godine 
Kompanijski broj   :  5-0070480 
Registrovano sedište   :  Bulevar Svetog Perta Cetinjskog 3, 81000  

Podgorica 
Izvršni Direktor   : Miodrag Ivanovic adresa: M. Radunovića  

Podgorica, Crna Gora  
Registrovani akcijski kapital                : Eura 22,822,128.74 
Registrovani akcionar                           :  Telekom Crne Gore a.d., Podgorica poseduje 

100% udeo u ovom društvu 
Referentni knjigovodstveni datum : 31. decembar 
Revizori    : Deloitte & Touche, Podgorica 
Poreski registracioni broj  : 02315149 
Zavisna društva   : Nema  
 
 
 
 
2 
 
Naziv : Društvo za implementaciju internet projekta  

“Internet Crna Gora” Društvo sa  
ograniĉenom odgovornošću (“Internet Crne  
Gore DOO, Podgorica”) 

Datum Registracije   : 24.08.1997. godine 
Kompanijski broj   : 5-0085343 
Registrovano sedište :  Vuĉedolska 13, 81000 Podgorica; 
Odbor Direktora    :  g. Milan Perović, adresa: ul. Blaţa Jovanovića  

33, Podgorica, Crna Gora  
      g. Borivoje Marić; adresa: ul. Radosava Burića  

191, Podgorica, Crna Gora 
      g. Sasa Leković; adresa: Bul. Save Kovaĉevića  

25, Podgorica, Crna Gora 
        
Izvršni direktor:  : g. Slavoljub Popadić; adresa: Vijenac  

Kos. junaka br. 2/32, Podgorica, Crna Gora  
     

Registrovani akcijski kapital   : Eura 985,494.10 
Registrovani akcionar   : Telekom Crne Gore a.d. Podgorica, poseduje  

100% udeo u ovom društvu 
Referentni knjigovodstveni datum : 31. decembar 
Revizori    : Deloitte & Touche, Podgorica 
Poreski registracioni broj  : 02262827 
Zavisna društva   : Nema 
 



 

 

 
 
 
3 
 
Naziv : Društvo za izgradnju i korišćenje javnih  

govornica „Montenegro Card” Društvo sa  
ograniĉenom odgovornošću („Montenegro 
Card DOO, Podgorica”)  

Datum Registracije   : 29. decembar 1999. godine 
Kompanijski broj   :  5-0148263 
Registrovano sedište :  Bulevar Lenjina 3, 81000 Podgorica 
Odbora Direktora   : g. Aleksandra Mijaĉ; adresa: ul. Bratstva i  

jedinstva, bb, Podgorica, Crna Gora. 
      g. Evangeleos Lianos; adresa: Messoghion Ave.  

253.225 N.Psychilko, Atina, Grĉka  
 g. Zoran Damjanović adresa: Mališe  

Damjanovića, Mojkovac 
Izvršni direktor   : Velibor Zalic; adresa: Donje selo,  

Danilovgrad, Crna Gora     
Registrovani akcijski kapital                 :  USD 5,560 i DEM 3,166,666.67 
Registrovani akcionar   : Telekom Crne Gore a.d. Podgorica poseduje  

51% udeo u ovom društvu 
Referentni knjigovodstveni datum : 31. decembar 
Revizori    : Deloitte & Touche, Podgorica 
Poreski registracioni broj  : 02303302 
Zavisna društva   : Nema 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
 

- Prilog 14 - 

Dnevni red sednice Skupštine Kompanije 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 

- Prilog 15 - 

Odluke koje treba da usvoje na sednici Skupštine 

 

 



 

 

 
- Prilog 16A - 

 
Zahtev za odobrenje prenosa Predmetnih akcija Trećoj Strani 

 
 
 
Vlada Republike Crne Gore 
Rimski trg 46 
81000 Podgorica, Crna Gora 
Fax:  +381.81. [●] 
Na paţnju: 
 
 
 
 
Poštovana gospodo, 
 
Pozivamo se na taĉku 6.2.1 Ugovora o kupovini i prodaji akcija od 15. marta 2005. godine 
izmedju Prodavaca i Matáv Rt («Ugovor»). 
 
Svi termini napisani velikim poĉetnim slovom, a koji nisu izriĉito ovde definisani, imaće znaĉenja 
koja su im pripisana u Ugovoru. 
 
Ovim zahtevamo da u skladu sa taĉkom 6.2.1 odobrite našu nameru da prenesemo Predmetne 
akcije na [naziv kompanije], sa registrovanim sedištem u [registrivana adresa], [opis pravnog 
oblika] registrovano po zakonima [naznaĉite drţavu registracije]  («Primalac»).  
 
Primalac je meĊunarodno priznat vodeći provajder telekomunikacionih usluga i potpisao je, ovde 
priloţenu, Izjavu o prihvatanju, a koja je preduslov da Vi date odobrenje potrebno po taĉki 6.2.1, u 
skladu sa kojom Primalac prihvata da bude obavezan odredbama Ugovora.  
 
Molimo Vas da odgovorite na ovaj zahtev u roku od ĉetrdeset i pet (45) kalendarskih dana od 
dana prijema ovog zahteva. 
 
 
S poštovanjem, 
 
 
 
Matav Rt  
 
 
___________________________   ___________________________ 
ime:       ime: 
funkcija:      funkcija: 
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Izjava o pridrţavanju 

Vlada Republike Crne Gore 
Rimski trg 46 
81000 Podgorica, Crna Gora 
Na paţnju: 
 
 
 
Poštovana gospodo, 
 
 
Pozivamo se na Taĉku 6.2.1 Ugovora o kupovini i prodaji akcija od 15. marta 2005. godine 
izmedju Prodavaca i Matáv Rt. («Ugovor»). 
 
Svaki termin napisan velikim poĉetnim slovom, koji je upotrebljen a nije izriĉito definisan u ovoj 
Izjavi ima znaĉenje koje mu je pripisano u Ugovoru. 
 
Ovom Izjavom [naziv kompanije], sa našim registrovanim sedištem [registrivana adresa], 
kompanija [opis pravnog oblika] upisana u sudski registar u skladu sa zakonima [naznaĉite 
drţavu registracije] ovim smo saglasni da kao preduslov za dobijanje Vašeg odobrenja u skladu 
sa Taĉkom 6.2.1 Ugovora,  da se pridrţavamo  i da budemo u obavezi prema odredbama 
Ugovora,  ĉiji primerak  nam je dostavljen i koji smo parafirali i priloţili ovde radi identifikacije, u 
svakom pogledu kao da  smo bili strana u tom Ugovoru i u njemu bili oznaĉeni  kao Kupac i kao  
Strana, i da sva pozivanja u tom Ugovoru na Kupca i na Stranu obuhvata i posebno pozivanje na 
nas. 
 
 
S poštovanjem, 
 
 
 
[naziv kompanije]  
 
 
___________________________   ___________________________ 
ime:       ime: 
funkcija:      funkcija: 
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Obaveštenje o prenosu Predmetnih akcija na Kompaniju DT Grupe 
 
 
 
Vlada Republike Crne Gore 
Rimski trg 46 
81000 Podgorica, Crna Gora 
Fax:  +381.81. [●] 
Na paţnju: 
 
 
Poštovani, 
 
 
Pozivamo se na taĉku 6.2.4 Ugovora o kupovini i prodaji akcija od 15. marta 2005. godine 
izmedju Prodavaca i Matáv Rt. («Ugovor»). 
 
 
Ovim Vas obaveštavamo da ćemo preneti, sa stupanjem na snagu [popuniti datum]. godine 
Predmetne akcije na [naziv kompanije], sa registrovanim sedištem u [registrivana adresa], koje je 
[opis pravnog oblika] registrovano po zakonima [naznaĉite drţavu registracije], koje je Kompanija  
DT Grupe. 
 
Svi termini napisani velikim poĉetnim slovom, a koji nisu izriĉito ovde definisani, imaće znaĉenja 
koja su im pripisana u Ugovoru. 
 
 
 
S poštovanjem, 
 
 
 
 
Matav Rt 
 
___________________________   ___________________________ 
ime:       ime: 
funkcija:      funkcija: 
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Izjava o pridrţavanju 

 
Vlada Republike Crne Gore 



 

 

Rimski trg 46 
81000 Podgorica, Crna Gora 
Fax:  +381.81. [●] 
Na paţnju: 
 
 
 
Poštovana gospodo, 
 
 
Pozivamo se na Ugovor o kupovini i prodaji akcija od 15. marta 2005. godine izmedju Prodavaca 
i Matáv Rt. («Ugovor»). 
 
 
Ovom Izjavom [naziv kompanije], sa našim registrovanim sedištem (adresa registrovanog 
sedišta), koja je (opisati zakonsku formu) registrovana po zakonima [registrivana adresa], 
Kompanija DT Grupe, ovim je saglasna sa Prodavcima da se pridrţava svih i da bude obavezana 
svim odredbama ovog Ugovora ĉiji primerak nam je dostavljen i koji smo parafirali i priloţili ga 
radi identifikacije, u svakom pogledu kao da smo bili strana takvog Ugovora i da smo u njemu 
naznaĉeni kao Kupac i Strana, i da sva pozivanja u tom Ugovoru na Kupca i na  Stranu obuhvata 
i posebno pozivanje na nas. 
 
Svaki termin napisan velikim poĉetnim slovom, koji je upotrebljen a nije izriĉito definisan u ovoj 
Izjavi ima znaĉenje koje mu je pripisano u Ugovoru. 
 
S poštovanjem, 
 
 
 
[naziv kompanije]  
 
 
___________________________   ___________________________ 
ime:       ime: 
funkcija:      funkcija: 
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Izjava o Garanciji 

 



 

 

 
Vlada Republike Crne Gore 
Rimski trg 46 
81000 Podgorica, Crna Gora 
Fax:  +381.81. [●] 
Na paţnju: 
 
 
Poštovana gospodo, 
 
 
Pozivamo se na taĉku 6.2.1. tog odreĊenog Ugovora o kupovini i prodaji akcija od 15. marta 
2005. godine izmeĊu dole potpisanog, kao Kupca, i Vlade Republike Crne Gore i Zavoda za 
zapošljavanje Republike Crne Gore, kao Prodavaca (“Ugovor”). 
 
Svaki termin napisan velikim poĉetnim slovom, koji je upotrebljen a nije izriĉito definisan u ovoj 
Izjavi ima znaĉenje koje mu je pripisano u Ugovoru. 
 
Na dan [upisati datum] Kupac je preneo vlasništvo nad Predmetnim akcijama na [unesite naziv 
kompanije], [uneti zakonsku formu] registrovane u  skladu sa zakonima [upisati], sa registrovanim 
sedištem [upisati] koja je Kompanija DT Grupe.  
 
Ovom Izjavom, Kupac potvrĊuje da on postupa kao garant izvršenja od strane [navesti naziv 
kompanije] svih prava [navesti naziv kompanije] i obaveza Kupca u skladu sa Ugovorom. 
 
 
S poštovanjem, 
 
 
 
 
Matav Rt 
 
 
___________________________   ___________________________ 
ime:       ime: 
funkcija:      funkcija: 
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Izjava o Zajedniĉkoj i Solidarnoj Odgovornosti 

 
 
Vlada Republike Crne Gore 



 

 

Rimski trg 46 
81000 Podgorica, Crna Gora 
Fax:  +381.81. [●] 
Na paţnju: 
 
 
Poštovana gospodo, 
 
 
Pozivamo se na taĉku 6.2.1. tog odreĊenog Ugovora o kupovini i prodaji akcija od 15. marta 
2005. godine izmeĊu dole potpisanog, kao Kupca, i Vlade Republike Crne Gore i Zavoda za 
zapošljavanje Republike Crne Gore, kao Prodavaca (“Ugovor”). 
 
Svaki termin napisan velikim poĉetnim slovom, koji je upotrebljen a nije izriĉito definisan u ovoj 
Izjavi ima znaĉenje koje mu je pripisano u Ugovoru. 
 
Na dan [upisati datum] Kupac je preneo vlasništvo nad Predmetnim akcijama na [unesite naziv 
kompanije], [uneti zakonsku formu] registrovane u  skladu sa zakonima [upisati], sa registrovanim 
sedištem [upisati) koja  je Kompanija DT Grupe koja je Holding Kompanija („Sticalac”).  
 
Ovom Izjavom, Kupac i Sticalac potvrĊuju da su zajedniĉki i pojedinaĉno odgovorni Vladi za 
Sticaoĉevo izvršenje svih prava i obaveza Kupca u skladu sa Ugovorom. 
 
 
S poštovanjem, 
 
 
 
 
Matav Rt 
 
 
___________________________   ___________________________ 
ime:       ime: 
funkcija:      funkcija: 
 
 
(naziv kompanije Sticaoca) 
___________________________   ___________________________ 
ime:       ime: 
funkcija:      funkcija: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Prilog 18 -Pozivanje na Tenderski Biznis Plan Kupca 

 

 
 



 

 

Podnesena Tenderska dokumentacija od strane Kupca ukljuĉuje i biznis plan, u skladu sa 
Instrukcijama ponuĊaĉima. Informacija u pomenutom biznis planu je bila bazirana na: (i) 
Kupĉevoj pretpostavci najboljeg ekonomskog interesa Kompanije u vreme pripreme pomenutog 
biznis plana o predviĊenom tehniĉkom i privrednom razvoju i statusu evolucije telekomunikacione 
industrije u Republici Crnoj Gori uzimajući u obzir Kupĉevu buduću procenu zasnovanu na 
informacijama sadrţanim u Sobi sa podacima, (ii) Kupĉevoj pretpostavci o oĉekivanoj potraţnji 
telekomunikacionih usluga u Republici Crnoj Gori i (iii) navedim ciljevima postupka privatizacije 
Kompanije. 
 
Prodavci potvrĊuju da je Biznis plan za 2005. godinu bio pripremljen i odobren od strane 
Kompanije tokom Tendera a Kupac se saglasio da nakon Skupštine Kompanije nastavi da 
primenjuje biznis plan za 2005. godinu pod ekonomski razumnim uslovima. Saglasno tome, 
Strane su saglasne da primena biznis plana za 2005. godinu bude iskljuĉena iz obaveze Kupca 
da primeni Biznis plan tokom Perioda biznis plana. 
 
Kupac će dostavljati Ministarstvu, za vreme trajanja Perioda Biznis Plana, svaki Godišnji Biznis 
Plan, odobren od strane Kompanije, kako bi se Ministarstvu omogućilo da prati razvoj 
telekomunikacionog trţišta u Republici Crnoj Gori. 
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Potrebne Dozvole 
 
 

Lista opštiĉkih kablova za ĉije dozvole garantuje Vlada 
 

1 Kotor – Herceg Novi 

2 B.polje – Berane 

3 Berane – Roţaje – Špiljani 

4 Podgorica – Kolašin  

5 Kolašin – Mojkovac – B. polje  

6 Budva – Bar 

7 Berane – Andrijevica – Plav  

8 Cetinje – Budva 

9 B. polje – Pljevlja  

10 Herceg Novi – Kobila 1 – Herceg Novi Debeli Brijeg 



 

 

11 B. polje – Gostun 

12 Nikšić – Šavnik – Ţabljak 

13 Herceg Novi – Sitnica 

14 Bar – Ulcinj – Sukobin 

15 Podgorica – Cetinje 

16 Budva – Tivat – Kotor 

17 Podgorica – Bar 

18 Podgorica – Danilovgrad – Nikšić 

19 Pljevlja – Ţabljak 

20 Kotor – Stoliv – Lepetane – Tivat 

 
 

Lista sistema za prenos za ĉije dozvole garantuje Vlada 
 
 

 SDH  
1  SDH 622 Mb/s 
2  SDH 2.5 Gb/s 
 Radio link  

3  Lovćen – Bjelasica 
4  Bjelasica – B. Polje 
5  Podgorica – Lovćen 
6  Lovćen – Tivat 
7  Lovćen – Herceg Novi 
8  Lovćen – Budva 
9  Lovćen – Bar 

10  Lovćen – Kotor 
11  Lovćen – Nikšić 
12  B. Polje – Pljevlja 
13  B. Polje – Berane 

 
 



 

 

Lista komutacionih kapaciteta za ĉije dozvole garantuje Vlada 
 
1 IC1 
2 IC2 
3 LC1 Pod 
4 LC3 Pod 
5 GC/LC Kotor 
6 GC/LC B. Polje 
7 GC/LC Bar 
8 GC/LC Cetinje 
9 GC/LC Berane 
10 GC/LC Herceg Novi 
11 GC/LC Pljevlja 
12 LC Tivat 
13 GC/LC Nikšić 
14 LC Budva 
15 LC Plav 
16 LC Danilovgrad 

 
 
Lista opština u odnosu na koje TCG ima nerešene zahteve za dobijanje dozvola 
 

1 Andrijevica 
2 Bar 
3 B.Polje  
4 Budva 
5 Berane 
6 Cetinje 
7 Danilovgrad 
8 Herceg Novi 
9 Kotor 

10 Kolašin 
11 Mojkovac 
12 Nikšić 
13 Podgorica 
14 Plav 
15 Pljevlja 
16 Pluţine 
17 Roţaje 
18 Tivat 
19 Ţabjak 
20 Šavnik 
21 Ulcinj 

 
 



 

 

Lista obaveza Monet-a prema nadleţnim organima u vezi sa dozvolama za rad Baznih 
Stanica/Ripitera, ukljuĉujući neophodne Radio Linkove i Kontejnere 

 
  

 Naziv lokacije Naziv ćelije Opština 

1 Balj BALJ Andrijevica 

2 Bar TKC BAR Bar 

3 Canj CANJ Bar 

4 Crmnica CRMNCA Bar 

5 Dobre Vode- Bar DOBVOD Bar 

6 Ostros OSTROS Bar 

7 Sutomore RSS SUTOMO Bar 

8 Velji Grad VELJIG Bar 

9 Volujica VOLUJI Bar 

10 Berane TKC BERANE Berane 

11 Jejevica JEJEV Berane 

12 Lubnice LUBNIC Berane 

13 Petnjica PETNIC Berane 

14 Kurilo B.Polje BPKURL Bijelo Polje 

15 Bijelo Polje TKC BPOLJE Bijelo Polje 

16 Dobrakovo DOBRAK Bijelo Polje 

17 Femica Krs FEMKRS Bijelo Polje 

18 Grab GRAB Bijelo Polje 

19 Obrov OBROV Bijelo Polje 

20 Babac BABAC Budva 

21 Brajici BRAJIC Budva 

22 Budva TKC BUDVA Budva 

23 Jaz JAZ Budva 

24 Budva MUP MUPBD Budva 

25 PTTPetrovac PETROV Budva 

26 Spas SPAS Budva 

27 StGrBudva STGRBD Budva 

28 Sv.Srefan- novi STSTEF Budva 

29 Zavala ZAVALA Budva 

30 Bajice BAJICE Cetinje 

31 Cetinje PTT CETINJ Cetinje 

32 Lovcen LOVCEN Cetinje 

33 Vrtijevka VRTIJE Cetinje 

34 Danilovgrad TKC DANILO Danilovgrad 

35 Kurilo Danilovgradsko DGKURL Danilovgrad 

36 Mokanje MOKANJ Danilovgrad 

37 Zitopromet Spuz SPUZ Danilovgrad 

38 Borovik BOROVI Herceg Novi 

39 Herceg Novi - TKC HNOVI Herceg Novi 

40 Igalo IGALO  Herceg Novi 

41 Lustica LUSTIC  Herceg Novi 

42 Spanjola SPANJO  Herceg Novi 

43 Zabrdje ZABRDE  Herceg Novi 

44 Zvinje ZVINJE  Herceg Novi 

45 Bjelasica BJELAS  Kolasin 

46 Crkvine CRKVNE  Kolasin 

47 Kolasin KOLASN  Kolasin 



 

 

48 MARKOVO BRDO MARKOV  Kolasin 

49 Ravno Sedlo RAVNOS  Kolasin 

50 VLAHOVICI VLAHOV  Kolasin 

51 Drazin Vrt DRAZIN  Kotor 

52 Kotor PTT KOTOR  Kotor 

53 Radanovici RADANO  Kotor 

54 StGrKotor STGRKO  Kotor 

55 Strp STRP  Kotor 

56 Sveti Vraci - Kotor SVRACI  Kotor 

57 Lepenac LEPENA  Mojkovac 

58 Mojkovac TKC MOJKOV  Mojkovac 

59 STITARICA STITAR  Mojkovac 

60 Bratogost BRATOG  Niksic 

61 Grahovo GRAHOV  Niksic 

62 Ilino Brdo ILBRDO  Niksic 

63 Jasenovo Polje JASPOL  Niksic 

64 Klicevo - Niksic KLCEVO  Niksic 

65 Kocani KOCANI  Niksic 

66 Ostrog OSTROG  Niksic 

67 TV Niksic RTVNIK  Niksic 

68 Somina SOMINA  Niksic 

69 Niksic TKCNovi TKCNNK  Niksic 

70 Niksic TKCS TKCSNK  Niksic 

71 Tovic TOVIC  Niksic 

72 Zupa Niksicka ZUPA  Niksic 

73 Gusinje GUSINJ  Plav 

74 Kofiljaca KOFILJ  Plav 

75 pepici PEPICI  Plav 

76 Plav TKC PLAV  Plav 

77 Gostec GOSTEC  Pljevlja 

78 Gradac GRADAC  Pljevlja 

79 Mrcevac MRCEVA  Pljevlja 

80 Pljevlja TKC PLJEV  Pljevlja 

81 Sula SULA  Pljevlja 

82 Goransko GORAN  Pluzine 

83 STOJKOVAC STOJKO  Pluzine 

84 Direkcija telekoma  8DIR  Podgorica 

85 Ada Bojana ADA  Podgorica 

86 ANTESEVAC ANTESE  Podgorica 

87 Bezjovo BEZJOV  Podgorica 

88 Bioce BIOCE  Podgorica 

89 Blok 5 BLOKV  Podgorica 

90 Bratonozici BRATON  Podgorica 

91 Broadway BRODVE  Podgorica 

92 Cijevna CIJEVN  Podgorica 

93 Donja Gorica DONJAG  Podgorica 

94 Farmaci FARMAC  Podgorica 

95 Golubovci GOLUB  Podgorica 

96 Gornja Gorica GORGOR  Podgorica 

97 Jagoda JAGODA  Podgorica 

98 KAP KAP  Podgorica 



 

 

99 Konik KONIK  Podgorica 

100 Lutovo LUTOVO  Podgorica 

101 MASA MASA  Podgorica 

102 Masline MASLNE  Podgorica 

103 MEX MEX  Podgorica 

104 MTK Centar MTKPG  Podgorica 

105 Njegoseva NJEGOS  Podgorica 

106 Rogami ROGAMI  Podgorica 

107 RTV dom RTVDOM  Podgorica 

108 Sindikat SINDI  Podgorica 

109 Stadion STADIO  Podgorica 

110 Stari  aerodrom STAERO  Podgorica 

111 Sukuruc SUKURI  Podgorica 

112 SUP SUP  Podgorica 

113 TKC Podgorica TKC3PG  Podgorica 

114 Tolosi TOLOSI  Podgorica 

115 Tuzi TUZI  Podgorica 

116 VEKTRA VEKGAR  Podgorica 

117 Velja Gora VELJAG  Podgorica 

118 Verusa VERUSA  Podgorica 

119 Zagoric ZAGORI  Podgorica 

120 Zabjelo ZBJELO  Podgorica 

121 Zeljeznicka Stanica ZELJST  Podgorica 

122 Bac BAC  Rozaje 

123 Gospodjin vrh GOSVRH  Rozaje 

124 Kacuber KACUBE  Rozaje 

125 Rozaje TKC ROZAJE  Rozaje 

126 Kravica KRAVIC  Savnik 

127 Aerodrom Tivat AEROTV  Tivat 

128 Kamenari KAMENA  Tivat 

129 Radovici RADOVI  Tivat 

130 Tivat TKC TIVAT  Tivat 

131 FRASKANJEL FRASKA  Ulcinj 

132 Kruce KRUCE  Ulcinj 

133 Mozura MOZURA  Ulcinj 

134 Pinjes PINJES  Ulcinj 

135 Stari grad Ulcinj STGRUL  Ulcinj 

136 Stoj STOJ  Ulcinj 

137 Savin kuk SKCDUR  Zabljak 

138 Pitomine - Zabljak ZABLJA  Zabljak 

 
Mobilna BS 

 Naziv lokacije Naziv ćelije Opština 

1 Mobil RBS MOBIL  Podgorica 

 
Ripiter 

 Naziv lokacije Opština 

1 Andrijevica Andrijevica 

2 Males Andrijevica 

3 Gluhi do Bar 

4 Virpazar Bar 

5 Babica Brijeg Bijelo Polje 



 

 

6 Galica Bijelo Polje 

7 Korita Bijelo Polje 

8 Ravna Rijeka Bijelo Polje 

9 Obzovica Cetinje 

10 Obod Cetinje 

11 Rvasi Cetinje 

12 Mioska Kolasin 

13 Vrmac Kotor 

14 Zari Mojkovac 

15 Budos Niksic 

16 Krnovo Niksic 

17 Lukovo Niksic 

18 Trubjela Niksic 

19 Vracenovici Niksic 

20 Durdevica tara Pljevija 

21 Tvrdas Pljevija 

22 Zelena Stijena Pljevija 

23 Stabna Pluzine 

24 Unac Pluzine 

25 Bioca Podgorica 

26 Lijeva Rijeka Podgorica 

27 Urjaca Savnik 
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UGOVOR O ZAKUPU KAPACITETA OPTIĈKIH KABLOVA ZA 
PRENOS TV I RADIO SIGNALA 

 
Zakljuĉen izmeĊu: 
 

1. Telekoma Crne Gore a.d. Podgorica, ulica Kralja Nikole 2, Podgorica, koga ovde 
zastupa g. Milan Petrović, izvršni direktor (u daljem tekstu “Telekom CG”) 

 
I 

 
2. Radio difuznog centra d.o.o. Podgorica, Cetinjski Put BB, Podgorica, koga ovde 

zastupa Dragan Krkeljić (u daljem tekstu “Korisnik”) 
 

4 1. PREDMET I OPŠTI USLOVI UGOVORA 
 
1.1 Ovim Ugovorom, Telekom CG i Korisnik ureĊuju njihova meĊusobna prava i obaveze u 

vezi sa pravom korišćenja telekomunikacionih kapaciteta neophodnih za prenos dva TV i 
dva radio programa javnog servisa prenošenih od strane Republiĉkog Javnog Servisa 
Radio Televizija Crne Gore (RTV CG), na one relacije definisane u Dodatku 1, ĉiji tehniĉki 
opisi su definisani u Dodatku 2, koji predstavljaju sastavni deo ovog Ugovora. 
Ugovorne strane su saglasne da kapaciteti pomenuti u prethodnog stavu oznaĉavaju 
kapacitete koji ukupno ne prelaze 12 Mb/s. 

 
1.2 Korisnik je obavezan da koristi zakupljene kapacitete samo u skladu sa ugovorenom 

namenom i ne moţe davati u pod-zakup pomenute kapacitete trećim stranama. 
 
1.3 Telekom CG prihvata obavezu da odrţava zakupljene kapacitete u funkcionalnom i 

ispravno stanju, do taĉke konekcije sa opremom Korisnika, u skladu sa tehniĉkim 
karakteristikama i standardima kojima se daje integritet sistemu na naĉin koji osigurava 
Korisnikov pristup servisu datim ovim Ugovorom. 

 
PLAĆANE NAKNADE 
 

2.1 Telekom CG je saglasan da Korisnik neće platiti bilo kakvu naknadu za korišćenje 
kapaciteta spomenutih u stavu 1.1 ovog Ugovora, u vezi sa prethodno preduzetim 
obavezama, u skladu sa ĉlanom 7 Ugovora o Regulisanju Njihovih MeĊusobnih 
Odnosa, izmeĊu Telekoma CG i Korisnika, br. 04-9809, od 5. oktobra, 2004. godine. 

 
 
ROK I RASKID 
 
3.1 Ovaj Ugovor je zakljuĉen na period od 20 godina, poĉev od 1. aprila 2005. godine. 
 

Ugovorne strane su saglasne da će ovaj Ugovor biti automatski raskinut, po pismenom 
obaveštenju izvršenom od strane jedne ugovorne strane drugoj ugovornoj strani, u 
sluĉaju da: 

 

 Vlada Crne Gore prenese bilo kojoj trećoj strani kontrolni udeo u vlasništvu Korisnika, 
imajući u vidu da "treća strana" oznaĉava bilo koje pravno lice ili pojedinca koji nije 
drţavno lice ili organ ili u kojem Vlada Crne Gore nema većinsko vlasništvo. 



 

 

 ako Republiĉka Javna Sluţba Radio Televizije Crne Gore (RTV CG) koja, posle 
datuma stupanja na snagu ovog Ugovora, koristi kapacitete pomenute u stavu 1.1 je 
prenešena, na bilo koji naĉin, u vlasništvo treće strane. 

 
3.2 Telekom CG zadrţava pravo da jednostrano raskine ovaj Ugovor, bez bilo kakvog 

otkaznog roka, ukoliko Korisnik koristi kapacitet u svrhu za koju nije zakupljen ili ako je, 
suprotno stavu 1.1, kapacitet uĉinjen dostupnim za korišćenje trećoj strani. 

 
3.3 U sluĉaju raskida u skladu sa prethodnim stavom, Korisnik je obavezan da naknadi 

Telekomu CG pretrpljenu štetu i izgubljenu dobit u skladu sa opštim odredbama Zakona o 
obligacionim odnosima. 

 
OSTALE ODREDBE 
 
4.1 Ovaj Ugovor stupa na snagu na datum njegovog potpisivanja od strane ovlašćenih 

zastupnika ugovornih strana. Prava i obaveze koje proistiĉu iz ovog Ugovora, za 
odreĊene pravce i kapacitete, poĉinju od momenta povezivanja pomenutih pravaca i 
kapaciteta na digitalni transmisioni sistem optiĉkim kablom 

 
4.2 Ugovorne strane će pokušati da reše na miran naĉin sve sporove i nesporazume koji 

mogu proizići iz ovog Ugovora ili u vezi sa ovim Ugovorom, osim u sluĉaju definisanom u 
Ĉlanu 3.2.  

 
U suprotnom, Strane su saglasne da će Privredni sud u Podgorici biti  nadleţan da reši 
spor. 
 

4.3 Ovaj ugovor je saĉinjen u 6 (šest) identiĉnih primeraka, 3 (tri) primerka za svaku 
ugovornu stranu. 

 
 
Potpisano u Podgorici, 29. marta 2005. godine. 
 
 

              Telekom CG,            Radio difuzni centar 
                       Izvršni direktor,                                                                         Direktor 
                        Milan Perović                                                                      Dragan Krkeljić 



 

 

 
Dodatak 1 

Relacije  
 

1 Magistralni TK Centar RDC zgrada (Podgorica) 

2 Magistralni TK Centar TK Centar Bar 

3 Magistralni TK Centar TK Centar Budva (Babac) 

4 Magistralni TK Centar TK Centar Bijelo Polje (Obrov) 

5 Magistralni TK Centar TK Centar Mojkovac 

6 Magistralni TK Centar TK Centar Ulcinj 

7 Magistralni TK Centar TK Centar Kotor (Strp) 

8 Magistralni TK Centar TK Centar Tivat 

9 Magistralni TK Centar TK Centar Niksic 

10 Magistralni TK Centar TK Centar Zabljak (Pitomine) 

11 Magistralni TK Centar TK Centar Kolasin 

12 Magistralni TK Centar TK Centar Pljevlja 

13 Magistralni TK Centar TK Centar Cetinje 

14 Magistralni TK Centar TK Centar Berane 

15 Magistralni TK Centar TK Centar Rozaje (Bandozovo Brdo, Kacuber) 

16 Magistralni TK Centar TK Centar Plav 

17 Magistralni TK Centar TK Centar Savnik 

18 Magistralni TK Centar TK Centar Andrijevica 

 



 

 

 
Dodatak 2 

Tehniĉki opisi 
 

 Taĉka mreţne konekcije Telekom oprema  RDC oprema 

1 RDC zgrada (Podgorica) Optiĉka linijska oprema: 
SMT 155 Mbit/s (TU34 
modul) ** 

Neon Tx 
Pegasus ASI MUX 
2xNeon Rx 
Polaris - 3 ch./ MPEG-2 encoder 

2 TK Centar Bar (Volujica) SMA 4 – EI34 modul * 

3 TK Centar Budva (Babac) Optiĉka linijska oprema: 
OLXM 34Mbit/s ** 

Galaxy Rack                                               
Neon Rx 
NxMIRA MPEG-2 decoder 

TK Centar Budva (Spas) SMA 4 – EI34 modul * 

4 TK Centar Bijelo Polje 
(Obrov) 

Optiĉka linijska oprema: 
OLXM 34Mbit/s * 

Galaxy Rack                                               
Neon Rx 
NxMIRA MPEG-2 decoder 

TK Centar Bijelo Polje 
(Kurilo) 

SMA 4 – EI34 modul * 

5 TK Centar Mojkovac (K. 
Brdo) 

SMD 155 - TU34 modul * 

6 TK Centar Ulcinj (Mozura) SMA 4 – EI34 modul * 

7 TK Centar Kotor (Strp) Optiĉka linijska oprema: 
OLXM 34Mbit/s ** 

Galaxy Rack                                               
Neon Rx 
NxMIRA MPEG-2 decoder 

TK Centar Kotor (Vrmac) SMA 4 – EI34 modul * 

8 TK Centar Tivat (Obosnik) SMA 4 – EI34 modul * 

9 TK Centar Niksic (Tovic) SMA 4 – EI34 modul * 

10 TK Centar Zabljak 
(Pitomine) 

Optiĉka linijska oprema:  
OLXM 34Mbit/s ** 

Galaxy Rack                                               
Neon Rx 
NxMIRA MPEG-2 decoder 

11 TK Centar Kolasin (B. 
Greda) 

SMA 4 – EI34 modul * 

12 TK Centar Pljevlja (Tvrdas) SMA 4 – EI34 modul * 

13 TK Centar Cetinje (Crna 
greda) 

SMA 4 – EI34 modul * 

14 TK Centar Berane (Jejevica) SMA 4 – EI34 modul * 

15 TK Centar Rozaje (Kacuber) Optiĉka linijska oprema: 
OLXM 34Mbit/s ** 

Galaxy Rack                                               
Neon Rx 
NxMIRA MPEG-2 decode 

16 TK Centar Rozaje 
(Bandzovo Brdo) 

Optiĉka linijska oprema: 
OLXM 34Mbit/s ** 

Galaxy Rack                                               
Neon Rx 
NxMIRA MPEG-2 decoder 

17 TK Centar Plav (Kofiljaca) SMT 155 - TU34 modul * 

18 TK Centar Savnik (Kravica) SMD 155 - TU34 modul * 

19 TK Centar Andrijevica (Balj) SMD 155 - TU34 modul * 

 
 
* Prenos je obezbeĊen preko spoljnih mini-linkova (DRL 18G, 34Mbit/s), koji su vlasništvo Montepano d.o.o, koje 
poseduje TV IN i u tom smislu takvi mini-linkovi nisu deo ili predmet ugovora izmeĊu Telekoma i RDC-a. Vaţno je 
napomenuti da je interfejs za odrţavanje 34 Mbit/s u skladu sa G.703 preporukom**. Na drugom kraju pri lokacijama 
RDC-a, oprema koja se koristi je: Neon Rx i nxMIRA MPEG-2 dekoder u Galaxy Rack-u. 
 
** Telekom će preurediti konfiguraciju, koja će obezbediti mogućnost osmatranja efektivnog korišćenja protoka bajta. 

 
 



 

 

 
 
 

- Prilog 21 - 

UGOVOR O PRUŢANJU KAPACITETA KONEKCIJE 

 
Zakljuĉen izmeĊu: 
 
1. Telekom Crne Gore a.d. Podgorica, ulica Kralja Nikole 2, Podgorica, koga ovde zastupa g. 

Milan Perović, izvršni direktor (u daljem tekstu “Telekom CG”) 
i 

2. Univerzitet Republike Crne Gore (u daljem tekstu “Univerzitet")  
 
1. PREDMET I OPŠTI USLOVI UGOVORA 
 
1.1. Ovim Ugovorom, Telekom CG je saglasan da pruţi: 

 
(i) Univerzitetu LAN konekciju do 100 Mbp/s kapaciteta izmeĊu prenosnih taĉaka 

datih u Prilogu A, koja će se koristiti samo za potrebe interne komunikacije 
podataka Univerziteta. Telekom CG potvrĊuje da Univerzitet ima opremu koja 
omogućava Univerzitetu da pristupi kapacitetima zakupljenim po osnovu ovog 
Ugovora. Ugovorne strane su saglasne da će tokom perioda ovog Ugovora, 
Univerzitet o svom trošku odrţvati pomenutu opremu na naĉin koji omogućava 
Univerzitetu da pristupi kapacitetima zakupljenim po osnovu ovog Ugovora. 
Univerzitet je obavezan da plati Telekomu CG za bilo koja poboljšanja njihove 
opreme za prenos koje Univerzitet moţe zahtevati   tokom trajanja ovog Ugovora 
po cenovniku Telekoma CG koji vaţi u odgovarajuće trenutku; 

 
(ii) Univerzitet, transportni kapaciteti do 2 Mbp/s izmeĊu prenosnih taĉaka datih u 

Prilogu B Tabela 1. koji će se koristiti samo za potrebe interne komunikacije 
podataka Univerziteta. Telekom CG potvrĊuje da Univerzitet ima opremu koja 
omogućava Univerzitetu da pristupi kapacitetima zakupljenim po osnovu ovog 
Ugovora. Ugovorne strane su saglasne da će tokom perioda ovog Ugovora, 
Univerzitet o svom trošku odrţavati pomenutu opremu na naĉin koji omogućava 
Univerzitetu da pristupi kapacitetima zakupljenim po osnovu ovog Ugovora. 
Tehniĉki opis pomenutih transportnih kapaciteta je priloţen kao Prilog C. 

 
(iii) Univerzitetska 2 Mb/s zakupljena linija kapaciteta za Internet izmeĊu prenosnih 

taĉaka opisanih u Prilogu B Tabela 2. 
 

1.2. Univerzitet će koristiti kapacitete zakupljene ovim Ugovorom samo u ugovorenu svrhu 
koja stoji u ovom Ugovoru, i neće davati u pod-zakup pomenute kapacitete trećim stranama.  
 
Univerzitet izriĉito potvrĊuje da tokom perioda ovog Ugovora, njemu nije dozvoljeno da 
interkonektuje bilo koji od 2 Mp/s kapaciteta ovde zakupljenih na bilo koje druge mreţe, ali 
interkonekcija na mreţu Beogradskog Univerziteta, ili, umesto Beogradskog Univerziteta, na 
mreţu bilo koje druge javne akademske institucije locirane izvan Republike Crne Gore, je 
dozvoljeno, samo za potrebe interne komunikacije podataka Univerziteta sa Beogradskim 
Univerzitetom ili sa tom drugom akademskom institucijom, u zavisnosti od sluĉaja.   
 
1.3 Univerzitet izriĉito potvrĊuje da je usluga glasa preko internet protokola (engl. “Voice 
Over Internet Protocol service”) izuzeta iz okvira usluga koje će pruţiti Telekom CG u skladu sa 
ovim Ugovorom i da kapaciteti zakupljenim po osnovu ovog Ugovora ne mogu biti korišćeni za 
pruţanje usluga glasa preko internet protokola (engl. “Voice Over Internet Protocol Services”). 
 



 

 

1.4 Telekom CG prihvata obavezu da odrţava zakupljene kapacitete u funkcionalnom i 
ispravnom stanju do taĉke konekcije sa opremom Unverziteta, u skladu sa tehniĉkim odlikama i 
standardima koji daju integritet sistema na naĉin koji osigurava pristup Univeritetu uslugama koje 
se pruţaju po osnovu ovog Ugovora. 
 
2. NAKNADA  
 
Telekom CG je saglasan da Univerzitet neće plaćati nikakvu naknadu za korišćenje kapaciteta 
navedenih u stavu 1.1. ovog Ugovora za vreme trajanja ovog Ugovora.  
 
3. TRAJANJE I RASKID 
 
3.1  Ovaj Ugovor je zakljuĉen na period od 20 godina poĉev od 1. aprila 2005. godine. 
 
3.2  Ugovorne strane su saglasne da će ovaj Ugovor biti automatski raskinut, po pismenom 
obaveštenju poslatom bilo od strane Telekoma CG Univerzitetu, u sluĉaju da Vlada Crne Gore 
prenese bilo kojoj trećoj strani kontrolu nad i/ili vlasništvo nad Univerzitetom, imajući u vidu da 
„treća strana” oznaĉava bilo koje pravno lice ili pojedinca koji nije drţavno lice ili organ ili u kom 
Vlada Crne Gore nema većinsko vlasništvo. U takvom sluĉaju, Telekom CG će ponuditi usluge 
prethodno pruţene po osnovu ovog Ugovora Univerzitetu po cenovniku Telekoma CG koji tada 
bude na snazi. 
 
3.3.  Telekom CG zadrţava pravo da jednostrano raskine ovaj Ugovor, po obaveštenju sa 
momentalnim dejstvom, ukoliko Univerzitet koristi kapacitet u bilo koje druge svrhe osim onih 
navedenih u ovom Ugovoru, ukljuĉujući, ali ne ograniĉavajući se na, ako je kapacitet zakupljen po 
osnovu ovog Ugovora korišten u svrhu koja nije izriĉito opisana u ovom Ugovoru, ili je uĉinjen 
dostupnim za korišćenje trećoj strani, ili je interkonektovan na bilo koju mreţu na bilo koji naĉin 
osim na naĉin izriĉito dopušten ovim Ugovorom.  
 
3.4 U sluĉaju raskida ovog Ugovora u skladu sa stavom 3.3. ovog Ugovora, Univerzitet će biti 
obavezan da nadoknadi Telekomu CG pretrpljenu štetu i izgubljenu dobit kojoj je izloţen Telekom 
CG, u skladu sa opštim odredbama zakona o obligacionim odnosima. 
 
4. OSTALE ODREDBE 
 
4.1  Ovaj Ugovor stupa na snagu na datum njegovog potpisivanja od strane ovlašćenih 
predstavnika ugovornih strana. Prava i obaveze koje proistiĉu iz ovog Ugovor, za odreĊene 
smerove i kapacitete, poĉinju od momenta konekcije pomenutih smerova i kapaciteta. 
 
4.2  Ugovorne strane će pokušati da reše na miran naĉin sve sporove i nesporazume koji 
mogu da proisteknu iz ovog Ugovora ili u vezi sa ovim Ugovorom, osim u sluĉaju definisanom u 
taĉki 3.3. 
 
4.3  U suprotnom, ugovorne strane su saglasne da je Privredni sud u Podgorici nadleţan za 
rešavanje spora. 
 
4.4  Ovaj Ugovor je saĉinjen u 6 (šest) identiĉnih primeraka, 3 (tri) primerka za svaku 
ugovornu stranu. 
 
Potpisano u Podgorici, 29. marta 2005. godine  
 
 

U ime Telekoma CG     U ime Univerziteta 
                         Od       Od 

   Izvršni direktor,              Rektor 
   Milan Perović                   Ljubiša Stanković 



 

 

 
 

Prilog A 
Postojeće Lokalne LAN konekcije do 100 Mbp/s kapaciteta 

 

Relacija 

 
Podgorica 

Univerzitet (CIS) Pravni Fakultet 

Univerzitet (CIS) Ekonomski Fakultet 

Univerzitet (CIS) Medicinski Fakultet 

Univerzitet (CIS) CANU 

Univerzitet (CIS) Istorijski Institut 

Univerzitet (CIS) Studentski Dom (Plavi) 

Univerzitet (CIS) Studentski Dom – 1 faza 

Univerzitet (CIS) Studentski Dom – 2 faza 

Medicinski Fakultet Kliniĉki i Bolniĉki Centar 

 
Cetinje 

Fakultet Umetnosti Centralna Narodna Biblioteka 

Fakultet Umetnosti Fakultet dramskih umetnosti 

Fakultet Umetnosti Musiĉka Akademija 

Fakultet Umetnosti Studentski Dom 

 
Kotor 

Pomorski Fakultet Institut za Morsku Biologiju 

Pomorski Fakultet Biblioteka 

Pomorski Fakultet Studentski Dom 

Pomorski Fakultet Facultet za Turizam i Ugostiteljstvo 

 
Niksic 

Filozofski Fakultet Studentski Dom 

 
 

Prilog B 
Tabela 1. 

Specifikacija 2 Mb/s transportnih sredstava koje koristi Univerzitet 
 

Relacija 

 
MeĊunarodni 

Univerzitet(CIS) Drţavna Granica u skladu sa Odeljkom 1.2 

 
Regionalni 

Univerzitet(CIS) Niksic – Filozofski Fakultet 

Univerzitet(CIS) Cetinje – Facultet Vizuelnih Umetnosti 

Univerzitet(CIS) Kotor – Pomorski Fakultet 

Univerzitet(CIS) Igalo – Fizioterapeutska Srednja Škola 

 
Tabela 2. 
 

Specifikacija 2 Mb/s zakupljene linije za Internet pristup za Univerzitet  

Universitet (CIS) Podgorica Magistralni TK centar Podgorica 

 



 

 

Prilog C 
 

Tehniĉki opis 
 

Univerzitetske Jedinice su povezane 2 Mbp/s zakupljenim linijama kroz prenosnu mreţu 
Telekoma Crne Gore. Sledeća tabela sumira opremu Telekoma Crne Gore i Univerziteta na 
svakoj od lokacija.  
 

Lokacija Telekom Univerzitet 

MTKC Podgorica DTF-34/LTS + DTM-2/34 
+ LTF 4x2 

 

Univerzitet Podgorica DTF-34/LTS + DTM-2/34 
+ LTF 4x2 

Allied Telesyn Rapier sa AT-AR020 (2 Mb/s ) 
ASN Bay Networks + RAD G.703 (2 Mb/s) 
Allied Telesyn Rapier sa AT-AR020 (2 Mb/s) 
ASN Bay Networks + RAD G.703 (2 Mb/s) 

Niksic OTMX8 Allied Telesyn AR410 sa AT-AR020 (2 Mb/s) 

Cetinje OTMX8 Allied Telesyn AR410 sa AT-AR020 (2 Mb/s ) 

Kotor OTMX8 AN Bay Networks + RAD G.703 (2 Mb/s) 

Igalo (Herceg Novi) OTMX8 AN Bay Networks + RAD G.703 (2 Mb/s) 

 
Lokalna (LAN) Univerzitetska mreţa je konektovana na 2 Mbp/s (G. 703 interfejs) sa Telekom 
mreţom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 

- Prilog 22 -  
 
 

UGOVOR KOJIM SE RASKIDA ANEKS  1  UGOVORA O USTUPANJU NA KORIŠĆENJE 
OPTIĈKIH KABLOVA 

 
Zakljuĉen izmeĊu: 
 
1 Vlade Republike Crne Gore, koju zastupa Ministar Ekonomije, njen ovlašćeni zastupnik 

(u daljem tekstu “Vlada CG”), i  
 
2 Telekoma Crne Gore a.d. Podgorica, ulica Kralja Nikole 2, Podgorica, koju  ovde zastupa 

g. Milana Perović, izvršni direktor (u daljem tekstu “Telekom CG”) 
 
 
PREDMET I OPŠTI USLOVI UGOVORA 
 
Vlada i Telekom CG su potpisali Aneks 1, pod brojem 01-3230/7, 21. decembra 2004. godine (u 
daljem tekstu “Annex 1”), Ugovora o ustupanju na korišćenje Optiĉkih Kablova izmeĊu Vlade i 
Telekoma CG, od 21. jula 2003. godine, pod brojem 04/9321, za evidenciju Telekoma CG, koji 
stupa na snagu u odnosu na Telekom CG poĉev od 27. avgusta 2003. godine, Br., 01-2475/1. 
 
Vlada i Zavod za zapošljavanje Republike Crne Gore, kao Prodavci, će potpisati sa Matáv-om Rt, 
MaĊarskom kompanijom ograniĉenom akcijama, registrovanom kod Budimpeštanskog 
Metropolitan Suda kao registracionog suda, pod brojem Cg. 01-10-041928, sa registrovanim 
sedištem u 1013 Budimpešti, ul. Krisztina krt br. 55, kao Kupcem, nameravaju da potpišu Ugovor 
o kupovini i prodaji akcija, koji će biti datiran na ili oko [11] marta 2005. godine, u vezi prodaje 
51.1204% akcija Telekoma CG (u daljem tekstu “Ugovor o kupovini i prodaji akcija”). 
 
Vlada i Telekom CG ovim su saglasni da raskinu Aneks 1 koji raskid stupa snagu na i od onog 
datuma na koji nastupi Zatvaranje posla po Ugovoru o kupovini i prodaji akcija, u skladu sa 
odredbama Ugovora o kupovini i prodaji akcija, i nijedna radnja osim ovog ugovora nije potrebna 
kako bi nastupio raskid Aneksa 1  
 
Vlada i Telekom CG ovim potvrĊuju da će u skladu sa taĉkama 7.3 i 7.4 Ugovora o kupovini i 
prodaji akcija, na onaj datum na koji Zatvaranje posla nastupi po Ugovoru o kupovini i prodaji 
akcija, Telekom CG potpisati sa Radio Difuznim Centrom i Univerzitetom Republike Crne Gore 
one ugovore pomenute u taĉkama 7.3 i 7.4 Ugovora o kupovini i prodaji akcija, na osnovu kojih 
će Telekom CG pruţati odreĊene kapacitete svakom od njih - Radio Difuznom Centru i 
Univerzitetu Republike Crne Gore, pod uslovima navedenim u tim ugovorima, sa snagom na i od 
Dana Zatvaranja posla. 
 
Potpisano u Podgorici, 11. marta 2005. godine  
 
 

U ime  Telekoma CG     U ime Vlade  
       Republike Crne Gore 

Od       Od 
 

Izvršni direktor,   Ministar Ekonomije 
   Milan Perović   Darko Uskoković 


